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IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE. THE CHILD 'S
SAFETY MAY BE AFFECTED IF
YOU DO NOT FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS.

Failure to comply with the
manufacturer's instructions can
lead to serious injury or death of
the passenger/rider.

Secure the child in the harness at
all times.

Do not carry extra children or
bags on this child carrier.

Never leave the child unattended.

Ensure that all the locking devices
are engaged before use.

Do not let the child play with this
product.

Check that the pram body or
seat unit or car seat attachment
devices are correctly engaged
before use.

This product is not suitable for
running or skating, unless a Thule
Jogging Kit is attached.

Carrier shall be used only for up
to the number of children for
which it has been designed.

Only use replacement parts
supplied or approved by the
manufacturer.

Do not use any accessories or
replacement parts that are not
approved by Thule.

Care must be taken when folding
and unfolding this child carrier
to prevent finger entrapment. To
avoid injury ensure that the child
is kept away when unfolding and
folding this product.

This child carrier will become
unstable if the manufacturer’s
recommended load is exceeded.
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Always engage parking brake
when placing and removing
children.

Do not allow any part of the child's
body, clothing, shoe laces or toys
to come in contact with moving
parts.

Do not use this child carrier around
or near an open fire or exposed
flame. Carelessness causes fire.

Do not use this child carrier
on stairs or escalators.

Before each journey make sure
that the wheels are securely locked
in the carrier.

Avoid serious injury from falling or
sliding out. Always use the restraint
system.

This seat unit is not suitable for
children under 6 months.

Children must be at least 6
months old and able to sit upright
unassisted.

For cycling, the child must be old
enough to wear a helmet and to
sit upright unattended. Consult
pediatrician if child is less than one
year old.

Parcels or accessory items, or
both, placed on the unit may cause
the unit to become unstable. The
product may become unstable if
a parcel bag or parcel rack, other
than one recommended by the
manufacturer, is used. Only use
Thule approved rack products.
Unstable hazardous conditions
may exist if package carrying
accessories are added onto the
product.

Any load attached to the
handlebar affects the stability

of the child carrier.

Do not install a car seat or any
other seating device inside the
trailer that has not been approved
by Thule on this child carrier.
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When using this carrier with the
Thule Bicycle Trailer Kit, please
also follow the owner’s manual of
the bicycle used for towing and
their specifications regarding the
maximum allowable full load for
the bicycle.

The bicycle to which the trailer
will be attached should undergo a
safety check by a qualified bicycle
mechanic before attaching the
trailer to it.

Before using the product, check
local regulations about where and
how to use the product.

This carrier is intended to transport
children in daylight hours, on
sidewalks, light traffic public roads,
and smooth paths.

A safety light is recommended
when used in low light conditions.

Do not transport people together
with animals.

While transporting children in the
trailer, a rearview mirror shall be
applied to the bicycle.

The maximum number of
transported children shall not
exceed two.

When transporting children in the
trailer, the minimum age of the
driver is 16 years.

Do not use this carrier on rough
off-road terrain.

Do not exceed maximum weight
limits. Do not use with children
who exceed the weight limitations.

Do not use at excessive speeds.
Do not modify this stroller in any
way.

Always wear a helmet that
complies with local regulations.

Never ride a bicycle at night
without adequate lighting. Obey
all local legal requirements for
lighting.
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Use extreme caution while
trailering, never exceed 25km/h /
15mph, and slow down to less than
10km/h / 6mph around corners
and on rough roads.

The hitch arm load shall be no less
than 0.1kg/0.22lb and no greater
than 8kg/17.61b.

Always attach the hitch’s back-

up safety strap. Do not use the
Bicycle Trailer if you cannot attach
the hitch’s back-up safety strap
around your bicycle frame for any
reason! Failure to install the hitch’s
back up safety strap may lead to
the Thule child carrier becoming
separated from the bicycle. Bicycle
should undergo a safety check by
a qualified bicycle mechanic before
attaching the trailer.

When using this child carrier with
only one child, the child should be
seated in the right side.

The user of this child carrier must
be aware of exposure hazards
such as wind chill and heat
exhaustion, either by less active
children in prolonged exposure
in colder temperatures, or by
extended periods in warmer
temperatures without adequate
ventilation or hydration.

When this child carrier is used as
a bicycle trailer, the weather cover
should be closed to prevent debris
from entering the carrier.

A reflector that complies with
local regulations shall be visible
on the rear of this child carrier
when it is used for cycling. Red
reflectors shall be visible on the
rear of the trailer.

Before each ride, ensure the
attached child carrier does not
interfere with braking, pedaling, or
steering of the bicycle.
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Use of trailer changes the stability,
braking requirements and riding
characteristics of your bicycle.

When turning right, the angle
between the towing bicycle and
the Thule child carrier must not
exceed 45°,

When turning left, the angle must
not exceed 90°,

Always use safety flag.

The quick-release knob must be
tightened on the quick-release
skewer completely with at least
two screw threads showing past
the end of the quick-release knob
to ensure the rear wheel of the
bicycle does not loosen off. Always
make sure that the quick-release is
correctly attached. An incorrectly
tensioned quick-release may lead
to accidental loosening of the rear
wheel.

The nut on the rear axle must be
tightened by at least 5 full turns
to ensure adequate clamping
force. You may discard the original
washer on some axles to make
room for the ezHitch. Check

with your bicycle retailer to be
certain. Depending on the hub
type, the existing torque support
washer for the hub must stay

on the frame. Please follow the
assembly instructions for the hub
and the manufacturer’s torque
specifications when fastening the
axle nut.

The proper service and care
of this child carrier affects the
performance and safety of it.

Cycle trailers pulled by an EPAC
can be restricted by law. Obey all
local legal requirements.

Be aware of the negative influence
of the trailer on the braking
distance of the cycle when the
trailer is attached.

A AVERTISSEMENT

s2.

s5.

s6.

s10.

s12.

s13.

[IMPORTANT - LISEZ
ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS ET CONSERVEZ-
LES POUR REFERENCE FUTURE.
LEUR NON-RESPECT POURRAIT
COMPROMETTRE LA SECURITE
DE VOTRE ENFANT.

Une utilisation non conforme aux
instructions du fabricant peut
provoquer des blessures graves,
voire mortelles, pour le passager
ou le cycliste.

Installez toujours votre enfant
dans le harnais.

Ne transportez pas d'autres
enfants ni de bagages
supplémentaires dans cette
remorgue pour enfant.

Ne jamais laisser un enfant sans
surveillance.

S’ensurer que tous les dispositifs
de verrouillage sont enclenchés
avant utilisation.

Ne pas laisser un enfant jouer avec
ce produit.

Veérifier que les dispositifs de
fixation de la nacelle, du siege ou
du siége-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

Ce produit ne convient pas

pour faire du jogging ou des
promenades en rollers, a moins d'y
attacher un Thule Jogging Kit.

Ce produit doit transporter
uniguement le nombre maximal
d’enfants pour lequel il a été concu.
Utilisez uniqguement les pieces de
rechange fournies ou approuvees
par le fabricant.

N'utilisez pas d’accessoires ni de
pieces de rechange qui ne soient
pas approuveés par Thule.

Faites attention a ne pas vous
coincer les doigts lors du pliage et
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du dépliage de cette remorgue
pour enfant. Pour éviter toute
blessure, maintenir 'enfant a
I'écart lors du dépliage et du
pliage du produit.

Cette remorgue pour enfant
perdra sa stabilité si vous
dépassez la charge recommandée
par le fabricant.

Actionnez toujours le frein de
stationnement lorsque vous
installez et retirez votre enfant.

Empéchez toute partie du corps
de l'enfant, tout vétement, lacet
de chaussure ou jouet d’entrer en
contact avec les pieces mobiles.

N’utilisez pas cette remorque pour
enfant a proximité d’'un feu a ciel
ouvert ou d’'une flamme vive. La
neégligence peut provoguer un
incendie.

N’utilisez jamais cette remorgue
pour enfant dans des escaliers ou
escalators.

Avant chague randonnée, assurez-
vous que les roues sont bien
fixées a la remorque.

Evitez les blessures graves liées
aux chutes ou aux glissements.
Toujours utiliser le systéme

de retenue.

Ce siege ne convient pas aux
enfants de moins de 6 mois.

Les enfants doivent avoir au moins
6 Mois et étre capables de se tenir
debout sans aide.

Pour le mode vélo, I'enfant doit
avoir I'age de porter un casque
et de se tenir assis sans aide.
Consultez un pédiatre si I'enfant
est agé de moins d'un an.

Un colis ou un accessoire, ou les
deux, placé(s) sur cette unité
peut entrainer son instabilité. Ce
produit peut perdre sa stabilité
en cas d'utilisation d'un paquet
ou d'un filet a bagage non
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recommandeé par le fabricant.
Utilisez uniqguement des produits
agréeés Thule. Les conditions
peuvent devenir instables et
dangereuses si un emballage
portant les accessoires est ajouté
sur le produit.

Toute charge fixée au guidon nuit
a la stabilité de la remorgue pour
enfant.

N’installez aucun siege (auto ou
autre) non homologué par Thule
sur cette remorque pour enfant.

Si vous utilisez cette remorque
avec le Thule Bicycle Trailer Kit,
suivez également les instructions
du guide d'utilisation de la
bicyclette de remorquage et
respectez les spécifications
concernant la charge maximale
autorisée sur ce dernier.

Faites veérifier la bicyclette de
remorquage par un mecanicien
qualifié avant de l'atteler a ce kit
de remorquage

Avant d'utiliser le produit,
consultez les réglementations
locales concernant I'endroit et la
facon d'utiliser le produit.

Cette remorque doit étre utilisée
pour transporter des enfants de
jour, sur les trottoirs, les routes
peu fréquentées et les sentiers
lisses.

Un éclairage de sécurité est
recommandé en cas d'utilisation
dans des conditions de faible
luminosité.

Ne pas transporter des personnes
en méme temps gue des animaux.

Lors du transport d'enfants dans
la remorgue, un rétroviseur doit
étre installé sur la bicyclette.

Le nombre maximum
d'enfants transportés ne doit
pas dépasser 2.
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Lors du transport d'enfants dans
la remorgue, I'dge minimum du
cycliste est de 16 ans.

Ne pas utiliser cette remorgue sur
terrain accidenté.

Ne pas dépasser les limites

de poids maximales. Ne pas
transporter des enfants dépassant
les limites de poids.

Ne pas utiliser la remorgue a des
vitesses excessives.

Ne pas modifier cette poussette
de guelque maniére que ce soit.

Toujours porter un casque
conforme aux réglementations
locales.

Ne jamais faire de bicyclette la
nuit sans éclairage approprié.
Respecter toutes les exigences
légales locales en matiere
d'éclairage.

Faire preuve de prudence, ne pas
dépasser une vitesse de 25 km/h
et ralentir 8 moins de 10 km/h
dans les virages et sur les routes
accidentées.

La charge du bras d'attelage doit
se situer entre 0,1 kg et 8 kg.

Toujours attacher la sangle de
sécurité de l'attelage. Ne pas
utiliser le Bicycle Trailer si, pour
une raison guelconque, vous ne
pouvez pas attacher la sangle de
sécurité de l'attelage autour du
cadre de la bicyclette ! Le non-
respect de cette consigne peut
conduire au détachement inopiné
de la remorgue pour enfant Thule.
Faire vérifier votre bicyclette par
un mécanicien qualifié avant de
I'atteler a cette remorque.

Lorsque vous ne transportez
gu'un seul enfant, ce dernier doit
étre assis du coté droit.

L'utilisateur de la remorque pour
enfant doit connaitre les dangers
d’'une utilisation pendant des
périodes prolongées, comme
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I'exposition a des températures
froides ou I'épuisement provoqué
par une exposition a la chaleur
sans aération ni hydratation
adéquates.

En cas d'utilisation de cette
remorque pour enfant en tant que
remorqgue de bicyclette, la toile de
protection contre les intempéries
doit étre fermée pour empécher
tout objet étranger de pénétrer
dans la remorque.

Un réflecteur conforme aux
réglementations locales doit

étre visible a l'arriere de cette
remorque pour enfant en cas
d'utilisation avec un vélo. Les
réflecteurs rouges doivent étre
visibles a l'arriere de la remorqgue.

Avant chaque sortie, assurez-
vous que la remorgue pour enfant
attelée ne géne pas le freinage,
les pédales ni la direction de la
bicyclette.

L'utilisation de la remorque
modifie la stabilité, les exigences
de freinage et les caractéristiques
de conduite de votre bicyclette.

Lorsqgue I'on tourne a droite,
I'angle entre la bicyclette de
remorgquage et la remorgque pour
enfant Thule ne doit pas dépasser
45°.

Lorsque I'on tourne a gauche,
I'angle ne doit pas dépasser 90°.

Utilisez toujours le fanion.

Le bouton de I'attache rapide
doit étre completement serré

sur l'axe a dégagement rapide et
laisser apparaitre au moins deux
filets de vis pour s'assurer que

la roue arriére de la bicyclette

ne risque pas de se desserrer.
Veillez toujours a ce que l'attache
rapide soit correctement fixée.
Un systéme de fixation de roue

a attache rapide mal serré peut
conduire a une perte accidentelle

de la roue arriére.
5561731001
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L'écrou sur I'axe de roue arriere
doit étre serré d'au moins 5 tours
complets pour assurer une force
de serrage. Sur certains axes de
roue, il est possible de retirer la
rondelle d'origine pour faire place
au dispositif ezHitch. Vérifiez
aupres de votre détaillant autorisé
pour étre certain. Selon le type

de moyeu, la rondelle support de
couple existante pour le moyeu
doit rester sur le cadre. Veuillez
suivre les instructions de montage
pour le moyeu et les spécifications
de couple du fabricant lors de la
fixation de I'écrou d'axe de roue.

Un entretien adéguat de la
remorgue pour enfant a une
incidence sur sa performance et
ses gages de sécurité.

Les remorques pour vélo tirées
par un EPAC peuvent étre
soumises a des restrictions
légales. Respectez toutes les
exigences légales locales.

Notez que la remorgue augmente

la distance de freinage du vélo
lorsgu’elle est attachée.

A ADVERTENCIA *°

s2.

s3.
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IMPORTANTE: LEA
DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES Y
CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS.

SINO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES, PUEDE PONER
EN PELIGRO LA SEGURIDAD DE
SU HIJO.

El incumplimiento de las
instrucciones del fabricante puede
producir lesiones graves e incluso
la muerte del pasajero o del adulto
que lleva la bicicleta.

Sujete al nifo con el arnés en todo
momento.

No lleve otros nifos ni bolsas en
este carrito.
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No dejar nunca al nifo
desatendido.

Asegurarse de que todos los
dispositivos de cierre estan
engranados antes del uso.

No permita que el nifo juegue con
este producto.

Comprobar que los dispositivos
de sujecion del capazo, del
asiento o de la silla de coche estan
correctamente engranados antes
del uso.

Este producto no es adecuado
para correr o patinar, salvo que se
instale un Thule Jogging Kit.

El carrito solo podra utilizarse con
el nimero de nifos para el que se
ha disefado.

Utilice solo piezas de repuesto
suministradas o aprobadas por el
fabricante.

No use accesorios ni piezas de
recambio que no estén aprobados
por Thule.

Debera tenerse cuidado a la hora
de plegar y desplegar el carrito
para no pillarse los dedos. Para
evitar lesiones, asegUrese de

gue el nifo se mantiene alejado
durante el desplegado vy el
plegado de este producto.

El carrito se volvera inestable si se
supera la carga recomendada del
fabricante.

Accione siempre el freno de
estacionamiento cuando coloque
y retire al nifo.

No deje que ninguna parte del

cuerpo del nifo, ni prendas de
vestir, cordones de calzado o

juguetes entren en contacto con

las partes moviles.

No utilice este carrito alrededor
o cerca de un fuego abierto o
una llama expuesta. Un descuido
puede provocar un incendio.
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No utilice este carrito en escaleras
ni escaleras mecanicas.

Antes de iniciar un recorrido,
asegurese de gque las ruedas estan
colocadas con seguridad en el
carrito.

Evite lesiones graves que pueden
producirse por caidas o si el niflo
se desliza. Usar siempre el sistema
de retencion.

Este asiento no esta indicado para
ninos menores de 6 meses.

Los nifios deberan tener al menos
de 6 meses vy ser capaces de
sentarse erguidos sin ayuda.

Para montar en bicicleta, el nifio
debe tener edad suficiente para
utilizar un casco vy ser capaz

de sentarse erguido sin ayuda.
Consulte a un pediatra si el nifo
es menor de 1afo.

La colocacion de bolsas u otros
accesorios en la unidad pueden
desestabilizarla. El producto se
puede desestabilizar si se utiliza
una bolsa o un portaequipajes
distinto al recomendado por el
fabricante. Utilice Unicamente
productos portaequipajes
aprobados por Thule. Si se afaden
accesorios portaequipajes al
producto, se pueden producir
situaciones peligrosas de
inestabilidad.

Las cargas sujetas en el manillar
afectan a la estabilidad del carrito.

No instale en el remolgue de
este carrito ningun asiento para
automovil u otro dispositivo de
asiento que no cuente con la
aprobacion de Thule.

Cuando se utilice este remolque
con el Thule Bicycle Trailer

Kit, siga también manual del
propietario de la bicicleta que
se use para el remolque vy sus
especificaciones relativas a la
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carga maxima permitida para la
bicicleta.

La bicicletaala quesevaa
acoplar el remolgue debe
someterse a una revision de
seguridad por parte de un
mecanico de bicicletas cualificado
antes de acoplar el remolque a

la misma.

Antes de usar el producto,
consulte la normativa local sobre
donde y como utilizar el producto.

Este remolgque estd disefiado para
transportar nifos durante el dia,
en aceras, vias publicas con trafico
ligero y caminos sin obstaculos.

Se recomienda una luz de
seguridad si se usa con poca
iluminacion.

No transporte a personas junto a
animales.

Durante el transporte de nifos en
el remolgue, se colocara un espejo
retrovisor en la bicicleta.

El nimero maximo de niflos
transportados no sera superior
a dos.

Cuando se transporten nifos en

el remolgue, la edad minima del
conductor debe ser de 16 afos.
No utilice este carrito en terrenos
accidentados.

No supere los limites de peso
maximo permitidos. No utilice el
producto con niRos cuyo peso
supere las limitaciones.

No vaya a una velocidad excesiva.
No modifique este carrito de
forma alguna.

Lleve siempre puesto un casco
gue cumpla las normativas locales.
No monte nunca en bicicleta de
noche sin la iluminacion adecuada.
Cumpla todas las normativas de
iluminacion locales.

Tenga mucho cuidado cuando

5561731001
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remolgue, no supere nunca los

25 km/h, y reduzca a menos de
10 km/h en las curvas y carreteras
sin asfaltar.

La carga del brazo de enganche
no debe ser inferior a O,1 kg ni
superior a 8 kg.

Abroche siempre la correa de
seguridad de apoyo del enganche.
iNo utilice el remolque para
bicicleta si no puede abrochar la
correa de seguridad de apoyo del
enganche alrededor del cuadro de
la bicicleta por cualquier motivol!
Si no se instala la correa de
seguridad de apoyo del enganche,
el carrito Thule podria separarse
de la bicicleta. La bicicleta

deberia someterse a una prueba
de seguridad por parte de un
mecanico de bicicletas cualificado
antes de acoplar el remolgue.

Si usa este carrito solo para un
nino, lo debera sentar en el lado
derecho.

El usuario de este carrito debe
tener en cuenta los peligros a
los que se exponen a los nifos,
como enfriamiento por viento
y agotamiento térmico, tanto si
se trata de nifos menos activos
por exposiciones prolongadas
a temperaturas bajas como
por periodos prolongados

a temperaturas altas sin la
ventilacion o la hidratacion
adecuadas.

Si este carrito se usa como
remolgue para bicicleta, la
cubierta impermeable se debera
cerrar para evitar que entren
residuos.

Un reflector que cumpla las
regulaciones locales debe estar
visible en la parte trasera de este
carrito si se usa para montar en
bicicleta. Los reflectores rojos
deben estar visibles en la parte
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trasera del remolgue.

Antes de montar en la bicicleta,
asegurese de gue el carrito
acoplado no interfiere con los
frenos, los pedales ni la direccion.

El uso del remolgue cambia la
estabilidad, requisitos de frenado
y caracteristicas de conduccion
de la bicicleta.

Al girar a la derecha, el angulo
entre la bicicleta que remolca y
el carrito Thule no debe superar
los 45°,

Al girar a la izquierda, el angulo
no debe superar los 90°.

Utilice siempre un banderin de
seguridad.

El pomo de apertura rapida

se debe apretar por completo
en el cierre de apertura rapida

y el extremo del pomo debe
sobresalir al menos dos roscas
de tornillo para garantizar que la
rueda trasera de la bicicleta no
se suelta. Compruebe siempre
que la apertura rapida esta
correctamente cerrada. Una
apertura rapida con la tension
incorrecta podria provocar que la
rueda trasera se suelte de forma
accidental.

La tuerca del eje trasero se

debe apretar al menos 5 giros
completos para garantizar una
fuerza de sujecién adecuada.
Puede desechar la arandela
original de algunos ejes para dejar
sitio al sistema ezHitch. Pregunte
a su vendedor de bicicletas

si esto es posible. En funcion

del tipo de buje, la arandela de
apriete existente del buje debe
permanecer en el cuadro. Siga las
instrucciones de montaje del buje
y las especificaciones de apriete
del fabricante al apretar la tuerca
del eje.
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La asistencia y cuidado adecuados
de este carrito afecta al rendimiento

v a la seguridad del mismo.

Los remolques para bicicletas
arrastrados por un EPAC pueden
estar restringidos por ley. Cumpla
todos los requisitos legales de

suU zona.

Recuerde gue el uso de un
remolgue para bicicleta afecta
a la distancia de frenado de la
bicicleta.

A WARNUNG
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WICHTIG - LESEN SIE DIESE
ANLEITUNG SORGFALTIG
DURCH UND BEWAHREN SIE SIE
ZUM NACHSCHLAGEN AUF. DIE
SICHERHEIT DES KINDES KANN
BEEINTRACHTIGT WERDEN,
WENN SIE DIESE ANWEISUNGEN
NICHT BEFOLGEN.

Die Nichtbeachtung dieser
Herstellerhinweise kann zu
schweren Verletzungen oder
zum Tod des Beifahrers oder
des Fahrers fUhren.

Legen Sie dem Kind immer den
Gurt an.

Transportieren Sie keine
zusatzlichen Kinder oder Taschen
auf diesem Kindertransporter.

Lassen Sie das Kind nie
unbeaufsichtigt.

Vergewissern Sie sich
vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

Lassen Sie das Kind nicht mit dem
Produkt spielen.

Vergewissern Sie sich vor

der Verwendung, dass der
Kinderwagenaufsatz oder

der Sitzeinheit oder die
Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet
sind.

DE
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Dieses Produkt ist nicht zum
Joggen oder Skaten geeignet,
auBer es ist ein Thule Jogging Kit
montiert.

Der Transporter darf nur fur die
Anzahl von Kindern benutzt
werden, fur die er maximal
ausgelegt ist.

Es durfen nur vom Hersteller
gelieferte oder zugelassene
Ersatzteile verwendet werden.

Verwenden Sie kein Zubehodr bzw.
keine Ersatzteile, die nicht von
Thule zugelassen wurden.

. Beim Zusammen- und

Auseinanderfalten des
Kindertransporters ist Vorsicht
geboten, um ein Einklemmen
der Finger zu vermeiden.
Vergewissern Sie sich, dass

das Kind beim Aufklappen

und Zusammenklappen des
Wagens auBer Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

Dieser Kindertransporter

wird instabil, wenn die vom
Hersteller empfohlene Zuladung
Uberschritten wird.

Die Feststellbremse muss immer
angezogen sein, wahrend Kinder
ein- und aussteigen.

Achten Sie darauf, dass das Kind
weder mit seinen Gliedmal3en,
seiner Kleidung, Schnursenkeln
noch mit seinen Spielsachen

mit den beweglichen Teilen des
Produkts in Kontakt kommt.

Verwenden Sie diesen
Kindertransporter nicht in

der Nahe von offenem Feuer
oder Flammmen. Unachtsamkeit
bedeutet Brandgefahr.
Verwenden Sie diesen
Kindertransporter nicht auf
Treppen oder Rolltreppen.

Stellen Sie vor jeder Fahrt
sicher, dass die Rader sicher am

5561731001
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Transporter eingerastet sind.

Verhindern Sie ernsthafte
Verletzungen durch Herausfallen
oder -rutschen. Verwenden Sie
immer das Ruckhaltesystem.

Dieser Sitz ist nicht fur Kinder
unter 6 Monaten geeignet.

Befdrderte Kinder muissen
mindestens 6 Monate alt sein
und selbststandig aufrecht
sitzen kdnnen.

Wird der Transporter zum
Radfahren benutzt, muss das
Kind alt genug sein, um einen
Helm tragen und aufrecht sitzen
zu kénnen. Fragen Sie lhren
Kinderarzt, falls das Kind junger
als ein Jahr ist.

Auf dem Transporter platzierte
Pakete oder Zubehor kdbnnen

zu Instabilitat fuhren. Die
Benutzung von Packtaschen
oder Gepacktragern, die nicht
vom Hersteller empfohlen sind,
kédnnen das Produkt instabil
machen. Verwenden Sie nur von
Thule zugelassene Produkte. Zum
Produkt hinzugeflgtes Zubehor
zur Befoérderung von Gepack
kann zu instabilen, gefahrlichen
Bedingungen fuhren.

Jede zusatzliche Last am
Schiebeblgel wirkt sich auf die
Stabilitat des Kindertransporters
aus.

Montieren Sie keinen Kindersitz
oder eine andere Sitzvorrichtung
im Transporter, der/die nicht

von Thule fur die Verwendung
mit diesem Kindertransporter
zugelassen wurde.

Bei der Verwendung dieses
Transporters mit dem
Thule Bicycle Trailer Kit
beachten Sie bitte auch die
Bedienungsanleitung des
Fahrrads, mit dem Sie den
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Transporter verwenden mochten,
und halten Sie sich an die
Vorgaben bezlglich der maximal
zuldssigen Belastung fur das
Fahrrad.

Das Fahrrad, an dem der
Anhanger befestigt werden

soll, sollte vor der Benutzung
des Anhangers von einem
qualifizierten Fahrradmechaniker
einer Sicherheitsprufung
unterzogen werden.

Priufen Sie vor der Benutzung
des Produkts, welche 6rtlichen
Vorschriften dafur gelten, wo
und wie das Produkt verwendet
werden darf.

Dieser Transporter ist fUr den
Transport von Kindern auf
BUrgersteigen, auf offentlichen
StraRen mit wenig Verkehr und
auf méglichst ebenem Untergrund
bei Tageslicht bestimmt.

Bei schlechten Lichtverhaltnissen
wird die Verwendung einer
Sicherheitsleuchte empfohlen.

Transportieren Sie nicht Menschen
gemeinsam mit Tieren.

Bei der Befdérderung von
Kindern im Anhanger muss

ein Ruckspiegel am Fahrrad
angebracht sein.

Die Zahl der beférderten Kinder
darf zwei nicht Uberschreiten.
Bei der Beférderung von
Kindern im Anhanger muss das
Mindestalter des Fahrers 16 Jahre
betragen.

Benutzen Sie diesen Transporter
nicht abseits befestigter Stral3en.
Uberschreiten Sie das
H&chstgewicht nicht. Beférdern
Sie keine Kinder, welche die
Gewichtsgrenze Uberschreiten.

Nicht mit Uberhéhter
Geschwindigkeit benutzen.



s39.

s40.

s41.

s42.

s43.

s44.

s45.

s46.

Nehmen Sie keinerlei Anderungen
an diesem Transporter vor.

Tragen Sie immer einen Helm,
der den lokalen Bestimmungen
entspricht.

Fahren Sie bei Nacht niemals ohne
geeignete Beleuchtung. Befolgen
Sie alle vor Ort geltenden
gesetzlichen Bestimmungen
hinsichtlich der Beleuchtung.

Seien Sie dufRerst vorsichtig,
wenn Sie mit dem Anhanger
fahren. Fahren Sie nicht schneller
als 25 km/h und drosseln Sie in
Kurven und auf holprigen Straf3en
das Tempo auf unter 10 km/h.

Die Deichsellast sollte O,1 kg
nicht unter- und 8 kg nicht
Uberschreiten.

Befestigen Sie stets das
Sicherheitsfangband der Deichsel.
Nutzen Sie den Fahrradanhanger
nicht, wenn Sie aus irgendeinem
Grund das Sicherheitsfangband
nicht am Rahmen des Fahrrads
befestigen kdnnen! Wenn das
Fangband nicht befestigt ist, kann
sich der Thule Kindertransporter
vom Fahrrad I6sen. Das Fahrrad
sollte vor der Befestigung

des Anhangers von einem
qualifizierten Fahrradmechaniker
einer Sicherheitsprufung
unterzogen werden.

Bei der Verwendung dieses
Kindertransporters mit nur einem
Kind sollte das Kind auf der
rechten Seite sitzen.

Der Benutzer dieses
Kindertransporters muss sich
Uber die Gefahren im Klaren
sein, die von kaltem Wind

und Erschodpfung durch Hitze
ausgehen, entweder fUr weniger
aktive Kinder, die langere Zeit

in kdlteren Temperaturen sitzen,
oder durch ldngeres Sitzen bei
warmen Temperaturen ohne
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ausreichende BelUftung oder
FlUssigkeitsaufnahme.

Wenn der Kindertransporter
als Fahrradanhanger benutzt
wird, sollte das Wetterverdeck
geschlossen sein, um zu
verhindern, dass Schmutz

und Staub in den Transporter
gelangen.

Wenn der Kindertransporter

zum Radfahren benutzt wird,
muss hinten am Transporter ein
Reflektor sichtbar sein, der den
lokalen Bestimmungen entspricht.
Hinten am Anhanger mussen rote
Reflektoren sichtbar sein.

Vergewissern Sie sich vor jeder
Fahrt, dass der angekuppelte
Kindertransporter nicht die
Bremsen, die Pedale oder

die Lenkung des Fahrrads
beeintrachtigt.

Der Gebrauch eines Anhangers
verandert die Stabilitat sowie die
Fahr- und Bremseigenschaften
Ihres Fahrrads.

Wenn Sie nach rechts abbiegen,
darf der Winkel zwischen dem
Zugfahrrad und dem Thule
Kindertransporter 45° nicht
Ubersteigen.

Wenn Sie nach links abbiegen,
darf der Winkel 90° nicht
Ubersteigen.

Verwenden Sie immer einen
Sicherheitswimpel.

Die Schnellspannmutter muss

komplett mit mindestens zwei

Schraubengangen Uber dem

Ende der Schnellspannmutter

am Schnellspanner festgezogen

werden, um sicherzustellen,

dass sich das Hinterrad des

Fahrrads nicht 16st. Vergewissern

Sie sich stets, dass das

Schnellspannsystem richtig

angebracht ist. Ein fehlerhaft

angebrachtes Schnellspannsystem
5561731001
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kann dazu fUhren, dass sich das
Hinterrad versehentlich 16st.

Die Mutter der Hinterachse
mMuss mit mindestens 5 vollen
Umdrehungen festgezogen
werden, um sicherzustellen,

dass sie fest sitzt. Sie kdnnen

bei einigen Achsen die originale
Unterlegscheibe austauschen, um
Platz fur die ezHitch zu schaffen.
Fragen Sie zur Sicherheit

Ihren Fahrradfachhandler.

Je nach Nabentyp muss die
Originalunterlegscheibe als
DrehmomentstUtze am Rahmen
bleiben. Bitte befolgen Sie die
Montageanleitung der Nabe

und die Drehmomentangalben
des Herstellers, wenn Sie die
Achsmutter anziehen.

Verwendung und Pflege des
Kindertransporters haben
Auswirkungen auf seine Leistung
und Sicherheit.

Fahrradanhanger, die von einem
EPAC gezogen werden, kdnnen
gesetzlichen Beschrankungen
unterliegen. Halten Sie sich an
alle vor Ort geltenden rechtlichen
Bestimmungen.

Seien Sie sich der negativen
Auswirkungen des Anhangers
auf den Bremsweg des Fahrrads
bewusst, wenn der Anhanger
montiert ist.

A
WAARSCHUWING

s2.

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES ALS TOEKOMSTIG
NASLAGWERK. DE VEILIGHEID
VAN HET KIND KOMT IN

HET GEDRANG ALS U DEZE
INSTRUCTIES NIET OPVOLGT.

Het niet opvolgen van de
instructies van de fabrikant

5561731001
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kan leiden tot ernstig letsel
of de dood van de passagier/
bestuurder.

Zet het kind altijd vast met
de gordel.

Neem geen extra kinderen of
tassen mee in dit zitje

Laat het kind nooit zonder
toezicht achter.

Zorg voor gebruik dat alle
vergrendelingen goed vastzitten.

Laat het kind niet met dit product
spelen.

Controleer voor gebruik altijd of

het wagenframe of de zitting of

de bevestiging voor het autozitje
goed vastzitten.

Dit product is niet geschikt om
mee te rennen of te skaten tenzij
er een Thule joggingkit aan is
bevestigd.

De kinderwagen mag alleen
worden gebruikt voor het
maximale aantal kinderen
waarvoor deze is ontworpen.

Gebruik alleen vervangende
onderdelen die door de fabrikant
zijn geleverd of goedgekeurd.

Gebruik alleen accessoires of
vervangende onderdelen die door
Thule zijn goedgekeurd.

Het uitklappen en opvouwen
van deze kinderwagen moet
zorgvuldig gebeuren om
beknelling van vingers te
voorkomen. Zorg ervoor dat het
kind uit de buurt is tijdens het
inen uitklappen van het product
om letsel te voorkomen.

Deze kinderwagen wordt
instabiel als de door de fabrikant
aanbevolen belasting wordt
overschreden.

Wanneer u kinderen in en uit
de kinderwagen zet, moet u de
wagen altijd eerst op de rem
zetten.
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Zorg ervoor dat lichaamsdelen
van het kind, kleding, veters of
speelgoed niet in contact komen
met bewegende onderdelen.

Houd deze kinderwagen
Uit de buurt van open vuur.
Achteloosheid veroorzaakt
brandjes.

Gebruik deze kinderwagen niet
op trappen of roltrappen.

Controleer voor elk gebruik of de
wielen stevig in de kinderwagen
zijn bevestigd.

Voorkom dat een kind letsel
oploopt omdat het eruit valt of
glijdt. Altijd het veiligheidstuigje
gebruiken.

Deze zitting is niet geschikt voor
kinderen jonger dan 6 maanden.

Kinderen moeten minimaal 6
maanden oud zijn en zelfstandig
rechtop kunnen zitten.

Voor het fietsen moet het kind
oud genoeg zijn om een helm

te kunnen dragen en zonder
toezicht rechtop te kunnen zitten.
Raadpleeg een kinderarts als het
kind jonger is dan een jaar.

Pakketten of accessoires, of
beide, die op het product worden
geplaatst, kunnen het product
onstabiel maken. Het product
kan instabiel worden als er een
andere tas of rek wordt gebruikt
dan de tassen of rekken die door
de fabrikant worden aanbevolen.
Gebruik alleen rekproducten die
door Thule worden aanbevolen.
Er kunnen zich gevaarlijke
omstandigheden door instabiliteit
voordoen als er accessoires op het
product worden aangebracht.

Bagage die aan de duwbeugel
hangt, beinvioedt de stabiliteit van
de kinderwagen.

Plaats geen (auto)zitje in deze
kinderwagen dat niet door Thule
is goedgekeurd.
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Volg bij gebruik van deze
kinderwagen in combinatie

met de Thule fietskit ook de
gebruikershandleiding van de

fiets die wordt gebruikt voor het
trekken van de kinderwagen en de
specificaties met betrekking tot
de maximaal toegestane volledige
belasting van de fiets.

De fiets waarop de trailer

wordt bevestigd, dient een
veiligheidscontrole te ondergaan
door een gekwalificeerde
fietsenmaker alvorens de trailer
eraan te koppelen.

Controleer voordat u het
product gebruikt de plaatselijke
regelgeving over waar en hoe u
het product mag gebruiken.

Deze kar is bedoeld voor het
vervoeren van kinderen bij
daglicht, op het trottoir, bij licht
verkeer op de openbare weg en
op goed onderhouden wandel- en
fietspaden.

Fietsverlichting wordt aanbevolen
bij gebruik in omstandigheden
met weinig licht.

Mensen niet samen met dieren
vervoeren.

Tijdens het vervoer van

kinderen in de trailer, moet een
achteruitkijkspiegel op de fiets zijn
aangebracht.

Het aantal vervoerde kinderen
mag niet meer dan twee
bedragen.

Bij het vervoer van kinderen in de
trailer is de minimumleeftijd van
de bestuurder 16 jaar.

Niet gebruiken op ruig terrein.

De maximale gewichtslimiet niet
overschrijden. Niet gebruiken
indien de inzittenden zwaarder
zijn dan toegestaan.

Niet gebruiken op hoge
snelheden.
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Geen aanpassingen verrichten aan
deze kinderwagen.

Altijd een helm dragen die voldoet
aan de plaatselijke voorschriften.

Fiets nooit in het donker zonder
goede verlichting. Volg alle lokale
verlichtingsregels op.

Rijd altijd uiterst voorzichtig
wanneer u met de aanhanger
fietst, rijd nooit harder dan 25
km/uur en rijd in bochten en op
ruwe ondergrond niet harder dan
10 km/uur.

De koppelstang mag met
minimaal 0,1 kg en maximaal 8 kg
worden belast.

Bevestig het extra
veiligheidsriempje voor de
koppelstang altijd op de hierboven
beschreven wijze. Gebruik de
fietsaanhanger niet als u het
extra veiligheidsriempje om wat
voor reden dan ook niet om het
fietsframe heen kunt bevestigen!
Als het riempje niet vastzit, kan
de Thule fietskar van de fiets
losschieten. Laat uw fiets door
een gekwalificeerde fietsenmaker
op veiligheid controleren voordat
u de trailer eraan koppelt.

Als deze kinderwagen voor één
kind wordt gebruikt, moet het
kind aan de rechterkant zitten.

De gebruiker van deze
kinderwagen moet zich

bewust zijn van gevaren zoals
onderkoeling en zonnesteek,
respectievelijk veroorzaakt door
langdurige blootstelling van
minder actieve kinderen aan
koude temperaturen of juist aan
warmere temperaturen zonder
goede ventilatie en vochtinname.

Als deze kinderwagen wordt
gebruikt als fietstrailer, moet de
regenhoes worden gesloten om
te voorkomen dat er vuil in de
kinderwagen terechtkomt.
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. Een reflector die aan de
plaatselijke normen voldoet, moet
zichtbaar zijn aan de achterkant
van de kinderwagen als deze
gebruikt wordt bij het fietsen. Aan
de achterkant van de trailer zijn
rode reflectoren zichtbaar.

Controleer voor elk uitstapje of de
aangehangen kinderwagen het
remmen, trappen of besturen van
de fiets niet belemmert.

Het gebruik van de trailer
verandert de stabiliteit,

het remmgedrag en de rij-
eigenschappen van uw fiets.

Bij een bocht naar rechts mag de
hoek tussen de fiets en de Thule
fietskar niet groter zijn dan 45°.

Bij een bocht naar links mag de
hoek niet groter zijn dan 90°.

Gebruik altijd het veiligheidsvlaggetje.

De knop op de snelspanner

moet volledig worden
aangedraaid, zodat minstens twee
schroefdraden boven het uiteinde
van de knop op de snelspanner
uitsteken. Zo voorkomt u dat het
achterwiel van de fiets losraakt.
Zorg altijd dat de snelspanner
correct is bevestigd. Door
verkeerd aanspannen, kan het
achterwiel onverhoopt losraken.

De moer op de achteras moet
minstens 5 keer helemaal rond
worden gedraaid om voldoende
klemvast te zitten. Op sommige
assen kunt u de oorspronkelijke
borgring verwijderen om ruimte te
maken voor de ezHitch. Vraag de
leverancier om meer informatie,
zodat u zeker bent van uw zaak.
Afhankelijk van het type naaf
moet de bestaande steunring voor
het aandraaien van de naaf op het
frame blijven. Volg de montage-
instructies voor de naaf en de
specificaties van de fabrikant

voor het aandraaien wanneer

u de asmoer vastdraait.
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Juiste service en onderhoud van
deze kinderwagen beinvloeden
zijn prestaties en veiligheid.

Fietstrailers die door een EPAC
(Electrically Power Assisted Cycles
oftewel elektrisch aangedreven
fiets) worden getrokken, kunnen
bij wet worden beperkt. Houd u
aan alle lokale wettelijke vereisten.

Houd rekening met de negatieve
invloed van de trailer op de
remweg van de fiets als de trailer
is bevestigd.

A AVISO
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IMPORTANTE - LEIA COM
ATENCAO E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA.

A SEGURANCA DA CRIANCA
PODERA SER AFETADA SE
ESSAS INSTRUCOES NAO
FOREM SEGUIDAS.

Se as instrucdes do fabricante nao
forem seguidas, ferimentos sérios
ou morte do passageiro/ciclista
poderdo ocorrer.

Mantenha a crianga presa com o
cinto o tempo inteiro.

Nao transporte criancas ou bolsas
extras neste carrinho infantil.

Nunca deixe a crianca
abandonada.

Verifigue se todos os pontos de
encaixe estao bem fixos antes de
usar o produto.

Na&o deixe gque o seu filho brinque
com este produto.

Verifigue se alcofa, o assento
reversivel ou o assentoauto estdo
correctamente encaixados antes
de usar o produto

Este produto ndo é adequado
para uso em praticas de corrida
ou skate, exceto quando um Thule
Jogging Kit estiver instalado.

O carrinho devera ser usado para
transportar, N0 Maximo, 0 NUMero

PT
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de criancas para o gual ele foi
projetado.

Use somente pecas de reposicao
fornecidas ou aprovadas pelo
fabricante.

N&o use acessorios ou pecas

de reposicdo ndo aprovados
pela Thule.

Cuidado ao abrir ou fechar

o carrinho infantil para ndo
prender os dedos. Para evitar
ferimento assegure-se que o seu
filno esta afastado, do produto,
enquanto o abre e fecha.

O carrinho para criancas se
tornara instavel se a carga
recomendada pelo fabricante
for excedida.

Sempre acione o freio de
estacionamento ao acomodar
Ou remover criancas.

N&o permita que nenhuma
parte do corpo da crianca,
roupas, cadarcos de sapatos ou
brinquedos entrem em contato
com pecas moveis.

N&o use este carrinho para
criancas préximo ao fogo ou
chamas abertas. A falta de
cuidado pode causar incéndios.

Nao use este carrinho para criangas
em escadas ou escadas rolantes.

Antes de cada passeio, verifique
se ambas as rodas estao
encaixadas com seguranca no
carrinho.

Evite ferimentos graves causados
por gueda ou escorregamento
da crianca. Utilize o cinto de
seguranca sempre gue o seu filho
estiver no assento.

Esta unidade de cadeirinha ndo é
indicada para criancas com menos
de 6 meses de idade.

A crianca devera ter pelo menos
6 meses de idade e ser capaz de
sentar por conta propria.
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Na bicicleta, a crianca deverad
ter idade suficiente para vestir
um capacete e sentar por conta
prépria. Consulte um pediatra
se a crianca for menor de 1ano
de idade.

Bolsas, itens acessorios ou
ambos colocados na unidade
podem causar sua instabilidade.
A estabilidade do produto
podera ser comprometida se
uma bolsa ou rack diferente dos
recomendados pelo fabricante
forem usados. Use somente
produtos de rack aprovados pela
Thule. Condicdes de instabilidade
perigosa poderdo surgir se
acessorios de transporte de carga
forem adicionados ao produto.

Qualguer carga fixada ao guidao
afetard a estabilidade do carrinho
para criancas.

Nao instale um assento infantil
para carros ou outro dispositivo
semelhante dentro do trailer que
n&o tenha sido aprovado pela

Thule neste carrinho para criancas.

Ao usar este carrinho com o
Thule Bicycle Trailer Kit, consulte
também o manual do proprietario
da bicicleta usada para puxa-

lo e observe as respectivas
especificacdes referentes a carga
maxima da bicicleta.

A bicicleta que receberd o
trailer devera passar por uma
inspecdo de seguranca realizada
por um mecanico de bicicleta
especializado antes que o trailer
seja conectado a ela.

Antes de usar o produto, verifique
as regulamentacdes locais sobre
onde e como usar o produto.

Este carrinho destina-se a
transportar criancas a luz do dia
em calcadas, vias publicas com
trafego leve e trilhas suaves.

Em condicdes de pouca
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iluminacéo, recomenda-se usar
uma luz de seguranca.

N&o transporte pessoas junto com
animais.

Ao transportar criancas em
um trailer, instale um espelho
retrovisor na bicicleta.

O ndmero maximo de criancas
transportadas ndo deve
exceder duas.

A idade minima do ciclista para
transportar criancas no trailer
é de 16 anos.

N&o use este carrinho em terreno
off-road severo.

N&o exceda os limites maximos de
peso. Nao use com criancas que
excedem as limitacdes de peso.

N&o use em velocidades
excessivas.

N&o modifigue o carrinho de
forma alguma.

Use sempre um capacete
compativel com as
regulamentacdes locais.

Nunca saia de bicicleta a noite
sem utilizar iluminacao adequada.
Obedeca todos os requisitos
locais referentes a iluminacao.

Tenha o maximo de cuidado ao
puxar o carrinho. Nunca exceda
25 km/h (15 mph) e desacelere
para menos de 10 km/h (6
mph) em esquinas e vias com
pavimentacéao irregular.

A carga sobre o braco do engate
ndo deve ser inferior a 0,1 kg (0,22
lb) nem superior a 8 kg (17,6 1b).

Sempre conecte a fita de
seguranca de backup do engate.
Nao use o bike trailer se, por

um motivo qualgquer, vocé ndo
conseguir fixar a fita de seguranca
de backup do engate em volta

do quadro da sua bicicleta! A ndo
instalacdo da fita de seguranca

de backup do engate podera
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fazer com gue o carrinho infantil
Thule solte da bicicleta. A bicicleta
devera passar por uma verificacdo
de seguranca realizada por um
mecanico qualificado antes de ser
engatada ao trailer.

Quando este carrinho infantil for
usado com apenas uma crianca,
a crianca devera permanecer
sentada no lado direito.

O usuario deste carrinho infantil
devera estar ciente dos perigos
de exposicao como vento frio

e exaustdo pelo calor, tanto

em criancas menos ativas

com exposicado prolongada

a temperaturas mais baixas

ou por periodos maiores em
temperaturas mais altas sem
receber a ventilacdo ou hidratacao
necessaria.

Quando este carrinho infantil

for usado como bike trailer, a
cobertura de protecéo deverd
permanecer fechada para impedir
a entrada de detritos no carrinho.

Um refletor compativel com as
regulamentacdes locais devera ser
fixado em local visivel na traseira
do carrinho infantil guando
sempre que ele for usado em
atividades ciclisticas. Refletores
vermelhos deverdo estar visiveis
na parte traseira do trailer.

Antes de cada passeio, certifique-
se de que o carrinho infantil
acoplado na bicicleta ndo
interfira com os freios, pedais

ou a capacidade de manobra

da bicicleta.

O uso do trailer altera a
estabilidade, os requisitos de
frenagem e as caracteristicas de
conducdo da sua bicicleta.

Ao virar para a direita. o angulo
entre a bicicleta que estd puxando
o carrinho infantil Thule e o carrinho
em si ndo deve exceder 45°.
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Ao virar para a esquerda, o angulo
ndo deve exceder 90°.

Use sempre uma bandeira
sinalizadora de seguranca.

A alavanca de liberacdo rapida
devera ser apertada no pino de
liberacdo rapida com pelo menos
duas voltas de rosca do parafuso
aparentes além da alavanca de
liberacdo rapida para garantir que
a roda traseira da bicicleta ndo
se solte. Certifique-se sempre de
que o sistema de liberacao rapida
esteja conectado corretamente.
Um sistema de liberacdo rapida
tensionado incorretamente
podera causar a perda acidental
da roda traseira.

A porca no eixo traseiro devera
ser apertada em pelo menos 5
voltas completas para garantir
forca de compressao adequada.
Em alguns eixos, € possivel
remover a arruela original para
liberar espaco para o ezHitch. Para
ter certeza, consulte o revendedor
da sua bicicleta. Dependendo do
tipo de cubo, a arruela de suporte
de torgue existente deverd
permanecer no quadro. Siga as
instrucdes de montagem do cubo
e as especificacdes de torque

do fabricante ao apertar a porca
do eixo.

A manutencao e o cuidado
adequados deste carrinho infantil
afetam seu desempenho e
seguranca.

Bike trailers conduzidos por
bicicleta elétrica podem ter
restricdes por lei. Siga todos os
requisitos legais locais.
Lembre-se da influéncia negativa
do trailer em relagcdo a distancia
de frenagem da bicicleta quando
o trailer estiver conectado.
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IMPORTANTE: LEGGERE
ATTENTAMENTE E
CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI PER CONSULTARLE
IN FUTURO.

LA SICUREZZA DEI TUOI
BAMBINI POTREBBE ESSERE A
RISCHIO SE NON SEGUI QUESTE
ISTRUZIONI.

Il mancato rispetto delle istruzioni
del produttore pud portare a
lesioni gravi o alla morte del
passeggero/pilota.

Assicurare sempre il bambino
all'imbracatura.

Non trasportare bambini o borse
extra con il passeggino.

Non lasciare mai il bambino
incustodito.

Prima dell” uso assicurarsi che tutti
I meccanismi dibloccaggio siano
correttamente agganciati.

Non lasciare che il bambino giochi
con guesto prodotto.

Prima dell’ uso controllare

che i meccanismi di aggancio
della seduta, della navicella

o del seggiolino auto siano
correttamente agganciati.

Questo prodotto non € adatto per
la corsa o lo skating se non & stato
installato il kit da jogging Thule.

Il prodotto deve essere usato
soltanto per il numero massimo di
bambini per cui e stato progettato.

Utilizzare solo pezzi di ricambio
forniti o approvati dal produttore.

Non usare accessori o parti di
ricambio non approvati da Thule.

Fare attenzione quando si apre

o chiude il passeggino per evitare
che le dita rimangano bloccate.
Per evitare lesioni o ferimenti
assicurarsi che ilbambino sia

a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura
del prodotto.
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Il passeggino diventa instabile se
si supera il limite di peso stabilito
dal produttore.

Inserire sempre il freno di
stazionamento durante le
operazioni di spostamento del
bambino.

Verificare che il corpo del
bambino, i suoi abiti, i lacci delle
scarpe e i giocattoli non siano a
contatto con parti in movimento.

Tenere il passeggino lontano da
fiamme libere. Una mancanza di
attenzione puod causare incendl.

Non usare questo passeggino su
scale o scale mobili.

Prima di ogni spostamento,
verificare che le ruote siano ben
fissate nel passeggino.

Evita lesioni gravi derivate da
cadute o scivolamenti. Utilizzare
sempre il sistema di ritenuta.

Questo tipo di seggiolino non &
adatto a bambini di eta inferiore
a 6 mesi.

| bambini devono avere almeno

6 mesi ed essere in grado di stare
seduti in posizione eretta senza
la sorveglianza di un adulto.

Il bambino deve avere un'eta
sufficiente a indossare un casco e
a stare seduto in posizione eretta
senza la sorveglianza di un adulto.
Se il bambino ha meno di un anno,
consultare un pediatra.

Pacchi o oggetti accessori, o
entrambi, sistemati sull'unita
potrebbero renderla instabile. Il
prodotto potreblbe essere instabile
se vengono utilizzati borse a
tracolla o alloggiamenti diversi da
guelli consigliati dal produttore.
Usare solo alloggiamenti approvati
da Thule. Potrebbero sussistere
condizioni instabili pericolose se
vengono aggiunti al prodotto
accessori per il trasporto di pacchi.
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Qualsiasi peso sul manubrio
condiziona la stabilita del
passeggino.

All'interno del rimorchio per

bici non installare un seggiolino
per auto o qualsiasi altro tipo di
seduta non approvata da Thule sul
passeggino.

Quando si usa il kit per l'aggancio
alla bici di Thule, seguire anche le
istruzioni presenti sul manuale del
produttore della bicicletta relative
al rimorchio e alle specifiche sul
carico massimo consentito.

La bicicletta a cui verra fissato il
rimorchio deve essere sottoposta
a un controllo di sicurezza da
parte di un qualificato meccanico
di biciclette prima di fissarvi il
rimorchio.

Prima di utilizzare il prodotto,
controllare le normative locali
su dove e come utilizzarlo.

Questo passeggino pud essere
usato per il trasporto di bambini
durante le ore del giorno, sui
marciapiedi, nelle strade con
traffico poco intenso e su terreni
regolari.

Si consiglia di utilizzare una luce
di sicurezza in condizioni di scarsa
illuminazione.

Non trasportare animali oltre alle
persone.

Durante il trasporto di bambini
nel rimorchio, alla bicicletta deve
essere applicato uno specchietto
retrovisore.

Il numero massimo di bambini
trasportati non deve essere
superiore a due.

Quando si trasportano bambini
nel rimorchio, I'eta minima del
conducente e di 16 anni.

Non usare questo rimorchio su
percorsi fuoristrada accidentati.

Non superare i limiti massimi di
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peso. Non usare il passeggino per
bambini di peso superiore a quello
indicato.

Non usare con velocita eccessiva.

Non modificare questo
passeggino in gualungue modo.

Indossare sempre un caschetto
che rispetta le normative locali.

Non andare mai in bici di notte
senza un'illuminazione adeguata.
Osservare tutti i requisiti legali
locali in materia di illuminazione.

Usare la massima cautela durante
il rimorchio, non superare mai la
velocita di 25 km/h e rallentare
fino a raggiungere una velocita
inferiore a 10km/h in curva e sulle
strade accidentate.

Il carico del braccio di attacco non
deve essere inferiore a 0,1 kg né
superiore a 8 kg.

Agganciare sempre la cinghia

di sicurezza. Non utilizzare il
rimorchio per bici se non & stato
possibile agganciare la cinghia

di sicurezza al telaio della bici

per nessuna ragione. Se non si
installa la cinghia di sicurezza,

il passeggino Thule potrebbe
sganciarsi dalla bici. Un meccanico
specializzato qualificato dovrebbe
effettuare un controllo di sicurezza
della bici prima di collegarla al
rimorchio.

Se si usa questo passeggino con
un solo bambino, il bambino deve
essere seduto a destra.

L'utilizzatore di questo passeggino
per bambini deve essere
consapevole dei rischi legati
all'esposizione all'aria fredda o a
un colpo di calore per i bambini
meno attivi, esposti a lungo a
temperature fredde o piu calde
senza un'adeguata ventilazione

o idratazione.

Quando questo passeggino
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per bambini viene usato come
rimorchio per la bicicletta, la
copertura anti-intemperie deve
essere chiusa per evitare l'ingresso
di detriti.

Un elemento catarifrangente
conforme alle normative locali
deve essere visibile sulla parte
posteriore di questo passeggino
se usato con la bicicletta. |
catarifrangenti rossi devono
essere visibili sulla parte posteriore
del rimorchio.

Prima di ogni spostamento,
assicurarsi che il passeggino
agganciato non interferisca con
i freni, i pedali o lo sterzo della
bicicletta.

L'uso del rimorchio cambia la
stabilita, i requisiti dei freni e le
caratteristiche di pedalata della
bicicletta.

Quando si svolta a destra, I'angolo
formato dalla bici trainante e dal
passeggino Thule non deve essere
superiore a 45°.

Quando si svolta a sinistra,
guest'angolo non deve essere
superiore a 90°.

Utilizzare sempre la bandierina di
segnalazione.

I bomello di sgancio rapido deve
essere stretto completamente
sul meccanismo di sgancio
rapido, con almeno due filetti
della vite visibili alla sua estremita
per garantire che la ruota
posteriore della bicicletta non si
allenti. Accertarsi sempre che il
meccanismo di sgancio rapido
sia fissato correttamente. Se

la tensione del meccanismo

non e corretta, la ruota
posteriore si potrebbe allentare
accidentalmente.

Serrare il dado dell'assale
posteriore facendogli compiere
almeno 5 giri completi per
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garantire una stretta adeguata. Su
alcuni assali € possibile rimuovere
la rondella originale per consentire
l'installazione del sistema ezHitch.
Per sicurezza, consultare il
venditore della bici. A seconda
del tipo di mozzo, la rondella

gia in sede che ne assicura la
coppia deve essere presente sul
telaio. Attenersi alle istruzioni

di montaggio del mozzo e alle
specifiche del produttore relative
alla coppia quando si serra il dado
dell'assale.

Una cura e una manutenzione
adeguate di questo passeggino
influiscono sulle sue prestazioni
e sul livello di sicurezza.

| rimorchi per bici trainati da
biciclette a pedalata assistita
potrebbero non essere ammessi
per legge. Rispettare le norme
di legge.

Fare attenzione all'influenza
negativa del rimorchio per bici
sulla distanza di frenata della bici
guando il rimorchio & attaccato.

A VARNING
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VIKTIGT - LAS
INSTRUKTIONERNA NOGA OCH
SPARA DEM FOR FRAMTIDA
BRUK. OM DU INTE FOLJER
INSTRUKTIONERNA KAN DET
PAVERKA BARNETS SAKERHET.

Om tillverkarens
sakerhetsanvisningar inte foljs kan
passageraren eller barnet drabbas
av allvarliga skador eller dodsfall.
Spann alltid fast barnet med selen.
Kor inte fler barn eller vaskor an
rekommenderat i barnvagnen.
Ladmna aldrig barnet utan uppsikt.
Kontrollera att alla ldsanordningar
ar aktiverade innan vagnen
anvands.
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L&t inte barn leka med produkten.

Kontrollera att vagnens fasten
for liggdel, sittdel eller bilbarnstol
ar korrekt monterade fore
anvandning.

Produkten ar inte lamplig for
l6pning eller skridskoakning

om du inte anvander Thules
joggingkit.

Produkten far bara anvandas med
hégst det antal barn som den ar
avsedd for.

Anvand endast reservdelar som
tillhandahalls eller &r godkanda av
tillverkaren.

Anvand inte tilloehor eller
reservdelar som inte ar godkanda
av Thule.

Var forsiktig nar du faller inop
eller faller upp vagnen sa att inga
fingrar klams. Se till att inga barn
kan skada sig nar vagnen falls upp
eller falls ihop.

Barnvagnen blir instabil om
tillverkarens rekommenderade
lastgranser &dverskrids.

Lagg alltid i parkeringslbbromsen
nar du satter i eller lyfter upp
barnet ur vagnen.

Lat inte delar av barnets kropp,
klader, skosnoren eller leksaker
komma i kontakt med rérliga delar.

Anvand inte barnvagnen i
narheten av éppen eld eller
eldslagor. Brand orsakas av slarv.

Anvand inte barnvagnen i trappor
eller rulltrappor.

Kontrollera alltid att hjulen sitter
fast ordentligt p& vagnen innan
du anvander den.

Anvand alltid sakerhetssele for
att undvika att barnet skadar sig
allvarligt genom att det trillar eller
glider ur vagnen.

Denna satesenhet ar inte lamplig
for barn som ar yngre an 6
manader.
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Barn maste vara minst 6 manader
gamla och maste kunna sitta
uppratt utan hjalp.

Barnet ska vara tillrackligt
gammalt for att kunna bara

hjalm och sitta uppratt utan hjalp
vid fard efter cykel. Radfraga
barnlakare om barnet ar under
ett ar.

Forvaringsprodukter och/

eller tillbehdr som anvands pa
enheten kan orsaka instabilitet.
Produkten kan bli instabil om
du anvander en forvaringsvaska
eller forvaringshylla som

inte rekommenderas av
tillverkaren. Anvand endast
forvaringsprodukter som ar
godkanda av Thule. Om andra
forvaringsprodukter anvands kan
det orsaka instabila och farliga
forhallanden.

All last som h&ngs pa handtaget
paverkar vagnens stabilitet.

Montera inte en bilbarnstol eller
nagon annan typ av stol eller sate
som inte ar godkand av Thule pa
barnvagnen.

Om vagnen anvands tillsammans
med Thule Bicycle Trailer Kit

ar det aven viktigt att folja
anvisningarna i instruktionsboken
till den cykel som ska dra vagnen,
och att ta hansyn till den hégsta
tilldtna lasten for cykeln.

Cykeln som cykelvagnen

ar fast vid bor genomga en
sakerhetskontroll av en utbildad
cykelmekaniker innan du satter
fast cykelvagnen pa den.

Kontrollera lokala bestdmmelser
om var och hur produkten kan
anvandas fore anvandning.

Vagnen ar avsedd for att
transportera barn i dagsljus, pa
trottoarer, pa latt trafikerade
allménna végar och pad jamnt
underlag.
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En lampa rekommenderas vid
anvandning i daligt ljus.
Transportera inte manniskor
tillsammans med djur.

Na&r du transporterar barn i en
cykelvagn ska en backspegel
vara fast pa cykeln.

Du far maximalt transportera
tva barn samtidigt.

Vid transport av barn i
cykelvagnen ska férarens
minimialder vara 16 ar.

Anvand inte vagnen i ojamn
terrang.

Overskrid inte
viktbegransningarna. Vagnen ar
inte avsedd fér barn som vager
mer an viktbegransningarna
tillater.

Kor inte for fort.
Andra inte vagnen pa nagot satt.

Anvand alltid en hjalm som foéljer
lokala bestdmmelser.

Cykla aldrig pa natten utan
godkand belysning. Folj alla lokala
bestdmmelser om belysning.

Var valdigt forsiktig nar du
anvander vagnen tillsammans
med cykel. Kor i hdgst 25 km/h
och sakta ned till hdogst 10 km/h
nar du svanger runt hoérn eller kor
pa ojamnt underlag.

Cykelarmen ska belastas med
minst O,1 kg och hégst 8 kg.

Fast alltid cykelarmens fangrem.
Anvand inte cykelvagnen om

du av ndgon anledning inte kan
fasta cykelarmens fangrem kring
cykelramen. Om du inte anvander
cykelarmens fangrem kan det
leda till att Thule-barnvagnen
lossnar fran cykeln. Cykeln bor
genomga en sakerhetskontroll av
en utbildad cykelmekaniker innan

du satter fast cykelvagnen pa den.

Om du bara kor ett barn i
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barnvagnen ska barnet placeras
pd hoger sida.

Tank pa att barn kan riskera att bli
nedkylda om de blir sittande lange
i barnvagnen nar det ar kallt ute
eller for varma om det ar mycket
varmt och ventilationen och
vatsketillférseln inte ar tillracklig.

Nar vagnen anvands som
cykelvagn ska skyddet vara stangt
for att det inte ska komma in
skrap i vagnen.

Reflexer som uppfyller de lokala
bestdmmelserna ska placeras
baktill pd barnvagnen nar den
anvands tillsammans med en
cykel. Réda reflexer ska vara
synliga vid vagnens baksida.

Kontrollera foére varje anvandning
att barnvagnen inte paverkar
cykelns broms-, tramp- eller
styrfunktioner.

Nar en vagn anvands forandras
cykelns stabilitet, bromskrav och
kdregenskaper.

Nar du svanger at hoger far vinkeln
mellan dragcykel och Thule-
barnvagnen inte dverskrida 45°.

Na&r du svanger at vanster far
vinkeln inte dverskrida 90°.

Anvand alltid sakerhetsflagga.

Snabbkopplingsvredet

maste dras at ordentligt pa
snabbkopplingen sa att minst tva
skruvgangor sticker ut utanfor
snabbkopplingsvredet. P& sa satt
sakerstaller du att cykelns bakhjul
inte kan lossna. Kontrollera alltid
till att snabbkopplingen sitter fast
ordentligt. En daligt atdragen
snabbkoppling kan leda till att
bakhjulet lossnar av misstag.

Muttern pa den bakre axeln maste
dras at minst fem hela varv for

att laskraften ska bli tillracklig.

Pa vissa axlar kan du behova ta
bort den ursprungliga brickan
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for att gdra plats for ezHiteh.

Hbdr med din cykelhandlare

for sakerhets skull. Beroende

pa navets typ maste den

befintliga momentbrickan for
navet sitta kvar pa ramen. Fol|
monteringsanvisningarna fér navet
och tillverkarens specifikationer
for atdragningsmoment nar du
ska fasta axelmuttern.

Genom korrekt service och
underhall kommer barnvagnen
att fungera battre och sadkerheten
att oka.

Det kan vara begransat i tillamplig
lag att anvanda cykelvagnar med
EPAC, elassisterade cyklar. Folj alla
lokala bestammelser.

Tank pa att det kravs langre
bromsstracka fér cykeln nar
vagnen ar pakopplad.

A ADVARSEL!
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VIGTIGT - LAS DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT
OG GEM DEN FOR FREMTIDIG
REFERENCE.

BARNETS SIKKERHED KAN
PAVIRKES, HVIS DU IKKE
FOLGER DISSE ANVISNINGER.

Manglende overholdelse af
producentens anvisninger kan fore
til alvorlige skader eller dad for
passager/cyklist.

Hold altid barnet fastspaendt i selen.

Transporter aldrig ekstra barn eller
tasker i denne barnevogn.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
Sorg for, at alle 1dseenhederne er
last fast inden anvendelse.

Lad ikke et barn lege med dette
produkt.

Kontroller, at
fastggorelsesanordninger til vogn,
saedeenhed eller autostol er
monteret korrekt inden brug.
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Produktet er ikke egnet til Igb eller
rulleskajtning, medmindre der
monteres et Thule-lgbesaet.

Barnevognen ma kun anvendes
med op til det antal bgrn, den er
beregnet til.

Brug kun reservedele, der
er leveret eller godkendt af
producenten.

Der ma ikke bruges tilbehgr eller
reservedele, der ikke er godkendt
af Thule.

Pas pa ikke at fa fingrene i klemmme
ved ud- eller sasmmenfoldning af
vognen, og hold barnet pa afstand
ved ud- og sammenfoldning af
dette produkt.

Vognen bliver ustabil, hvis den
af producenten foreskrevne
maksimale baereevne overskrides.

Parkeringsbremsen skal altid vaere
aktiveret, nar barn saettes i eller
tages op af vognen.

Serg for, at barnets kropsdele,
t@j, snereband og legetg;j
aldrig kommer i kontakt med
bevaegelige dele.

Undlad at anvende denne
barnevogn lige ved eller

i neerheden af dben ild.
Uforsigtighed forarsager brand.

Brug ikke vognen pa trapper og
rulletrapper.

For hver tur skal du sikre, at
hjulene er |ast forsvarligt fast pa
vognen.

For at undgéa at barnet kommer
til skade ved af falde eller

glide ud, skal du altid bruge
sikkerhedsselen.

Denne saedeenhed er ikke egnet
til bern pa under 6 maneder.

Born skal veere mindst 6 maneder
gamle, og de skal kunne sidde op
uden hjzelp.
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Barnet skal vaere gammelt nok til
at baere cykelhjelm og sidde opret
uden opsyn under cykling. Radfar
dig med en bgrnelaege, hvis
barnet er yngre end et ar.

Tunge pakker og medbragt
bagage pa enheden kan gore
den ustabil. Enheden kan ogsa
blive ustabil, hvis der ikke
anvendes en pakketaske eller
bagageholder, der er anbefalet

af producenten. Anvend derfor
kun opbevaringsudstyr, der er
anbefalet af Thule. Der kan opsta
ustabile og farlige situationer, hvis
der monteres opbevaringstilbehar
pa produktet.

Barnevognens stabilitet forringes,
hvis der placeres bagage eller
anden last pa styret.

Undlad at montere en autostol
eller anden form for stol |
anhangeren, hvis Thule ikke
har godkendt stolen til denne
barnevogn.

Nar vognen anvendes sammen
med Thule Bicycle Trailer Kit, skal
du desuden fglge anvisningerne

i brugsvejledningen til den
pageeldende cykel og de deri
indeholdte specifikationer

for cyklens maksimale
belastningsevne.

Den cykel, som anhaengeren skal
monteres pa, ber kontrolleres af
en kvalificeret cykelmekaniker,
inden du saetter anhaengeren

pa cyklen.

Tjek lokale regler for, hvor og
hvordan produktet skal bruges,
inden det tages i brug.

Denne vogn er beregnet til at
transportere bern i dagtimer, pa
cykelstier, let trafikerede veje og
jeevne stier.

Det anbefales at bruge
sikkerhedsbelysning ved
anvendelse under darlige
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Transporter ikke mennesker
sammen med dyr.

Nar der transporteres barn i
anhaesngeren, skal der monteres
et bagspejl pa cyklen.

Det maksimale antal af
transporterede barn ma ikke
overstige to.

N&r man transporterer bgrn i
anhangeren, skal karerens alder
veere mindst 16 ar.

Brug ikke anhaengeren pa meget
ujeevnt terraen.

Overskrid aldrig veegtgraenserne.
Seet aldrig bgrn i vognen, som
vejer mere end veegtgraenserne.

Kar ikke med for hgj fart.

Du ma ikke aandre vognen pa
nogen made.

Beaer altid en hjem, der er i
overensstemmmelse med lokale
lovkrav.

Kar aldrig pa cykel om natten
uden passende cykelbelysning.
Overhold alle lokale lovkrav til
cykelbelysning.

Veer altid ekstremt forsigtig, nar
du cykler med vognen. Ker aldrig
hurtigere end 25 km/t/15 mph,
og saenk farten til mindre end 10
km/t/6 mph omkring hjerner og
P& uUjeevne veje.

Traekarmens belastning ma ikke
vaere mindre end O,1 kg og ikke
storre end 8 kg.

Fastger altid traekarmens
sikkerhedsstrop som beskrevet
ovenfor. Du ma ikke anvende
cykelanhaengeren, hvis du

af en eller anden grund ikke

kan faore sikkerhedsstroppen

rundt om cykelstellet. Hvis
sikkerhedsstroppen ikke fastgeres,
kan du risikere, at Thule-
barneanhaesngeren bliver adskilt
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fra cyklen. Cyklen bgr gennemga
et sikkerhedstjek hos en
kvalificeret cykelmekaniker, inden
du spaender anhaengeren pa.

Nar vognen bruges til kun ét
barn, placeres barnet i hgjre
side af vognen.

Brugeren af vognen skal vaere
opmaerksom pa farer, sésom
vindkaling og varmeudmattelse,
hvis bgrnene i vognen over en
laengere periode udseaettes for
lave temperaturer eller hgje
temperaturer uden tilstrackkelig
ventilation eller vaesketilfersel og
er mindre aktive.

Na&r vognen anvendes

som cykelanhaenger, bor
vejrovertraekket lukkes for
at holde skidt og snavs ude.

Vognens bagside skal vaere
forsynet med en synlig refleks, der
overholder lokal lovgivning, nar
den traekkes bag en cykel. Der skal
vaere rgde reflekser synlige bagpa
anhaengeren.

For hver tur skal du kontrollere, at
den tilkoblede barnecykelanhaenger
ikke generer cyklens nedbremsning,
pedaler eller styreevne.

Karsel med cykelanhaenger
aendrer din cykels stabilitet,
bremsekrav og kgreegenskaber.

Nar du drejer til hgjre, ma vinklen
mellem den traekkende cykel og
Thule-vognen ikke overstige 45°.

Na&r du drejer til venstre, ma
vinklen aldrig overstige 90°.

Anvend altid et sikkerhedsflag.

Hurtigspaenderens greb

skal spaendes helt pa
hurtigspaenderen, saledes at
mindst to gevind kan ses efter
enden af hurtigspaenderens greb,
for at sikre, at cyklens baghjul ikke
lzsner sig. Du skal altid sikre dig,
at hurtigspaenderen er korrekt

s55.
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fastgjort. En ukorrekt tilspaendt
hurtigspaender kan medfgre
uheld, hvor baghjulet gar lgs.

Mgtrikken pa bagakslen skal
spaendes med mindst 5 hele
omgange for at sikre den
passende fastspaendingskraft. Du
ma gerne kassere den originale
spaendeskive pa nogle af akslerne,
sa der er plads til ezHitch.

Spgrg din cykelforhandler for at
vaere helt sikker. Afhaengigt af
navtype skal den eksisterende
momentspaendeskive til navet
blive siddende pa stellet. Folg
monteringsanvisningerne

for navet og producentens
momentspecifikationer, nar du
spaender matrikken til akslen.

Vognens ydeevne og sikkerhed er
afhaengig af, at den serviceres og
vedligeholdes korrekt.

Karsel med cykelanhaenger

efter en elektrisk cykel (EPAC,
Electrically Power Assisted Cycle)
kan veere underlagt lovmaessige
begraensninger. Overhold altid
lokale love og regler.

Husk at cykelanhaengeren kan
pavirke bremselaengde og
kaoreegenskaber negativt, nar den
er monteret.

A ADVARSEL

s2.

s3.

NO

VIKTIG - LES NOYE OG TA

VARE PA SOM REFERANSE.
HVIS DU IKKE FOLGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA
UT OVER BARNETS SIKKERHET.

Dersom disse anvisningene fra
produsenten ikke overholdes, kan
det oppstd alvorlig personskade
eller ded for passasjeren eller
syklisten.

Barnet ma veere fastspent til
enhver tid.
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Du ma ikke frakte ekstra barn eller
vesker | denne barnevognen.

Ikke la barnet vaere alene uten
tilsyn.

Kontroller at alle Idsene er last for
du bruker vognen.

Ikke la barnet leke med dette
produktet.

Kontroller at vognen, seteenheten
eller bilsetefestene er riktig festet
for bruk.

Dette produktet er ikke egnet til
lzping eller skayting, med mindre
det er utstyrt med et Thule
Jogging Kit.

Vognen skal kun brukes opp til det
antall barn den har blitt laget for.

Bruk kun reservedeler som
er levert eller godkjent av
produsenten.

Ikke bruk tilbehar eller
reservedeler som ikke er godkjent
av Thule.

Nar barnevognen slas opp eller
legges sammen, ma du passe pa
a ikke fa fingrene i klem. For &
unngad skade ma barnet ikke veere
i neerheten nar du slar opp eller
legger sammen dette produktet.

Barnevognen blir ustabil hvis den
brukes til & frakte mer enn det
produsenten anbefaler.

Parkeringsbremsen ma alltid vaere
i bruk nar du skal lgfte barnet inn
eller ut av vognen.

Barnets kropp, klaer, skolisser eller
leker ma ikke kommme i kontakt
med bevegelige deler.

Ikke bruk barnevognen i naerheten
av apen flamme eller ild.
Uforsiktighet kan fare til brann.
Ikke bruk barnevognen i trapper
eller rulletrapper.

For hver tur mé du kontrollere

at hjulene er 1ast pa plass i
vognakselen.
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Bruk alltid beskyttelsessystemet,
da dette kan forhindre alvorlig
skade som skyldes at barnet faller
eller sklir ut.

Denne seteenheten er ikke egnet
for barn under 6 maneder.

Barna ma vaere minst 6 maneder
gamle og kunne sitte oppreist selv.

Ved sykling ma barnet méa veere
gammelt nok til & kunne ha pa
seg hjelm og a sitte oppreist
uten tilsyn. Radfgr deg med en
barnelege hvis barnet er under
ett ar.

Bager eller tilbehgr, eller begge
deler, som legges pa enheten
kan fore til at enheten blir ustabil.
Produktet kan bli ustabilt hvis

en bag eller et stativ som ikke

er anbefalt av produsenten,
brukes. Bruk bare stativer som
er godkjent av Thule. Det kan
oppsta farlige, ustabile situasjoner
hvis transporttilbehar legges til
produktet.

Hvis du henger noe pa styret,
gar det ut over stabiliteten til
barnevognen.

Et bilsete eller andre seter i
tilhengeren som ikke er godkjent
av Thule, ma ikke monteres pa
barnevognen.

Nar vognen brukes sammen med
Thules sykkeltilhengersett, ma du
0gsa folge brukerndndboken for
sykkelen som brukes til & trekke
vognen, og spesifikasjonene der
om den maksimale tillatte lasten
for sykkelen,

Sykkelen som vognen skal festes
til ber kontrolleres av en faglaert
sykkelreparater for du kobler den
til vognen.

For du bruker produktet, ma
du undersgke hvilke lokale
bestemmelser som gjelder for
hvor og hvordan du kan bruke
produktet.
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Vognen skal brukes til frakting
av barn i dagslys, pa gang-/
sykkelstier, offentlige veier uten
for mye trafikk og jevne stier.

Vi anbefaler & bruke lykt under
forhold med lite lys.

Ikke frakt mennesker sammen
med dyr.

Na&r barn transporteres i vognen,
ma det brukes speil pa sykkelen.

Det ma ikke transporteres mer
enn to barn om gangen.

Minstealderen for syklisten er 16 ar
ved transport av barn i vognen.

Ikke bruk vognen i ulendt terreng.

Ikke overskrid maksimale
vektgrenser. Utstyret ma ikke
brukes med barn som er tyngre
enn vektgrensene.

Ikke bruk vognen i sveert hoy
hastighet.

Ikke utfer noen form for endringer
pa barnevognen.

Bruk alltid en hjelm som er i
samsvar med |lokale bestemmelser.

Du ma aldri sykle om natten
uten egnet lys. Folg alle lokale
bestemmelser om lys.

Veer spesielt aktsom nar du bruker
den som sykkeltilhenger. Ikke kjor
fortere enn 25 km/t og brems ned
til under 10 km/t i skarpe svinger
0g pa vanskelig underlag.

Belastningen pa koblearmen ma
ikke vaere mindre enn 0,1 kg og
ikke starre enn 8 kg.

Husk alltid & feste den ekstra
sikkerhetsstroppen til koblingen.
Ikke bruk sykkelhengeren hvis

du av en eller annen grunn

ikke far festet den ekstra
sikkerhetsstroppen til koblingen
rundt sykkelrammen. Hvis du
unnlater & montere den ekstra
sikkerhetsstroppen til koblingen,
risikerer du at Thule-barnevognen
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lzsner fra sykkelen. Sykkelen skal
giennomga en sikkerhetskontroll
av en kvalifisert sykkelmekaniker
for du monterer tilhengeren.

Nar barnevognen brukes med kun
ett barn, skal barnet plasseres pa
hayre side.

Den som bruker denne
barnevognen, ma kjenne til
farene et barn kan bli utsatt for,
for eksempel at vind kan ha en
kjglende effekt i perioder med lav
temperatur, eller at barnet kan

bli rammmet av varmeutmattelse

i lange perioder med hay
temperatur uten egnet ventilasjon
eller hydrering.

Na&r barnevognen brukes som
sykkeltilhenger, ma regntrekket
vaere lukket for & sikre at det ikke
kommer noe inn i vognen.

En refleks som oppfyller kravene
i lokale bestemmelser, ma veere
synlig plassert i den bakre enden
av barnevognen nar den brukes
i forbindelse med sykling. Rede
reflekser skal veere synlige pa
baksiden av tilhengeren.

For du skal sykle, ma du
kontrollere at barnevognen ikke
forhindrer sykkelens bremse-,
trakke- eller styrefunksjon nar den
er festet til sykkelen.

Bruk av hengeren endrer
sykkelens stabilitet, bremselengde
og sykleegenskaper.

Na&r du skal svinge til hayre,
ma vinkelen mellom sykkelen
og Thule-barnevognen ikke
overstige 45°.

Na&r du skal svinge til venstre,
ma vinkelen ikke overstige 90°.
Bruk alltid sikkerhetsflagg.

Hurtigutleserknappen ma
stramnmes skikkelig pa
hurtigutlgserspindelen slik
at minst to skruegjenger er
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synlige utenfor enden av
hurtigutlgserknappen for vaere
sikker pad at bakhjulet pa sykkelen
ikke lgsner. Kontroller regelmessig
at hurtigutlgseren er riktig festet.
En feil strammet hurtigutl@ser kan
fore at bakhjulet lgsner utilsiktet.

Mutteren pa bakakselen ma
strammes med minst 5 hele
omdreininger for & sikre
tilstrekkelig klemmekraft. Du kan
fierne den originale skiven pa
enkelte aksler for & f& plass til
ezHitch. Spar sykkelforhandleren
for sikkerhets skyld. Avhengig
av navtype ma den eksisterende
momentstatteskiven for navet
bli veerende pa rammen. Folg
monteringsanvisningene

for navet og produsentens
momentspesifikasjoner nar du
trekker til akselmutteren.

Riktig service og vedlikehold av
denne barnevognen pavirker
vognens ytelse og sikkerhet.

Sykkelhengere som trekkes av en
elsykkel kan veere begrenset av
loven. Overhold alle lokale regler
og krav.

Veer oppmerksom pa den
negative pavirkningen hengeren
har i forhold til bremselengden for

sykkelen ndr hengeren er koblet til.

A VAROITUS

s2.

s3.

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI
JA PIDA TALLESSA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN. NAIDEN
OHJEIDEN NOUDATTAMATTA
JATTAMINEN VOI VAIKUTTAA
LAPSEN TURVALLISUUTEEN.

Valmistajan ohjeiden
noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa vakavien vammojen tai
kuolemanvaaran matkustajalle/
pyorailijalle.

Kiinnita lapsi aina valjaisiin.
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Ald kuljeta talla
lastenkuljetuskarrylld ylimaaraisia
lapsia tai laukkuja

Al koskaan jata lasta valvomatta.

Varmista ennen kayttamista,
ettd kaikki lukitusvalineet ovat
lukittuneet paikalleen.

Ald anna lapsen leikkia talla
tuotteella.

Tarkista ennen kayttda, ettd
vaunukopan, istuinyksikon tai
turvakaukalon kiinnitysvalineet
ovat lukittuneet oikein paikalleen.

Tama tuote ei sovi juoksu- tai
luistelukayttddn ilman Thule
Juoksupakettia.

Lastenkuljetuskarryssa
kuljetettavien lasten maara ei
saa ylittdad maaraa, jolle tuote on
suunniteltu.

Kayta vain valmistajan toimittamia
tai hyvaksymia vaihto-osia.

Ald kayta lisdvarusteita tai
vaihto-osia, joilla ei ole Thulen
hyvaksyntaa.

Kayttajan on noudatettava
varovaisuutta avatessaan

tata lastenkuljetuskarrya tai
taittaessaan sitd kokoon, jotta
sormet eivat jaa punstuksnn.
Huolehdi loukkaantumisten
valttamiseksi siitd, etta lapsi on
loitommalla tuotteen avaamisen

ja kokoontaittamisen aikana.

Lastenkuljetuskarrysta tulee
epavakaa, jos valmistajan
kuormasuositukset ylitetaan.

Kytke aina seisontajarru
padlle lapsen asettamisen ja
poistamisen ajaksi.

Al paasta lapsen kehoa,
vaatetusta, keng&nnauhoja tai leluja
kosketuksiin liikkuvien osien kanssa.

Al& kayta tata lastenkuljetuskarrya
avotulen tai suojaamattoman
tulen ymparilla tai 1dheisyydessa.

Varomattomuus aiheuttaa tulipaloja.
29
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Ald kayta tatd lastenkuljetuskarrya
portaissa tai liukuportaissa.

Tarkista ennen jokaista matkaa,
ettd pyorat ovat lujasti kiinni
lastenkuljetuskarryssa.

Valty putoamisen tai
ulosluisumisen aiheuttamilta
vakavilta loukkaantumisilta. Kayta
aina turvavoita ja -hihnoja.
Istuinyksikkd ei sovellu alle

6 kuukauden ikaisille lapsille.

Lapsen on oltava vahintaan
6-vuotias ja osattava istua
suorassa ilman apua.

Pyorailykaytdssa lapsen on
oltava riittadvan vanha pitamaan
kyparaa ja pystyttava istumaan
suorassa omin avuin. Jos lapsi on
alle 1-vuotias, kysy ensin neuvoa
lastenlaakarilta.

Yksikkddn asetetut laukut

tai lisdvarusteet voivat tehda
yksikdsta epdvakaan. Tuotteesta
voi tulla epavakaa, jos muita
kuin valmistajan suosittelemia
laukkuja tai telineitd kaytetaan.
Kayta vain Thulen hyvaksymia
telinetuotteita. Tuotteeseen
lisatyt lisdvarustepaketit voivat
johtaa epéavakauteen ja jopa
vaaratilanteisiin.

Kaikki tydntdaisaan
kiinnitetty kuorma vaikuttaa
lastenkuljetuskarryn vakauteen.

Al& asenna vaunun sisaan
turvakaukaloa tai muuta

istuinta, jonka kayttamista tassa
lastenkuljetuskarryssa Thule ei ole
erikseen hyvaksynyt.

Kun tata lastenkuljetuskarrya
kaytetaan Thule Pyorailypaketin
kanssa, noudata myos
polkupydran omistajan
kayttdopasta ja siing ilmoitettuja
polkupydran kuormarajoituksia.
Kuljetusvaunun kanssa
kaytettavan polkupydran
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turvallisuus kannattaa tarkastuttaa
patevalla polkupydramekaanikolla
ennen kuljetusvaunun
kiinnittamista.

Ennen kuin kaytat tuotetta,
tarkista sen kayttdpaikkaan

ja -tapaan liittyvat paikalliset
saadokset.

Tama lastenkuljetuskarry on
tarkoitettu kaytettavaksi lasten
kuljettamiseen paivasaikaan
jalkakaytavillg, julkisilla kevyen
liikenteen vaylilla ja tasaisilla teilla.

Suosittelemme turvavalon
kayttamista, jos tuotetta kaytetaan
heikossa valaistuksessa.

Ala kuljeta ihmisia yhdessa
elainten kanssa.

Kun kuljetat kuljetuskarryssa
lapsia, kiinnita polkupydraan
takapeili.

Kuljetettavien lasten
enimmaismaara on kaksi.

Kun kuljetuskarryssa kuljetetaan
lapsia, pydran ajajan on oltava
vahintaan 16-vuotias.

Al kayta tatd kuljetuskarrya
maastossa tai epatasaisilla teilla.

Ala ylita tuotteen i
enimmaispainorajoja. Ala
kuljeta lastenkuljetuskarrysséa
lapsia, joiden paino ylittaa
painorajoitukset.

Ala kayta kuljetuskarrya liian
suurella nopeudella.

Alad muokkaa tata kuljetuskarrya
millaan tavalla.

Kayta aina paikallisten maaraysten
mukaista kyparaa.

Ala milloinkaan aja polkupyoralld
ydaikaan ilman riittavaa
valaistusta. Noudata valaisussa
kaikkia paikallisen lainsaadanndn
maarayksia.

Kuljetuskarrya kaytettdessa

on toimittava aarimmaisen
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varovaisesti. Nopeus ei saa
koskaan olla yli 25 km/h, ja
mutkissa ja hankalilla vaylilla
on hidastettava alle 10 km/h
nopeuteen.

Vetoaisan kuormituksen on oltava
vahintdan O,1 kg ja enintdan 8 kg.
Kiinnita vetolaitteen
varaturvahihna aina ylla kuvatulla
tavalla. Ala kayta kuljetusvaunua,
jos et voi kiinnittaa vetolaitteen
varaturvahihnaa polkupydran
runkoon jostain syysta. Jos
vetolaitteen varaturvahihnaa

ei ole asennettu, Thule-
lastenkuljetuskarry voiirrota
polkupyodrasta.

Kun tassa lastenkuljetuskarryssa
matkustaa vain yksi lapsi, hanet
on asetettava istumaan oikealle
puolelle.

Taman lastenkuljetuskarryn
kayttajan taytyy olla tietoinen
altistumisvaaroista, kuten
tuulen hyytavyydesta, pakkasen
purevuudesta ja kuumuuden
aiheuttamasta uupumuksesta.
Pakkasen purevuus ja tuulen

hyytavyys taytyy ottaa huomioon,

jos lapsi altistuu pitkaan kylmalle
ilmalle ja lapsi liikkuu tilanteessa
vahan. Kuumuuden aiheuttama
uupumus puolestaan taytyy
ottaa huomioon, jos lapsi altistuu
pitkaan lampimalle ilmalle ilman
riittdvaa tuuletusta ja vetta.

Kun tata lastenkuljetuskarrya
kaytetaan pyodrailyvaununa,
saasuoja on suljettava, jotta
lastenkuljetuskarryyn ei paase
esimerkiksi irtokivia.

Taman lastenkuljetuskarryn
takana on kaytettava paikallisten
maaraysten mukaista heijastinta,
kun lastenkuljetuskarrya
kaytetaan pyorailyvaununa.
Punaisen heijastimen tulee nakya
kuljetuskarryn takapuolella.

5561731001

s49

s50.

s51.

s52.

s53.
s54.

s55.

s56.

. Huolehdi ennen jokaista
pydramatkaa, ettd polkupydraan
kiinnitetty lastenkuljetuskarry ei
millaan tavalla esta polkupyodran
jarrujen ja polkimien kayttamista
tai tyontdaisan kaantamista.
Vaunu vaikuttaa polkupyodran
vakauteen, jarrutusvaatimuksiin ja
ajo-ominaisuuksiin,

Kun kaannyt oikealle, vetavan
polkupydran ja Thule-
lastenkuljetuskarryn valinen kulma
saa olla enintaan 45°.

Kun kaannyt vasemmalle, kulma
saa olla enintdan 90°,

Kayta aina turvaviiria.

Pikanuppi on kiristettava
pikalinkkuun kunnolla siten, etta
vahintaan kaksi kierretta on
nakyvissa pikanupin yli. Tama
varmistaa, etta polkupyodran
takapyora ei irtoa. Varmista aina,
ettd pikavapautusjarjestelma on
kiinnitetty oikein. Virheellisesti
kiristetty pikavapautusjarjestelma
voi aiheuttaa takapydran
irtoamisen.

Taka-akselin mutteria on
kiristettava vahintdan 5 taytta
kierrosta, jotta kiinnitysvoima

on riittava. Joidenkin akseleiden
alkuperaisen aluslevyn voi
havittaa, jotta ezHitch-
mekanismille saadaan tilaa.
Varmista asia polkupydrasi
jalleenmyyjalta. Vaantdomomenttia
tukeva aluslevy on mahdollisesti
pidettava rungossa
napavaihteesta riippuen. Noudata
napavaihteen kokoamisohjeita

ja valmistajan ilmoittamia
vaantdmomenttitietoja, kun
kiinnitat akselimutterin.

Taman lastenkuljetuskarryn
asianmukainen huoltaminen

ja yllapito vaikuttavat sen
suorituskykyyn ja turvallisuuteen.
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Paikalliset lainsaddannot voivat
rajoittaa EPAC-tuotteiden
vetamien pyorailyvaunujen
kayttda. Noudata kaikkia
paikallisen lainsaadanndn
maarayksia.

Ota huomioon vaunun vaikutus

jarrutustehoon sen ollessa

kiinnitettyna pyoraan.

A VIDVORUN
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MIKILVAEGT - LESID OG GEYMID
PESSAR LEIDBEININGAR TIL
SIDARI NOTA.

ORYGGI BARNSINS KANN AD
VERA STEFNT [ HATTU EF
EKKI ER FARID EFTIR PESSUM
LEIDBEININGUM.

Ef ekki er farid ad fyrirmaelum
framleidanda getur pad leitt til
alvarlegra meidsla eda dauda
farpega/dkumanns.

Hafid barnid i beltinu éllum
stundum.

Ekki setja fleiri born eda farangur i
bennan barnastadl.

Hafid barnid aldrei eftirlitslaust.

Gakktu Ur skugga um ad allur
laesibunadur sé a fyrir notkun.

Leyfid barninu ekki ad leika med
pessa voru.

Passadu ad barnavagninn

eda saetiseiningin eda
bilsaetisfestibUnadurinn sé rétt
festur fyrir notkun.

Varan hentar ekki fyrir hlaup eda
skauta, nema Thule Jogging Kit sé
uppsett.

Adeins skal nota kerruna fyrir
pann fjdlda barna sem hun var
honnud fyrir.

Notid adeins varahluti sem
framleidandinn hefur framleitt eda
sampykkt.

Ekki nota aukahluti eda varahluti
sem Thule hefur ekki samlpykkt.
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Fara verdur varlega pegar
barnastollinn er tekinn sundur

0g brotinn saman til ad hindra

ad fingur klemmist. Til ad fordast
meidsli skal tryggja ad barnid sé
hvergi ndleegt pegar vara er tekin |
sundur eda brotin saman.

Kerran verdur ostddug ef hdn
ber meiri pbyngd en vidmid
framleidanda segja til um.

. Notid avallt bremsuna pegar bdrn

eru sett { eda tekin Ur kerrunni.

Ekki lata barniod, fot pess,
skoreimar eda leikféng komast i
snertingu vid hluti & hreyfingu.

Haldid kerrunni i éruggri fjarlaegd
fra opnum eldi eda loga. Galeysi
skapar eldhaettu.

Ekki nota kerruna i troppum eda
rdllustiga.

Gangid ur skugga um ad hjolin
séu kirfilega fost vid kerruna fyrir
hverja ferd.

Fordist alvarleg meidsli vegna
bess ad barnid fellur eda rennur Ut.
Notid avallt dryggisbeltin.

Petta saeti hentar ekki fyrir bdrn
undir 6 manada aldri.

Born verda ad vera ad minnsta
kosti 6 manada gdémul og geta
seti® upprétt an adstodar.

Fyrir hjdlreidar verdur barnid ad
vera nogu gamalt til ad vera med
hjalm og sitja upprétt an adstodar.
Radfaerdu pig vid barnalaekni ef
barnid er undir eins ars aldri.

Boggla- eda aukabunadur, eda
hvort tveggja, sem er sett a
eininguna getur valdid pvi ad hun
verdi 0stédug. Kerran kann ad
verda ostddug ef notadur er annars
konar bdgglapoki eda -grind

en framleidandinn maelir med.
Adeins skal nota vorur sem Thule
hefur sampykkt. Ostédugar og
haettulegar adstaedur kunna ad
vera til stadar ef bdgglabunadi er

ekki baett vid & kerruna. [
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Oll byrdi & handfanginu hefur ahrif
a stddugleika kerrunnar.

Ekki setja bilstdl eda annars konar
seeti | kerruna nema Thule hafi
sampykkt slika notkun.

Pegar pessi barnastdll er notadur
med Thule Bicycle Trailer Kit skal
einnig fylgja eigendahandbok
reidhjolsins sem er notad til ad
draga og taeknilysingu pess
vardandi leyfilega hamarkspyngd
fyrir reidhjolid.

Reidhjolid sem kerran er fest

vid eetti ad gangast undir
oryggisskodun vottads vélvirkja
reidhjola adur en kerran er fest
vid hjolid.

Adur en varan er notud skal
athuga stadbundnar reglur um
hvar og hvernig skuli nota hana.

Pessi barnastoll er aetladur
til ad flytja bdrn ad degi til,

a gangstéttum, & opinberum
vegum med litla umferd og
sléettum slédum.

Oryggisljos er radlagt vid notkun
[ adstaedum par sem birta er litil.
Flytjid ekki folk asamt dyrum.

Pegar bodrn eru flutt & milli stada

[ kerrunni aetti reidhjolid avallt ad
vera med baksynisspedgil.

Ekki skal ferdast med fleiri en tvod
bodrn i kerrunni.

Lagmarksaldur pess sem hjolar

a reidhjoli med born i kerru i
afturdragi skal vera 16 ar.

Notid barnastolinn ekki | torfaerum
adstaedum utan vega.

Farid ekki yfir hamarkspyngd.
Notist ekki med bdrnum sem eru
yfir pyngdarmorkum.

Notist ekki & miklu hrada.
Breytid kerrunni ekki & neinn hatt.

Klaedist avallt hjalmi sem
samhaefist stadbundnum reglum.
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Notid aldrei reidhjol ad kvoldi til
an vidunandi lysingar. HIydid ollum
stadbundnum lagakréfum um
lysingu.

Notid ytrustu varud vid notkun
eftirvagna, fario aldrei yfir 25km/
klst. og minnkid hrada nidur i
minna en 10km/klst. i beygjum
0g 3 0j6fnum vegum.
Farmpyngd & krok skal ekki

vera minni en 0,1kg og ekki meiri
en 8kg.

Festid avallt 6ryggisdlina a
kréoknum. Notid tengivagn fyrir
reidhjol ekki ef ekki er haegt ad
festa dryggisdlina a kroknum
utan um hjolagrindina, af
einhverjum astaedum! Misbrestur
a pvi ad setja upp Oryggisodlina

a kroknum kann ad leida til

bess Thule-barnastollinn losni

fra reidhjolinu. Reidhjolid skal
gangast undir éryggisathugun hja
haefum vidgerdamanni adur en
tengivagninn er festur vid.

Pegar barnastdéllinn er notadur
med adeins einu barni skal barnid
sitja & haegri hlidinni.

Notandi pessa barnastols
verdur ad hafa heettu vegna
berskjéldunar i huga, eins og
vindkaelingu og hitadrmégnun,
annadhvort hjad minna virkum
bdrnum i lengri berskjdldun vid
kalt hitastig, eda i lengri timabil
vid haerra hitastig an vidunandi
loftraestingar eda vokvunar.

Pegar barnastollinn er notadur
sem tengivagn vid reidhjol skal
loka vedurhlifinni til ad hindra ad
lausagrjot fari inn i barnastolinn.

Glitauga sem uppfyllir
stadbundnar reglur skal vera
synilegt aftan & barnastoinum
begar hann er notadur vid
hjdlreidar. Raud glitaugu skulu vera
synileg aftan & tengivagninum.
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Fyrir hverja hjdlreidaferd skal
tryggja ad afest barnasaetid trufli
ekki hemlun, fotstig eda styri
reidhjolsins.

Notkun a tengivagni breytir
stddugleika, hemlunarkrdéfum og
hjolaeiginleikum reidhjolsins.
Pegar beygt er til haegri ma hornid
a milli drattarhjolsins og Thule-
barnastdlsins ekki fara yfir 45°.
Pegar beygt er til vinstri ma hornid
ekki fara yfir 90°.

Notid avallt dryggisfana.

Hradlosunarhnudurinn

verdur ad vera hertur alveg a
hradlosunarteininum svo ad
minnsta kosti tvaer skrdfur sjaist
vid endann & hradlosunarhnddnum
til ad tryggja ad afturhjolid a
reidhjolinu losni ekki. Gangid avallt
dr skugga um ad hradlosunin sé
rétt fest. Hradlosun med ranga
herslu kann ad leida til pess ad
afturhjolid losnar fyrir slysni.

Roin & afturdxlinum verdur ad vera
hert um ad minnsta kosti 5 fulla
snuninga til ad tryggja vidunandi
klemmukraft. A sumum oxlum er
haegt ad henda upprunalegum
skinnunni til ad skapa plass

fyrir ezHitch. Athugid petta hja
reidhjolaversluninni, til ad vera
viss. Fyrirliggjandi studningsskinna
herslu fyrir ndfina verdur ad

vera a grindinni, en pad fer eftir
gerd nafar. Fylgid leidbeiningum
um samsetningu a noéfinni og
hersluforskriftir framleidanda vid
festingu a dxulronni.

Rétt pjonusta og medferd 3
barnastéinum hefur ahrif &
frammistddu hans og éryggi.
Tengivagnar & reidhjol sem

eru dregnir af EPAC kunna ad
takmarkast af [6gum. Fylgid ollum
stadbundum lagaskilyrdum.

Hafdu neikvaed ahrif tengivagnsins
a hemlunarvegalengd hjolsins

i huga pegar tengivagninn er
festur vid.
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NB! LUGEGE NEED JUHISED
HOOLIKALT LABI JA HOIDKE
ALLES EDASISEKS KASUTUSEKS.
NENDE JUHISTE EIRAMINE
VOIB SEADA OHTU LAPSE
TURVALISUSE.

Tootja turvanduete rikkumine voib
pdhjustada lapsele/juhile tdsiseid
vigastusi voi 16ppeda surmaga.
Kinnitage laps alati
turvarihnmadega.

Arge pange sellesse lapsekarusse
ettenahtust ronkem lapsi voi kotte.

Arge kunagi jatke last

jarelevalveta.

Veenduge, et kdik
lukustusseadmed on enne
kasutamist lukustatud.

Arge laske lapsel selle tootega
mangida.

Enne kasutamist kontrollige,
kas lapsevankri kere voi iste voi
autoistme kinnitusseadised on
korralikult kinnitatud.

See toode ei sobi kasutamiseks
jooksmisel ega uisutamisel, valja
arvatud juhul, kui lisatud on Thule
Jogging Kit.

Karus tohib olla ainult

ettenadhtud arv lapsi.

Kasutage ainult tootja poolt
pakutavaid voi kinnitatud varuosi.

Arge kasutage Thule poolt heaks
kiitmata tarvikuid voi varuosi.

Lapsekaru kokkupanemisel
ja lahtitegemisel peab olema
ettevaatlik, et sérmed ei jaaks
kuskile vahele. Vigastuste
valtimiseks veenduge, et laps
pole toote lahtitegemisel voi
kokkupanemisel selle |&hedal.
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Lapsekaru muutub ebastabiilseks,
kui Uletatakse tootja
soovitatud koormus.

Lapse karusse asetamisel ja karust
valjavotmisel rakendage alati
seisupidur.

Veenduge, et lapse mis tahes
kehaosa, riided, kingapaelad ega
manguasjad ei puutuks kokku
liikuvate osadega.

Arge kasutage lapsekaru lahtise
tule voi stttimisallikate Umber voi
l&hedal. Hooletus voib pdhjustada
tulekahju.

Arge kasutage seda
lapsekaru treppidel
vOi eskalaatoritel.

Enne iga reisi veenduge, et karu
rattad on tugevalt lukustatud.

Valtige karust valjakukkumise voi
libisemisega seotud vigastusi.
Kasutage alati turvaststeemi.

See istmeosa ei sobi alla 6 kuu
vanustele lastele.

Lapsed peavad olema vahemalt
6 kuu vanused ja suutma istuda
iima teiste abita.

Laps peab olema rattasdiduks
piisavalt vana, et kanda Kiivrit
ja suutma istuda ilma teiste
abita. Alla aastase lapse puhul
konsulteerige lastearstiga.

Tootele kinnitatud pakid, tarvikud
voi mdblemad vdivad muuta

selle ebastabiilseks. Toode

vOib muutuda ebastabiilseks,

kui kasutatakse kotti voi
kanderaami, mis ei ole tootja
poolt soovitatud. Kasutage ainult
Thule heakskiidetud raamitooteid.
Ebastabiilsed, ohtlikud olukorrad
voivad tekkida, kui tootele
lisatakse pakikandmise tarvikuid.

Kaepideme kllge
kinnitatud raskus moéjutalb
lapsekaru stabiilsust.

Arge paigaldage haagisesse
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Thule poolt selle karu jaoks heaks
kiitmata autoistet vdi mis tahes
muud istet.

Kui kasutate haagist koos
komplektiga Thule Bicycle Trailer
Kit, siis jargige ka seda vedava
jalgratta kasutusjuhendit ja

selle tehnilisi nbudeid seoses
maksimaalse jalgratta lubatud
taiskoormusega.

Jalgratas, mille kllge haagis
kinnitatakse, peab enne
kinnitamist labima kvalifitseeritud
mehaaniku teostatud
ohutuskontrolli.

Uurige enne toote kasutamist
kohalikest seadustest, kus ja
kuidas seda toodet kasutada.

See karu on modeldud laste
transportimiseks paevasel ajal,
kédnniteedel, kergliiklusega avalikel
teedel ja tasastel teeradadel.
Noérga valgustusega tingimustes
on soovitatav kasutada
ohutustuld.

Arge vedage inimesi koos
loomadega.

Haagises laste vedamisel

tuleb jalgrattale paigaldada
tahavaatepeegel.

Maksimaalselt tohib vedada
kahte last.

Lapsi haagises vedav juhi vanus
peab olema vahemalt 16 aastat.
Arge kasutage seda

lapsekaru ebatasasel maastikul.
Arge Uletage maksimaalset
lubatud kaalu. Arge vedage
lapsi, kes Uletavad maksimaalset
lubatud kaalu.

Arge kasutage suurtel kiirustel.
Arge muutke lastekaru mingil viisil.

Kandke alati kohalikele seadustele
vastavat Kiivrit.
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Arge kunagi sditke jalgrattaga
O6sel, kui pole piisavalt valgust.
Jargige koiki valgustusega seotud
kohalikke ndudeid.

Olge haagisega sobites eriti
ettevaatlikud, arge sditke kiiremini
kui 25 km/h. Umber nurga ja
ebatasasel teel sdites, hoidke
kiirus alla 10 km/h.

Haakeseadme koorem ei tohiks
olla véhem kui O,1 kg ega suurem
kui 8 kg.

Kinnitage alati haakeseadet
toetav turvarinm. Arge kasutage
rattahaagist, kui te ei saa mingil
podhjusel kinnitada haakeseadet
toetavat turvarihnma Umber

oma jalgratta! Kui te ei kinnita
haakeseadet toetavat turvarinma,
siis voib Thule lapsekaru jalgratta
kUljest lahti tulla. Enne jalgratta
haagise kulge kinnitamist,

peaks selle viima kvalifitseeritud
mehhaaniku juurde Ulevaatusele.

Kui kasutate lapsekaru Uhe lapse
vedamiseks, siis peaks ta istuma
paremal pool.

Lapsekaru kasutaja peab
olema teadlik ohtudest, nagu

tuulekahjustus ja Ulekuumenemine,

mis voib juhtuda vahem
aktiivsete lastega, kes on pikaks
ajaks klUlma katte jadnud voi
viibinud pikaaegselt soojemas
keskkonnas ilma piisava 6hu- voi
vedelikuvarustuseta.

Kui lapsekaru kasutatakse
rattahaagisena, siis sulgege prahi
karusse sattumise valtimiseks
ilmastikukindel kate.

Kohalikele nduetele vastav
helkur peab rattaga sdites olema
lapsekaru tagaosal nahtav.
Punaseid helkureid on voimalik
margata haagise tagaosas.

Enne igat sdéitu veenduge, et
kinnitatud lapsekaru ei hairi
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jalgratta pidurdamist, pedaalimist
ega juhtimist.

Haagise kasutamine muudab

teie jalgratta stabiilsust,
pidurdusndudeid ja sdiduomadusi.

Paremale pddrates ei tohi vedava
jalgratta ja Thule lapsekaru
vaheline nurk olla suurem kui 45°.

Vasakule pddrates ei tohi nurk olla
suurem kui 90°.

Kasutage alati ohutuslippu.

Kiirvabastusnupp peab

olema tugevalt kinnitatud
kiirvabastusvarda kulge, kus on
naha vahemalt kahte kruvipead,
mis l&hevad kiirvabastusvarda
otsast mddda, et valtida tagumise
ratta lahtitulekut. Veenduge

alati, et kiirkinnitus on digesti
paigaldatud. Valesti paigaldatud
kiirkinnitus voib pdhjustada
tagaratta juhuslikku lahtitulekut.
Piisavalt tugeva kinnituse
tagamiseks tuleb tagatelje mutrit
pingutada vahemalt 5 korda. Voite
monel teljel originaalseibi ezHitchi
vastu valja vahetada. Kindluse
huvides uurige selle kohta oma
jalgratta edasimtdjalt. Séltuvalt
rummu taubist, tuleks olemasolev
rummu poodrdemomenti toetav
seib alles jatta. Telje mutri
kinnitamisel jargida rummu
paigaldusjuhiseid ja tootja
pddrdemomendi tehnilisi ndudeid.
Nouetekohane hooldamine

ja hoidmine mdjutavad selle
lapsekaru jdudlust ja ohutust.

EPAC-sUsteemiga veetavate
rattahaagiste kasutamine vdib olla
seadusega piiratud. Jargige koiki
kohalikke digusndudeid.

Votke arvesse, et haagise
Uhendamisel ratta kllge pikeneb
ratta pidurdusteekond.
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SVARIGI UZMANIGI IZLASIET
UN SAGLABAJIET TURPMAKAI
UZZINAI

SO NORADIJUMU
NEIEVEROSANA VAR
APDRAUDET BERNA DROSIBU.

Razotaja drosibas noradijumu
neievérosana var radit nopietnas
traumas vai izraisit pasaziera/
velosipéda vaditaja navi.
Vienmeér piespradzéjiet bérnu.
Neparvadajiet saja bérnu
parvietosanas aprikojuma vairak
bérnu vai somu, neka paredzets.
Nekad neatstajiet bérnu bez
uzraudzibas.

Pirms lietosanas parbaudiet, vai
visi stiprinajumi ir nofikséti.
Nelaujiet bérnam rotalaties ar so
produktu.

Pirms lietosanas parbaudiet, vai
ratinu kulbas, sédekla vai auto
sédeklisa stiprinajumi ir pareizi
nostiprinati.

Sis izstradajums nav piemérots
izmantosanai prieks skriesanas vai
slido$anas, iznemot gadijumus,
kad ir pievienots Thule skrieSanas
komplekts.

Bérnu parvietosanas aprikojuma
drikst parvietot tikai paredzéto
bérnu skaitu.

Izmantojiet tikai komplektacija
ieklautas vai razotaja apstiprinatas
rezerves dalas.

Nelietojiet Thule neapstiprinatus
piederumus vai rezerves dalas.

Salokot un atlokot So bérnu
parvietosanas aprikojumu,
uzmanieties, lai neiespiestu
pirkstus. Lai izvairitos no
traumam, produkta atlocisanas
un salocisanas laika bérnam ir

jaatrodas drosa attaluma.
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Sis bérnu parvietosanas
aprikojums nebUs stabils, ja tiks
parsniegts razotaja ieteiktais svars.

levietojot un iznemot bérnu,
noteikti izantojiet stavbremzes.
Gadajiet, lai bérna kermena
dalas, apgérbs, apavu auklas

vai rotallietas nesaskartos ar
kustigajam dalam.
Neizmantojiet So béernu
parvietosanas aprikojumu
atklatas uguns vai liesmas
tuvuma. Neuzmaniba var izraisit
uzliesmosanu.

Neizmantojiet So béernu
parvietosanas aprikojumu uz
kapném vai eskalatora.

Katru reizi pirms aprikojuma
izmantosanas parbaudiet, vai

ta riten1si ir drosi nostiprinati.
Nepielaujiet izkrisanu vai
izslidésanu — tas var radit
nopietnas traumas. Obligati
izmantojiet kustiou ierobezojosos
mehanismus.

Sédekla ierice nav piemérota
bérniem, kas nav sasniegusi

6 ménesu vecumu.

Bérniem jabdt sasniegusiem

6 Mménesu vecumu un pastavigi
jaséz.

Ja planojat braukt ar velosipédu,
bérnam jabdt pietiekami vecam,
lai varétu valkat kiveri un pastavigi
sédet. Ja bérns nav sasniedzis
gada vecumu, konsultéjieties ar
pediatru.

Bagaza vai piederumi, vai abi
kopa, kas novietoti uz ratiem, var
samazinat ratu stabilitati. Rati var
klat nestabili, ja tiek izmantota
bagazas soma vai bagazas
nodalijums, ko nav ieteicis razotajs.
lzmantojiet tikai uznémuma Thule
apstiprinatas bagazas preces.

Var rasties nestabili un bistami
apstakli, ja ratiem pievienoti
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bagazas parvadasanai paredzeti
piederumi.

Bérnu parvietosanas aprikojuma
stabilitati ietekmé jebkurs ta
rokturim piestiprinats priekSmets.

Neievietojiet auto sedekliti

un nevienu citu sedekltti
piekabinamajos ratos, ja
uznémums Thule nav apstipringjis
to lietoSanai ar So bérnu
parvietosanas aprikojumu.

Ja izmantojat so bérnu
parvietosanas aprikojumu kopa
ar Thule velosipéda piekabes
komplektu, ieverojiet art velkosa
velosipéda lietotaja rokasgramata
sniegtos noradijumus un
specifikacijas par velosipéda
maksimalo pielaujamo kravnesibu.
Pirms piekabes piestiprinasanas
velosipédam kvalificétam
velosipedu mehanikim ir javeic
drosibas parbaude velosipédam,
kuram tiks piestiprinata piekabe.

Pirms izstradajuma izmantosanas
parbaudiet vietéjos noteikumus
par izstradajuma lietosanas vietu
un veidu.

Sis bérnu parvietosanas
aprikojums ir paredzéts bérnu
parvietosanai gaisaja diennakts
laika, pa ietvém, celiem ar nelielu
satiksmi un gludam cela virsmam.

Slikta apgaismojuma apstak|os

ir ieteicams izmantot drosibas
apgaismojumu.

Netransportéjiet cilvékus kopa ar
dzivniekiem.

Parvietojot piekabeé bérnu, ir jalieto
velosipéda atpakalskata spogulis.
Parvietot drikst ne vairak ka divus
bérnus.

Vaditaja minimalajam vecumam
ir jabUt 16 gadi, ja piekabé tiek
parvietoti bérni.

Neizmantojiet so bérnu
parvietosanas aprikojumu uz
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nelldzenas cela virsmas.
Neparsniedziet maksimala svara

ierobezojumus. Neizmantojiet ar
bérniem, kuru svars parsniedz
jerobezojumus.

Nelietojiet parmeériga atruma.
Nekada veida neparveidojiet
Sos ratinus.

Obligati izmantojiet kiveri, kas
atbilst vietéjam prasibam.
Nekada gadijuma nebrauciet ar
velosipédu diennakts tumsaja
laika, ja nav uzstadits piemerots
apgaismojums. leverojiet visas
vietéjas likumigas prasibas
attieciba uz apgaismojumu.
Velkot piekalbi, ievérojiet Tpasu
piesardzibu, neparsniedziet
atrumu 25 km/h (15 jadzes/h)
un samaziniet brauksanas atrumu
zem 10 km/h (6 jadzém/h),
braucot ap stdriem un pa
nelldzeniem celiem.

VilkSanas sviras slodzei jabut
vismaz 0,1 kg/0,22 marcinam un
ne lielakai par 8 kg/17,6 marcinam.
Obligati piestipriniet sviras
rezerves drosibas siksnu.
Neizmantojiet velosipéda

piekabi, ja kada iemesla dé|
nevarat pievienot sviras rezerves
drosibas sviru ap velosipéda

ramil Ja neuzstadisit sviras
rezerves drosibas siksnu, Thule
bérnu parvietosanas aprikojums
var atdalities no velosipéda.

Pirms piekabes pievienoSanas
kvalificetam velosipédu mehanikim
ir japarbauda velosipéda drosiba.

Ja bérnu parvietosanas
aprikojuma parvadajat tikai

vienu bérnu, bérns ir jasédina
labaja puse.

ST bérnu parvietosanas aprikojuma
lietotajam ir jaapzinas laikapstak|u
raditais apdraudéjums, pieméram,
atdzisana véja ietekmé vai
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parkarsana, kas var notikt ar
neaktiviem bérniem, kuri ilgstosi
tiek paklauti zemas gaisa
temperatlras iedarbibai vai
augstas temperatlras iedarbibai
bez pietiekamas ventilacijas vai
skidruma uznemsanas.

Ja izmantojat bérnu parvietosanas
aprikojumu ka velosipéda piekabi,
parsegam aizsardzibai pret
nelabveéligiem laikapstakliem ir

jabdt aizvertam, tadéjadi novérsot

gruzu piekltsanu parvietosanas
aprikojuma.

Ja bérnu parvietosanas
aprikojumu izmantojat
ritenbrauksanai, ta aizmuguré

jabdt redzamam atstarotajam,

kas atbilst vietéjiem noteikumiem.
Piekabes aizmuguré jabat
redzamiem atstarotajiem sarkana
krasa.

Pirms katra brauciena
parliecinieties, vai piestiprinatais
bérnu parvietosanas aprikojums
netraucé velosipéda bremzéesanu,
pedalu vadibu vai starésanu.

Piekabe ietekmé velosipeda
stabilitati, bremzésanas prasibas
un brauksanas manieri.

Pagriezoties pa labi, lenkis starp
velkoso velosipédu un Thule bérnu
parvietosanas aprikojumu nedrikst
parsniegt 45°.

Pagriezoties pa kreisi, lenkis
nedrikst parsniegt 90°.

Obligati izmantojiet drosibas
karodzinui.

Atras atblokésanas klokim jabat
pilntba pievilktam pie atras
atblokésanas ierices, un aiz atras
atblokésanas kloka gala jabut
redzamiem vismaz diviem skrdvju
vitnu elementiem, lai velosipéda
aizmuguréjais ritenis nevarétu k|at
valigs. Obligati parliecinieties, vai
atras atblokésanas ierice ir pareizi
pievienota. Nepareizi nospriegota

5561731001

s55.

s56.

s57.

s58.

atblokésanas ierice var izraisit
aizmuguréja ritena netisu
atdalisanos.

Aizmuguréjas ass uzgrieznis

japievelk par vismaz 5 pilniem

apgriezieniem, lai nodrosinatu
pietiekamu spriegojuma spéku.
Varat nonemt sakotnéjo starpliku
no vairakam asim, lai atbrivotu
vietu svirai ezHitch. Ja jums ir
Saubas, sazinieties ar velosipéda
mazumtirgotaju. Atkariba no ratu
rumibas veida esosajai rumbai
griezes momenta balsta starplikai

japaliek uz ramja. Piestiprinot

ass uzgriezni, ievérojiet rumbas
montazas noradijumus un razotaja
griezes momenta specifikacijas.

ST bérnu parvietosanas aprikojuma
pareiza apkope un kopsana
ietekme ta efektivitati un drosibu.

Likums var ierobezot divritenu
piekabju, ko velk elektriskais
divritenis, lietojumu. levérojiet
visas vietéjas likumiskas prasibas.
Nemiet véra piekabes negativo
ietekmi uz divritena bremzésanas
distanci, kad piekabe ir pievienota.

A ISPEJIMAS

s2.

s3.

s4.

LT

SVARBU. ATIDZIAI
PERSKAITYKITE SIAS
INSTRUKCIJAS IR PASILIKITE JAS,
KAD GALETUMETE NAUDOTI
ATEITYJE. NEATSIZVELGUS |
SIAS INSTRUKCIJAS, GALI BUTI
SUMAZINTAS JUSU VAIKO
SAUGUMAS.

Nesilaikant gamintojo instrukcijy,
keleivis arba dviratininkas gali
patirti rimty arba mirtiny suzeidimuy.
Visada prisekite vaiko saugos
dirzus.

Nevezkite Sia vaiko nesykle
daugiau negu vieno vaiko

ar krepsiy.
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Niekada nepalikite vaiko be
priezidros.

Pries naudodami jsitikinkite,
kad uzfiksuoti visi fiksatoriai.
Neleiskite vaikui zaisti su Siuo
produktu.

Pries naudodami jsitikinkite, kad
tinkamai pritvirtinta kéduté ar
automobilinés kédutés priedai.

|spéjimas: negalima sio produkto
naudoti bégant ar vaziuojant
riedlente, jei néra pritvirtintas
LThule” bégiojimo priedy rinkinys.
Vezimeélj galima naudoti

tik nustatytam vaiky skaiciui.

Naudokite tik gamintojo
teikiamas arba jo patvirtintas
atsargines dalis.

Nenaudokite , Thule” nepatvirtinty
priedy ar daliy.

Atsargiai lankstykite $j vaiko
vezimeélj, kad neprisispaustumeéte
pirsty. Lankstydami vezimélj
jsitikinkite, kad vaikas yra saugiu
atstumu, kad iSvengtumeéete
suzalojimuy.

Virsijus gamintojo
rekomenduojama apkrova Sis
vaiko vezimélis taps nestabilus.
|Jsodindami ir iSimdami vaika
visada nuspauskite stalbdi.
Stebékite, kad jokios vaiko kiino
dalys, drabuziai, baty raisteliai ar
zaislai nesiliesty su judanc¢iomis
vezimélio dalimis.

Nenaudokite sio vaiko vezimeélio
Salia atviros liepsnos. Per
neatsarguma jis gali uzsiliepsnoti.
Nenaudokite sio vaiko vezimeélio
ant laipty ar eskalatoriy.

Pries kiekvieng kelione patikrinkite,

ar ratai tinkamai pritvirtinti prie
vezimelio.

Venkite rimty suzalojimy dél
iSkritimo ar isslydimo is vezimelio.
Visada naudokite dirzy sistema.
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Si sedyne nera tinkama vaikams
iki 6 ménesiy.

Vaikai turi bdti maziausiai 6
meénesiy amziaus ir galéti sedéti
neprilaikomi.

Kad vaziuoty dviraciu, vaikas
turi badti pakankamo amziaus
deéveti Salma ir sédéti tiesiai

be prilaikymo. Jei vaikui néra
vieneriy metuy, pasitarkite su
vaiky gydytoju.

Ant jrenginio uzdeéjus pirkinius
arba priedus, arba abu,
jrenginys gali tapti nestabilus.
Naudojant pirkiniy krepsj ar
pirkiniams skirta réma, kuris néra
rekomenduojamas gamintojo,
produktas gali tapti nestabilus.
Naudokite tik ,Thule” patvirtintus
remy produktus. Ant produkto
uzdejus rysuliy laikymo priedus,
gali bdti sudarytos nestabilios
pavojingos salygos.

Vaiky vezimelio stabiluma
neigiamai veikia bet koks

prie rankenos pritvirtintas svoris.
Draudziama Siame vezimélyje
montuoti automobiline kedute
ar kokj nors ,Thule” nepatvirtinta
sédéjimo jrengini.

Kai naudojate Sig nesSykle su
.Thule” dviracio priekabos rinkiniu,
taip pat vadovaukités dviracio,
kuriuo priekaba velkama, savininko
vadovu ir jame pateikiamomis
specifikacijomis dél leistinos
bendrosios dviracio suminés
apkrovos.

Pries prijungiant priekabg, dviratj,
prie kurio bus prijungiama
priekaba, privalo patikrinti
kvalifikuotas dviraciy meistras.

Pries naudodamiesi gaminiu

patikrinkite vietines taisykles,

kur ir kaip galima juo naudotis.

Si nesykle skirta vezti vaikus

dienos metu, vaziuojant ant

Saligatvio, viesaisiais keliais su
5561731001
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nedideliu eismu ir lygiais takais.

Esant prastam apsvietimui
rekomenduojama uzdegti
signaline lempa.

Nevezkite Zmoniy kartu su
gyvunais.

Vezant vaikus priekaboje prie
dviracio bUtina sumontuoti
galinio vaizdo veidrodél;.

Draudziama vezti daugiau negu
du vaikus.

Vaikus priekaboje gali vezti ne
jaunesnis negu 16 mety amziaus
asmuo.

Nenaudokite sio laikiklio
vaziuodami ant nelygaus reljefo.

Nevirsykite maksimaliy svorio
apribojimy. Nenaudokite vaikams,
kurie virsija leisting svorj.
Nevaziuokite per dideliu greiciu.
Jokiu bddu nemodifikuokite Sios
vaikstynés.

Visada dévékite vietinius
reikalavimus atitinkantj salma.

Niekada nevaziuokite dviraciu
tamsoje be tinkamo apsvietimo.
Laikykités visy vietiniy reikalavimy
deél apsvietimo.

Su priekaba vaziuokite ypac
atsargiai, niekada nevirsydami

25 km/val. /15 myl./val. greicio,
sumazinkite greitj iki mazesnio nei
10 km/val. / 6 myl./val. darydami

posukj ar vaziuodami nelygiu keliu.

Prikabinimo alkdnés apkrova turi
b0ti ne mazesné nei 01 kg / 0,22

sv, bet ne didesné nei 8 kg / 17,6 sv.

Visada pritvirtinkite prikabinimo
kablio atsarginj saugos dirza.
Nenaudokite dviracio priekabos,
jei dél kokios nors priezasties
negalite pritvirtinti prikabinimo
kablio atsarginés juostos aplink
dvirac¢io réma! Be atsarginio
kablio saugos dirzo ,Thule” vaiky
nesyklé gali atsiskirti nuo dviracio.
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Pries pritvirtinant priekabg, dviratj
turéty patikrinti kvalifikuotas
dviraciy mechanikas.

Kai sig neSykle naudojate tik
vienam vaikui, vaikas turi sédéti
desinéje puséje.

Sios vaiko nesyklés naudotojas
turi nepamirsti apie tokius pavojus
kaip Saltas véjas ir karstis, kurie
gali veikti vaika, kuris ilgg laika
sédi nesykléje esant Saltesnei
temperatdrai ar karstesniam orui
be atitinkamos ventiliacijos ar
skysciy vartojimo.

Kai si vaiko nesyklé naudojama
kaip dviracio priekaba, reikia
uzdengti apsauginj dangtj, kad j
nesykle nepatekty nesvarumu.
Kai nesyklé naudojama su dviraciu,
turi matytis jos galinéje puseéje
esantis atSvaitas, atitinkantis
vietines taisykles. Priekaby gale
turi matytis raudoni atsvaitai.
Pries kiekvieng vaziavima
patikrinkite, ar pritvirtinta vaiko
nesyklé nekliudo stabdyti, minti
dviracio pedalus arba vairuoti.
Prikabinus priekaba, pasikeicia
dviracio stabilumas, stabdymas

ir vaziavimo ypatybés.

Sukant j deSine, kampas tarp
dviracio su priekaba ir ,Thule”
vaiko nesyklés neturi virsyti 45°,

Sukant j kaire, kampas neturi
virsyti 90°.

Visada naudokite saugos véliavéle.
Greitojo atleidimo rankeng
priverzkite ant greitojo atleidimo
strypo maziausiai dviem srieginiais
varztais. Tai uztikrins, kad dviracio
galinis ratas neatsilaisvins. Visada
jsitikinkite, kad greitojo atleidimo
jungtis yra pritvirtinta tinkamai.
Netinkamai pritvirtinta greitojo
atleidimo jungtis gali isklibinti
galinj ratg, ir jis gali atsiskirti.
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Galutinés asies verzle reikia
priverzti bent 5 pilnais
apsisukimais, kad tvirtinimo jéga
blty pakankama. Galite pakeisti
kai kuriy asiy originalias tarpines,
kad likty vietos prikabinimo
kabliui. Pasitikslinkite pas dviracio
pardaveéja. Atsizvelgiant | stebulés
tipa, gali reiketi palikti esamg
atramine poverzle ant stebulés.
Laikykités stebulés montavimo
instrukcijy ir gamintojo nurodyto
sukimo momento, kai tvirtinate
asies verzle.

Vaikiskos nesyklés saugumas ir
efektyvumas priklauso nuo jos
tinkamos priezilros.

Dviraciy su elektros varikliu
(EPAC) traukiamy dviraciy
priekaby naudojimag gali riboti
jstatymai. Laikykités visy vietos
teisiniy reikalavimy.

Atkreipkite démesj | neigiama
priekabos poveikj dviracio
stabdymo atstumui, kai tokia
priekaba yra prikabinta.

A OCTOPOYKHO!
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BAXXHO! BHVIMATEABHO
MPOYTNTE M COXPAHUTE
ANA AANBHEVLLETO
NCIMOABb3OBAHNA.
HECOBAIOAEHWE STNX
MHCTPY KUV MOXKET
MOCTABUTDL MOA YTPO3Y
BE3OIMNACHOCTb PEBEHKA.

HecobAtoaeHWEe MHCTPYKLMIN
MPOU3BOAUTEAA MOXKET MPUBECTU
K CEpPbe3HbIM MOBPEXKAEHUAM VA
rnmbeAn pebeHKa NAK e3A0Ka.

Bceraa npucTtermsamTe pebeHka
pPeEMHAMKM 6e30MacHOCTM.

He carkalTe B KOAACKY DOAbLLE
ACTeN, YeM YKa3aHO B AGHHOM
PYKOBOACTBE, 1 He MpeBbILLanTe
OorpaHuyeHmnsa No Macce daraka.

RU
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Hukoraa He ocTaBAanTe pebeHKa
6e3 NprcMoTPa.

MNepea MCMOAb30OBaAHMEM KOAACKM
ybeANTEeCD, UTO BCE 3aMKU U
dUKcaTopbl 3aCTerHyThl.

He pa3peluanTe pebeHky UrpaTb
C A@HHbBIM MPOAYKTOM.

[epea NCMNOAb30BaHMEM
npoBepbLTe, MPABUABHO AM
3aKpenAeHbl KOPMYC KOAACKU UAK
ABTOMODOUABHOE KPECAO.

AaHHbBIN MPOAYKT HE MOAXOAUT
AAA 3aHATUM OEroM VAW KaTaHnsa
Ha KOHbKax 6e3 creumnaAbHOro
Habopa AAa Oera Thule.

He MCnoAb3ynTe KOAACKY
AN DOABLLErO KOAMYECTBA
AETEN, YEM PEKOMEHAOBAHO
MPOM3BOAVTEAEM.

CAeAYEeT MCMOAB30BaTb

TOABKO Te 3amacHble ASTaAM,
KOTOPbIE PEKOMEHAYIOTCA AVOO
MOCTABAAKOTCA MPOUN3BOAUTEAEM.

He ncrnoAb3yimTe Kakve-Anbo
akceccyapbl MAM 3an4acTu, He
oA0DpeHHble koMnaHmer Thule.

ByAbTe OCTOPOXKHbI, KOMAA
CKAAAbBIBaeTe U PacKAaAbIBaeTe
AETCKYIO KOAACKY, YTOObI

He 3aLLleMUTb NaAbLbl.

He pa3peluanTe peberHky
MPVOAMYKATBCSA B 3TO BPeMs K
KOASACKE BO M3DeXKaHre TpaBM.

AETCKaa KOAACKa MOyKeT
MoTePATb YCTONUMBOCTb, ECAM
MPEBbICKTb EKOMEHAYEMYHO
MPOU3BOAUTEAEM HArpPYy3KY.

[NpW Nocaake v BbicaaKke pebeHka
BCeraa GUKCUPYMTE KOAACKY C
MOMOLLIbIO CTOSHOYHOIO TOPMO3a.

CaepnTe 3a TeM, UTODbI HacTH
Tena pebeHKa, OASXKAA, LLIHYPKM
VAU UFPYLLIKW HE COMPUKACAACH
C ABVDKYLLIMMUCSH YaCTAMM
KOASACKMW.

He noAb3ynTeChb AETCKOM
KOASCKOW BOAM3UM OTKPbITOrO
5561731001
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OrHA. HecobAtoaeHMe npaBuA
6e30MacHOCTM MOYKET CTaTb
MPEUYNHOWM MoXXapa.

DTy AETCKYHO KOAACKY He
PEKOMEHAYETCA KaTWTb
Mo CTYMNeHbKaM AeCTHULL A
2CKAAATOPOB.

MNepea noesakor yoeamnTecs,
UTO KOAECA KOAACKM HAAEXKHO
3aKpernAeHbl.

YT06bI MPEeAOTBPRaTUTb
cepbesHble TPaBMbl MPKn
NaAEHWN MAM BbICKaAb3bIBaHWN,
BCErAa NoAb3yMTECh PEMHAMY
6e30MacHOCTW.

ITO KPECAO He MOAXOAUT AAA
AETEV MAQALLIE 6 MeCALIEB.

AT AOAXKHBI ObITb HE MAaALLE
6 MecsaLeB 1 B COCTOAHWM
CUAETb NPAMO 6e3 NMOCTOPOHHEN
NMoMoLLW.

PebeHoK AOAMKEH OblTb
AOCTATOYHO B3POCAbBIM, YTOObI
HOCUTb LLUAEM U1 CUAETb MPAMO
6e3 NOCTOPOHHEW MOMOLLIM BO
BPEMSA e3Abl Ha BEAOCUTEAL.
EcAM pebeHKy MeHbLLIE roAg,
MOCOBETYMTECH C MEAVATOOM.

EcAM Ha n3peAne cTaBaTca
Harak 1 (MAK) BCrIOMOraTeAbHble
npeAMETbI, OHO MOXKET MoTepPATb
YCTOMYMBOCTb. VICMOAB3YMTE
CYMKY VAU BHELLIHNM

HaraykHUK, PeKOMeHAOBaHHble
npoun3BoAVTEAEM. B MpOTVBHOM
CAYYae M3AeAMe MOXKET MOTePATb
YCTOMYMBOCTb. AOMYCKaeTcA
MCMOAB30BaHWE TOAbKO
0A0DPEHHbIX KOMMaHmen Thule
Hara>kH1KoB. ECAM Ha nsaeAme
YCTaHaBAMBAIOTCA aKceccyapbl
ANSA MepeBOo3KKM barayka, 3To
MOXXET MPUBOANTL K OMaCHOM
HEeYCTOMYMBOCTW.

AOOOM rpy3, MPUKPENAEHHbIM
K pyyKe, BAMAET Ha
YCTOMYMBOCTb AETCKOM KOAACKM.

He yCcTaHaBAMBaWTE aBTOKPECAO
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NAN APYFOe CUASHbBbE Ha mpuuen
KOAACKMW, €CAM OH He 0A00peH
KoMnaHren Thule.

ECAM KOAACKA MCMOAb3YeTCH
KakK BEAOCUMEeAHbIV npuLen

C akceccyapamu Thule

N3 KOMMAEKTa, CACAYMTE
PYKOBOACTBY MO 3KCMAyaTaLmm
BEAOCUMEAd, KOTOPbIN
MCMOAb3YeTCA B KayecTse
ByKCUpa, U NpUAepP»KBamTeCh
YCTAaHOBAEHHbIX TpeboBaHMM
K MakKCUMaAbHO AOMYCTUMOWM
Harpyske Ha BEAOCUIMEA.

[Mpoerkae YeM MPUCOeANHATb
npwvuen, 6e3onacHoOCTb U
HaAEXKHOCTb BEAOCUMEAS
HEeobOXOAMMO MPOBEPUTL

Y KBaAVDULIMPOBAHHOIO
BEAOCUMEAHOrO MEXaHVIKA.

HeobxoAMMO 03HAKOMUTLCA C
AEVCTBYOLLMMK B BalLew CTpaHe
NPaBUAAMUM SKCMAYATaLUM
AQHHOIO MPOAYKTa.

* ANaHHaa KOAACKa npeaHasHayeHa
AAS TIPONYAOK C AGTbMU B CBETAOE
BPEMS CYTOK MO TPOTyapam,
AOPOram obLLero NoAb30BaHUA C
HEUHTEHCUBHbBIM ABUMMKEHMEM U MO
POBHbBIM AOPOMKKAM.

B yCAOBUAX MAOXOro OCBELLEeHWA
PEKOMEHAYETCA MCMOAB30BaTb
CBETOBOW MHAMKATOP.

He nepeBo3uTe peTel BMecTe C
YKUBOTHbBIMU.

Mo MepeBO3Ke AeTen B npuLene
BEAOCUKIMEA AOAXKEH ObITb
OCHAaLLIEH 3ePKaAOM 3aAHEMO BUAA.
HeAb3ga NepeBo3unTb OOAbLLE
ABYX AETEN.

BeAocnneancT, nepeBo3aLLmnm
AETeN B npuLene, AOAXKEH OblTb
He MAaAaLLe 16 AeT.

He ncnoAb3ymTe KOAACKY AASA
e3Abl MO 6E3A0POXKbIO.

He ncnoAb3ynTe AaHHYIO
KOAACKY AAS AETEW, MaCCa

43



s38.
s39.

s40.

s41.

s42.

s43.

s44.

s45.

s46.

44

KOTOPbIX MPeBbILLaeT yKasaHHoe
MaKCHMaAbHOE 3HaueHme.

He npeBblLLlanTe CKOPOCTb.

He MoANDULIMPYMTE KOAACKY
KaKMM-AMBO 0bpasom.

Bcerpa HaaeBanTe Ha pebeHka
LLIAEM, COOTBETCTBYHOLLINMN
CTaHAAPTaM He30MacHOCTU.

HuKkoraa He e3AMTE Ha BEAOCUMEeAES
HOUbIO He3 HaaAeXKaLLero
ocBeLlLeHnsa. CobatopamTe

BCE MeCTHble TpeboBaHUA B
OTHOLLIEHWMM OCBeLLIeHNS.

[MNpun e3ae Ha BeAoCcUmneAae C
NPUVLIENAEHHOW KOAACKOWM

BbyAbTe KpaliHe OCTOPROYKHbI, He
mpeBbILLanTe CKOPOCTb 25 KM/Y
Ha poBHOM aAopore 1 10 KM/4ac Ha
HEepPOBHOWM AOPOIe 1 MOBOPOTAX.

Harpyska Ha pblyar cLuenAeHmsa
AOAYKHA BbITb He MeHee O,1 kr
N He bonee 8 K.

Ob4a3aTeAbHO 3aKpenuTe
CTPaxoBOYHbIN peMeHb
6e30MacHOCTU. He NCMoAb3yMTe
BEAOCUMEAHbIV MpuLLern, eCAM Mo
KaKMM-AMDO MPUYMHAM HEe MOXKeTe
MNPWCTErHyTb CTPAXOBOYHbIM
peMeHb K pamMe BeAOCUMeAa.
EcAV Bbl He 3aKkpenuTe
CTPaxoBOYHbIN peMeHb,

AETCKas KoAAcKa Thule MoykeT
OTKPEMUTBCA OT BEAOCUMEAS.
[Moerkae YeM NPUCoOeANHATb
npuLen, BeanocHnea
HEeobXOAMMO MPOBEPUTL

Y KBaAVDULIMPOBAHHOIO
BEAOCUMEAHOrO MEXaHWKa.

EcAM B KOAACKE HaxOAMTCA OAUH
pebeHOoK, Bceraa ycarkmpamTe
€ro C npaBow CTOPOHbI.

[MoAb30BaTEAb AGHHOM
AETCKOWM KOAACKU AOAYKEH
OCO3HaBaTb OMacHOCTU,
CBsA3aHHble C BO3AEMCTBMEM
BHELUHWMX PaKTOPOB, TaKMX KaK
NepeoxAaXKAeHMe 1 neperpes.
Takme onacHOCTM BO3HUMKAOT
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B pe3yAbTaTe CHUYKEHHOM
MOABWXKHOCTU AETEM MPU
AANTEABHOM BO3AENCTBUMN HN3KINX
TeMMepaTyp UAK MNP AAUTEABHOM
npebbIBaHUM Ha YAMLE MPu
TEernAOW noroae 6e3 HaaAe>KaLLlew
BEHTUAALIMU UAU MOMOAHEHWA
3aMaca >XUAKOCTU B OpraHmn3Mme.

Koraa AeTcKasa KOAACKa
MCMOABb3YETCH KaK BERAOCUMEAHbIV
rnpuLen, HEOBXOAMMO 3aKPbIBaTb
3aLUMTHBIN YeXOA, YTODbI B
KOAACKY He MoraAana rpasb.

Bo BpemMsa e3abl Ha BeAoCUneAe
Ha 3aAHEW YacTn AETCKOM
KOAACKU-MpULIENna AOAXKEH

ObITb BUAEH CBETOOTPAaYKaTEeAb,
COOTBETCTBYOLLMI TpeboBaHNAM
He3onacHocTW. KpacHble
OTPaXKaTeAn AOAXKHbI OblTb BUAHDI
Ha 3aAHEW YacTu npuuena.
[Nepea KaxkAOM MOe3AKOM
HEeobXOAMMO MPOBEPATL, HE
MeLLIaeT AW MPUKPENAEHHaS
AETCKAA KOAACKA TOPMOXKEHWMIO,
HaXKaTUIO Ha MeAaAM UAM
YMPABAEHUIO BEAOCKMEAOM.

IcnoAb30BaHWe npuLena BAUGeT
Ha YCTOMYMBOCTb BEAOCUMEAS,
TOPMOKEHME U YMPaBASEMOCTb.

oW NOBOPOTE HaMPaBO YIroA
MeXKAY OYKCUPOBOYHbBIM
BEAOCUMEAOM N AETCKOMN
KoAAackom Thule ponxkeH
ObITb He MeHblLe 45°.

Mo NTOBOPOTE HAAEBO YIOA
AOAXKEH ObITb He MeHbLLe 90°.

Ob6533aTeAbHO UCTMOAb3YIMTE
DAAKOK BE30MacHOCTU.

3aKpowTe pblyar aKCLEeHTPWKa
33aAHEro KoAeca M MAOTHO
3aTAHKTE, HO He AO YMopa.
EcAn KpenaeHme KoAaeca
OTPErYAMPOBAHO M 3aKPbITO
HernpPaBUAbBHO, KOAECO MOXKET
OCA@BUTBbCHA U CAETETb C OCU.

[anKa Ha 3aAHEN OCK AOAXKHA

ObITb 3aTAHYTa He MeHee
5561731001



s56.

s57.

s58.

4yeM Ha 5 NMoAHbIX 060POTOB.

C HEKOTOPbIX OCeM MOYKHO
CHATb OPUrMHAAbHbIE LLanob,
4TODOblI OCBODOAUTE MECTO AAA
cucTembl ezHitch. YTouHuTe v
MPOoAABLIA BEAOCUMNEAd, MOXKHO
AU 3TO AAaTb. B 3aBUCUMOCTY
OT TUMa BTYAKM MMEIOLLIYHOCH
CTOMOPHYIO LWanby HeobxoAMMO
OCTaBUTb. 3aTArvBasa ramky Ha
OCW, CACAYMTE MHCTPYKLMAM MO
cObopKe BTYAKU U crielndrKkaumam
NPOU3BOAVTEAA B OTHOLLEHMN
MOMEHTA 3aTHAXKKN.

Haanexkallee obCAy>KMBaHe
ACTCKOW KOAACKM MPOAAUT CTPOK
ee CAY>KDObl 1 COXPAaHUT BbICOKME
rnokasaTeAn Mo 6e30MacHOCTU.

Ha BeAocuneaHble npuLenbi,
KOTOPbIE MepPeBoO3nT
SAEKTPOBEAOCUTEA,

MOTYT PACNPOCTPAHATLCH
33aKOHOAQTEABHbIE OrPaHNYeHKWS.
CobAopaNTe BCE MeCTHble
ropuanYyeckmne TpeboBaHVA.

EcAm K BeAnocKneAy NprcoeAmHeH
npuLen, MOMHKUTE O ero
OTPULIATEABHOM BAUAHUK Ha
TOPMO3HOM MYTb BEAOCUMEAA.

A MOMEPEAXEHHS
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UK

BAXKAMBO. YBAXKHO
MPOYNTANTE TA

SBEPIFIANTE ANA AOBIAKM B
MAVBY THBOMY.
HEBMKOHAHHA LIMX
IHCTPYKUIV MOXXE BIAMHY T
HA BE3MNEKY ANTVHWN.

HeAOTPUMaHHSA IHCTPYKLIN
BMPODOHMKA MOYKE MPU3BECTU

AO TAYKKOIro TpaBMyBaHHSA abo
CMepTi Nacaykmpa 4m KepMaHmya.

3aBXKAM BAAMANTE Ha ANTUHY
peMeHi besneku.
He nepeBo3bTe AOAATKOBUIX AiTEN

abo CyMKM Y LIbOMY AUTAYOMY
CUAIHHI.
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HikoAW He 3aAMLLanTe AUTUHY 6e3
HarAgaAY.

lNepea BUKOPUCTAHHAM
rnepekoHamTecs, Lo BCi dikcaTopu
3aKPINAEHO.

He p03BOAANTE AUTUHI FPaTUCA 3
LM BUPOOOM.

[epea BUKOPUCTAHHAM
rnepeKkoHamTecs, LLO AOAbKY, BAOK
CUAIHHSA ab0o aBTOMOOIAbHE KPICAO
3aKPIMNAEHO HAAEXKHUM YVHOM.

Llem BMpi® HEe MPUCTOCOBaHMM
AAS BIry Ta KaTaHHA Ha POAKKAX,
KOB3aHax 4K cKemTax, AKLLO

He MPUKPINAEHO KOMMAEKT AAS
npobixkku Thule.

TpaHCMoOPTHUIM 3acCi® CAIA
BNKOPUCTOBYBATU AMLLE AAS TAKOT
KIABKOCTI AiTel, AAS AKOT MOoro
OYAO PO3PODBAEHO.

BrikopucToByTe AMLLE 3aMacHi
YaCTUHW, LLIO MOoCTaYaoTbCca abo
CXBaAeHi BUPOOHVKOM.

He BUKOPUCTOBYMTE >KOAHI
akcecyapu abo 3anacHi YacTUHM,
AKi He CxXBaAeHO KoMMaHie Thule.

i 4ac cKAaAAHHA U
PO3KA3AAHHSA LIbOrO AUTAYOIO
TPaHCMOPTHOrO 3aCoby
HEeobXiAHO BYTU ODEPEXKHNM,
OO He 3aLUeMUTU NaAbLi.
LLlo® YHUKHYTW TpaBMyBaHHS,
rnepexkoHanTecs, Lo AUTUHMN
HeMa€e MopyY i3 KOAACKOLO,
KOAWM BU CKAGAGETE abo
PO3KAAAGETE BUPIO.

Ller AUTaYMM TPaHCNOPTHUIN
3acib cTaHe XUTKUM Y pa3i
nepeBVILLIEeHHS HaBaHTaykeHHs,
PEKOMEHAOBAHOIO BUPOOHKKOM.,

Mip Yac po3TallyBaHHA Ta
BUMMaHHA AITEN 3aBXXAM
BVKOPUCTOBYMTE raAbMO
NnapKyBaHHSA.

YHUKaMTE KOHTaKTY YacTuH
TiAG AUTUHK, OAATY, LUHYPKIB
B3yTTA abo irpaLloK i3 PyXOMUMK

4aCTUHaMW. 45
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He BUKOPUCTOBYMTE LIKO ANTAYY
KOAACKY MOBOAM3Y BIAKPUTORO
BOMHIO. HeyBaXKHICTb MOXKe
MPU3BECTU AO MOXKEXKI.

He BUKOPUCTOBYMTE LIEV ANTAYMIN
TPAHCMOPTHMM 3aCib Ha CXOAaX
abo eckanaTopax.

[Nepea KOXHORK MOI3AKOD
nepeBipanTe, Y KOAeCa HaAIMHO
3adiKCOBaHO B TPAHCMOPTHOMY
3acobi.

YHaCAIAOK MaAiHHA abo
BUCAM3AHHSA 3 KOAACKUM AUTUHA
MOYKE OTPUMATU TAXKKI TPaBMMU.
LLlo6 He A0NYCTUTU LibOro,
33aBXXAM BUKOPUCTOBYMTE
cuctemy dikcauii.

Llem BAOK CUAIHHSA HE MPU3Ha4YeHo
AAS AITEN MOAOALLIE 6 MiCALLIB.
AITaM Mae OyTU NPVHANMMHI

6 MicauiB, i BOHW NMOBUHHI BMITU
CUAITV MPAMO CaMOCTINHO.

ANG BEAOCUMEAHOT iI3AM ANTUHA
Ma€ ByTU AOCTaTHbOIO BIKY, LLIOO
OAAMATU LLUOAOM | CUAITU MNPAMO
CaMOCTINHO. NPOKOHCYABTYWTECA
3 MEeAIATPOM, AKLLO AUTUHI LLie He
BMMOBHWMBCA 1 PiK.

Pedyi 1 iHLWI akcecyapu, pO3MiLLeHi
Ha BUPODI, MOXXYTb 3P00UTK MOro
XUTKUM. BUPIB MOXke CTaTu XUTKKM
Y pasi BUKOPUCTaHHA CyMKM abo
CTIKN AAS peYen, BIAMIHHKX BiA
PEKOMEHAOBAHMX BUPOOHMKOM,
BUKOpUCTOBYUTE AULLIE MOOAYKTMN
AASA CTIMOK, CXBAAEHI KOMMaHIerO
Thule. HebeaneyHi xuTKi yMOBWM
MOXKYTb BUHUKHYTU, SKLLIO MaKeT
3 aKcecyapamMm PO3MILLEHO

Ha BMPODI.

byAb-aKe HaBaHTa)XeHHSA Ha
KEPMO BMAMBAE Ha CTabIAbHICTb
ANTAYOrO TPAHCMOPTHOIO 3acoby.

He BCcTaHOBAIOMTE aBTOMODIAbHE
CUAIHHS 41 IHLLWIM BUPIO AAS
CUAIHHSA B Mpudin, Lo He byB
CXBaAeHUM KoMMaHieto Thule ana
LbOro AMTAYOrO TRAHCMOPTHOrO
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3acoby.

Y pasi BUKOPUCTaHHSA LIIET KOAACKM
3 KOMIMAEKTOM BEAOCUMEAHOrO
npwvydena Thule Bicycle Trailer

Kit TakoXK AOTPUMYIMTECH BUMOT
LLIOAO MakKCUMaAbHO AOMYCTUMOIO
MOBHOIO HaBaHTaXKeHHA Ha
BEAOCUMEeA Mia Yac Moro
BMKOPWCTAHHA 3 MPUYErioMm |
XaPAKTEPUCTUK, 3a3HAYUEHWX

Y MOCIOHUKY BMPOOHMKA
BeAOCUMeAa.

MNepea NPUEAHYBAHHAM AO
rnpuyena BeAoCUNeAs Mae
OTMAAHYTU KBaAIDIKOBaHUM
BEAOMEXAHIK AAG MepeEBIpKU
be3nexku.

[Nepea BUKOPUCTaHHAM BUPODY
o3HamoMTecsa 3 MicLeBrMIU
NpaBNAAMU LLIOAO TOIO, A€ Ta
AK MOro BUKOPUCTOBYBATU.

Lla KoAaCcKa Mpu3HadeHa AAS
rnepeBe3eHHA AITEN Y AEHHUI
4Uac Ha TPOTYapax, AOPOrax
3araAbHOMO KOPWCTYBaHHA 3
HEIHTEHCUBHUM AOROXKHIM PYXOM
i TAQAKUX CTEXKKAX.

3a yMOB MOoraHoro
OCBITAEHHSA PEKOMEHAYETHCA
BUKOPUCTOBYBATU CUMHAAbHE
OCBITAEHHS.

He nepeBo3bTe AtOAEN PA30OM
i3 TBapUHaMU.

Y pa3si TpaHCNoOPTYBaHHA AiTEN
y Mpuyeni AAS BeAoCcuneaa
MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATU
A3EPKANO 3aAHBOIO BUAY.

MaKkCUMMaAbHa KIABKICTb AiTen Y
TPAHCMNOPTHOMY 3acobi He Mae
rnepeBuLLYBaTK ABOX.

Y pasi TpaHCMopPTYBaHHSA AlTeM
vy npuyeni MiHIMaAbHUIM BiK BOAIA
Ma€E CTaHOBUTUK 16 POKIB.

He BUKOpUCTOBYMTE LIen
ANTAYNMIN TPAHCMOPTHMM 3acib

Y BayKKOMPOXIAHIN HE3A0PIMKHIM
MiCLIeBOCTI.
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He nepeBuLLynTE MEXI
MaKCUMaAbHOT Baru. He
BUKOPUCTOBYNTE, AKLLIO

ANTVIHA MepeBULLYE ODMEKEHHS
LLIOAO Barw.

He BUKOpUCTOBYWTE Ha
EKCTPEMAABHUX LLBUAKOCTSX.

He 3MiHIOMTE Lo KOAACKY
B YKOAEH Crocio.

3aBXXAM BAAManTE LLIOAOM, LLIO
BIAMOBIAQE MICLIEBUM MPABUAAM.

Y >KOAHOMY Pa3i He i3AbTE Ha
BEAOCUMEA| BHOUI Be3 HAaAeXKHOro
OCBITAEHHSA. AOTpUMyIMTecs

BCiX MiCLEBMX BUMOT LLIOAO
OCBITAEHHSA.

ByAbTe HAA3BUNYAMHO OOEPEXKHI
niA Yac i3AM 3 BUKOPUCTAHHAM
BEAOCUMEAHOro Mpuryena, HiIKOAKM
He nepeBuLLYMTEe LLBUAKICTb

25 km/rop, (15 MUAL/TOA) i
CMOBIABHIOMTECH AO MEHLL Hi>K
10 kM/rop, (6 MUAB/TOA) Ha
MOBOPOTaX i HEPIBHUX AOPOrax.

HaBaHTa)XeHHs Ha BaXKiAb
34ernAeHHa Mae ByTU He MeHLLe
Hixk O1 kr (0,22 dyHTa) M He
Binblle HixK 8 kr (17,6 dyHTa).
3aBXXAM MPUIKPINAOUTE
pe3epPBHUM PeMiHb be3neku
BaXKeAs 34enAeHHs. He
BUKOPUCTOBYNTE BEAOCUMEAHMI
npwvyen, aKLo 3 ByAb-aKOT
APUYUMHN HE MOXKETE MPUKPINUTU
pe3ePBHUM PeMiHb be3neku
BaXKeAs 34erNAeHHS HaBKOAO
BeAOCUNeAHOT paMun! AKLLO He
MPUKPINUTU PE3EPBHU PEMIHb
He3neKy BaXkeAs 34ernAeHHs, Le
MOYKE MPU3BECTU A0 BIAEAHAHHSA
ANTAYOro TPAHCMOPTHOro 3acoby
Thule Bia Benocuneaa. MNepea
MPUEAHYBAHHAM BEAOCUNEAHOMO
npuyena BeAOCUMeA Mae
OTMAAHYTU KBaAIDIKOBaAHUM
BEAOMEXAHIK AAG MepeBipKU
He3neku.

ANTUHA MAE CUAITU 3 MPABOro
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OOKY B pa3si BUKOPUCTAHHSA LibOro
ANTAYOro TPAHCMNOPTHOro 3acoby
TIABKU AASA OAHIET ANTUHN.
KopucTyBay LibOro AMTA4YOro
TPAHCMOPTHOrO 3acCoby NMoBUHEH
namM'aTaTh Npo Hebe3neku
BMAMBY 30BHILLHIX YMOB, AK-OT
NepeoxXOAOAXKEHHSA BiA BITRY

Ta NMeperpiB BiA Crekn B pa3i
TPVBAAOIO NnepeBe3eHHA MeHLL
AKTUBHUX AITEN 338 HU3bKUX
TeMnepaTyp abo TpUBaAMX
nepioaiB NepeBeseHHA 3a
BUMCOKWX TeMrepaTyp 6e3
HaAEKHOT BEHTUASALLT abo
AOCTaTHbOI KIABKOCTI MNTHOT BOAM.

Y pa3i BUKOPUCTaHHSA LIbOro
ANTAYOro TPAHCMOPTHOrO 3acoby
AK BEAOCUMEAHOIO npuyena

CAIA HAKPUTU OO 3aXUCHUM
AOLLIOBVIM YOXAOM, LLIOO YHUKHYTUK
NOTPRAMNAAHHA B AUTAYMMN
TPAHCMOPTHMM 3aCib CTOPOHHIX
noeAMeTIB.

I3 33AHBOrO BOKY LIbOro AUTAYOIrO
TPAHCMOPTHOrO 3acCoBy, KOAM

BiH BUKOPUCTOBYETHCA AASA
BEAOI3AM, MaE BYTUV BUAHO
CBITAOBIADMBAY, LLIO BIiATOBIA3E
MiCLIEBMM MPaBUAAM. |3 3aAHBOIO
OOKY BEAOCUMEAHOrO npuyena
Ma€ ByTUN BUAHO YEPBOHI
CBITAOBIADMBAY.

[Nepea KOXXHOK MOIBAKO
rnepeBipanTe, Y He 3aBarkace
MPUKRIAAEHUN ANTAYNIN
TPAHCMOPTHWI 3acib raAbMyBaTW,
KPYTUTK MEAAAI Ta KEPMYBATU
BEAOCUMEAOM.

Y pasi BUKOPUCTaHHA
BEAOCUMEAHOro mpuryena BUMoru
LLIOAO CTabIAbHOCTI, raAbMyBaHHSA
N XapPaKTEPUCTUKM IB3AM
BEAOCUMEAd 3MIHIOKOTHCSA.
[oBepTatoun BrnpaBo, He

MOYKHa nepeBuLLYBaTH KyT 45°
Mi>K BEAOCUMEAOM | AUTAYUM
TPAHCMNOPTHUM 3acoboM Thule,
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AKUM AO HBOTO MPUKPIMAEHO.

[oBepTaroun BAIBO, HE MOXKHA
nepeBnLLyBaTV KyT 90°.

3aB>XAM BUKOPUCTOBYUTE
CUIHAAbHI MpanopLi.

Pyuky LUBUAKOIO BUBIABHEHHS
Mae By TU MOBHICTIO 3aKPINAEHO
Ha OCi eKCLEeHTPMKa NPpUHAWMHI
ABOMa MBUHTOBKMMM FOAOBKaMM
Ha KIHLUAX PYYKM LLUBUAKOIO
BUBIAbHEHHS, LLIOO 3amobirtm
BIAEAHAHHIO 3aAHBOIO KOAECa
BiA BEAOCUMEAd. 3aBXKAM
nepeBipanTe, Ym NPaBUABHO
MPUKPIANAEHO PYYKY LUBUAKOIO
BUMBIAbHEHHSA. HenpaBuAbHe i
3aTAryBaHHA MOYKe MPU3BECTU
AO BMMAAKOBOIO BIAEAHAHHSA
33aAHbOIO KOAECa.

FamKy Ha 3aAHIM OCi Mae

OYTU 3aTArHYTO MNPVIHANMHI

Ha 5 NoBHWX 06epPTIB, LLoO
330e3MeUnT AOCTATHIO CUAY
dikcauii. OpuriHaAbHy LLanby
Ha AEAKMX OCAX MOYKHA 3HATU
3aMiHUTK Ha ezHitch. 3BepHiTbCcH
AO PO3APIOHOIO NPoAaBLA
BeAOCUMEeA], OO yNeBHUTUCS,
LLO Lie MOYKHa 3p00UTU. 3aAEXKHO
BiA TUMY BTYAKM HagBHa LLanba
NIATOUMKN KOYTHOIO MOMEHTY
AAA BTYAKM MAE 3aAMLLIATUCA
Ha paMi. AOTPUMYMNTECH
IHCTPYKLIM 31 CKAAAAHHSA BTYAKMN
M XapaKTepUCTUK KQYTHOIO
MOMEHTY BiA BUPOOHMKA Mia
4yac 3aTAryBaHHSA 3aAHBOI OCI.

Poboyi xapakTepUCTUKK Ta
He3neka Lboro AUTAYOro
TPAHCMOPTHOIO 3aCObY 3aAeXKaTb
BiA HAAEXHOIo 0BCAYroByBaHHSA
Ta AOTAFAY.

BUKOPUCTaHHSA BEAOCUMEAHMX
npuvyeniB PasoM i3 NepAAAbBHUMU
EAEKTPOBEAOCUMEAGMUN MOXKE
BYyTN OBbMEXKEHEe 3aKOHOM.
AOTPUMYMTECH BCIX MICLIEBUX
3aKOHHWX BUMOT.

s58. 3BEPHITb yBary Ha HeraTVBHUM
BMAMB Npuv4ena Ha raAbMIBHUMN

LLUAAX BeNOCUIeAa, KOAM AO HbOTO

MPUEAHAHO MPUYIM.

AOSTRZEZENIE PL

WAZNE — PRZECZYTAJ
UWAZNIE TE INSTRUKCJE |

ZACHOWAJ JE NA PRZYSZEOSC.

W PRZYPADKU
NIEPRZESTRZEGANIA TYCH
INSTRUKCJI BEZPIECZENSTWO
DZIECKA MOZE BYC
ZAGROZONE.

s2. Nieprzestrzeganie instrukgji
producenta moze byc¢ przyczyng
powaznych obrazen lub Smierci
pasazera albo osoby kierujgcej
rowerem.

s3. Zabezpieczaj zawsze dziecko
szelkami.

s4. Nie przewoz dodatkowych dzieci
ani wiecej bagazu niz wskazano
W instrukcji.

s5. Nigdy nie pozostawiaj dziecka
bez opieki.

s6. Przed uzyciem upewnij sie,
ze wszystkie mechanizmy
zabezpieczajace sa sprawne
i prawidtowo uzyte.

s7.  Nie pozwol dziecku bawic sie
tym produktem.

s8. Przed uzyciem sprawdzi¢, czy
gondola, siedzisko lub adaptery
do samochodowych fotelikow
dzieciecych sg prawidtowo
zamocowane.

s9. Produkt mozemy uzywac do
biegania lub jezdzenia na rolkach

tylko z zainstalowanym zestawem

Thule Jogging.

W wdzku mozna przewozic

tylko taka liczbe dzieci, do ktorej

zostat zaprojektowany.

s1.  Stosuj tylko czesci zamienne
dostarczane lub zalecane przez

s10.
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s20.

s21.
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s23.

producenta.

Nie uzywac zadnych
akcesoriow ani czesci
zamiennych niezatwierdzonych
przez firme Thule.

Nalezy zachowac szczegodlng
ostroznosc podczas sktadania lub
rozktadania wozka, aby uniknac
przytrzasniecia palcéw. Podczas
sktadania i rozktadania wozka
dziecko powinno znajdowac sie
w bezpiecznej odlegtosci.

Jesli obcigzenie wozka przekroczy
zalecane przez producenta
wartosci, wozek bedzie
niestabilny.

Zawsze uzywaj hamulca
postojowego podczas wktadania
i wyjmowania dziecka.

Nie wolno dopuszczac, aby
jakakolwiek czesc ciata dziecka,
jego ubranie, sznurowadta lub
zabawki stykaty sie z ruchomymi
elementami wdzka.

Nie uzywaj wozka dzieciecego
w poblizu otwartego ognia lub
ptomienia. Nieostroznos¢ moze
byc¢ przyczyng pozaru.

Nie uzywaj tego wozka na
schodach, rowniez na schodach
ruchomych.

Przed kazdg jazda sprawdz, czy
kota s mocno przymocowane
do osi wozka.

Zapobiegaj powaznym urazom
spowodowanym wypadnieciem
lub wyslizgnieciem sie dziecka.
Zawsze uzywaj systemu
zabezpieczajacego.

Modut siedzenia nie jest
odpowiedni dla dzieci w wieku
mniejszym niz 6 miesiecy.
Dziecko musi mie¢ co najmniej 6
miesiecy i powinno byc¢ w stanie
siedzie¢ samodzielnie.

By uzywac produktu do jazdy z

5561731001

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

rowerem dziecko musi by¢ na tyle
duze, by nosic¢ kask i samodzielnie
siedzie¢ wyprostowane podczas
jazdy. Jesli dziecko jest mtodsze
niz roczne, nalezy skonsultowac
sie z pediatra.

Paczki lub akcesoria (lub jedno i
drugie) umieszczana na module
moga przyczyniac sie do jego
destabilizacji. Produkt moze

stac sie niestabilny, jesli uzywa

sie toreb lub bagaznikdw innych
niz zalecane przez producenta.
Uzywaj tylko zatwierdzonych
produktéw bagazowych Thule.

W przypadku zamontowania

na produkcie akcesoriow do
transportu paczek, moga pojawic
sie dodatkowe zagrozenia
zZwigzane z utrata stabilnosci.

Kazdy tadunek przymocowany
do patagka kierownicy wptywa
na stabilnos¢ wozka.

W przyczepce nie nalezy
montowac fotelikow
samochodowych ani innych
siedzisk, ktére nie zostaty
zatwierdzone przez firme Thule
do tego produktu.

W przypadku uzywania produktu
razem z zestawem Thule Bicycle
Trailer nalezy rowniez stosowac
sie do informacji dotyczacych
holowania zawartych w instrukcji
obstugi roweru oraz uwzglednic¢
specyfikacje dotyczace jego
maksymalnej dopuszczalnej
tadownosci.

Rower, do ktdrego ma byc¢
przymocowana przyczepka
powinien zostac sprawdzony

pod katem bezpieczenstwa przez
wykwalifikowanego mechanika.

Przed rozpoczeciem korzystania
z produktu sprawdz lokalne
przepisy dotyczace miejsca i
sposobu jego uzywania.
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Przyczepka powinna byc¢ uzywana
do przewozenia dzieci w ciggu
dnia po chodniku, drogach
publicznych o niewielkim
natezeniu ruchu oraz po
tagodnych sciezkach.

Przy stabej widocznosci
zaleca sie stosowanie lampki
bezpieczenstwa.

Nie wolno przewozi¢ oséb
razem ze zwierzetami.

W przypadku przewozenia dzieci
W przyczepce na rowerze nalezy
zamocowac lusterko wsteczne.
Nie nalezy przewozi¢ wiecej niz
dwoje dzieci.

Osoba przewozgca dzieci

W przyczepce musi miec co
najmniej 16 lat.

Nie wolno korzystac z wozka

w trudnym terenie.

Nie wolno przekraczac
ograniczenia maksymalnego
ciezaru. Nie przewozi¢ dzieci,
ktorych waga przekracza
okreslone w instrukgcji limity.

Nie wolno przekraczac
bezpiecznej predkosci jazdy.
Nie wolno modyfikowac wozka
w jakikolwiek sposob.

Nalezy zawsze uzywac

kasku zgodnego z lokalnymi
wymaganiami.

Niedozwolona jest jazda rowerem
niewyposazonym w odpowiednie
oswietlenie. Nalezy przestrzegac
lokalnych wymagan prawnych
dotyczacych oswietlenia.

Zachowaj szczegdlng ostroznoscé
podczas ciggniecia przyczepki.
Nie przekraczaj predkosci 25
km/h, a na zakretach i nieréwnych
drogach zwolnij do 10 km/h.
Obcigzenie dyszla do roweru nie
moze by¢ mniejsze niz O1 kg i
wieksze niz 8 kg.

s44.

s45.

s46.

s47.

s48.

s49.

Zawsze MOCUj Zapasowy pas
zabezpieczajacy. Nie uzywaj
zestawu Thule Bicycle Trailer,

jesli z jakiegokolwiek powodu

nie mozesz zaczepic pasa wokot
ramy roweru, gdyz moze to
skutkowac odczepieniem sie
przyczepki Thule od roweru. Przed
zamontowaniem przyczepy rower
powinien zostac sprawdzony pod
katem bezpieczenstwa przez
wykwalifikowanego mechanika.

Jesli wozek stuzy do przewozenia
tylko jednego dziecka, powinno
ono siedzied¢ po prawej stronie.

Uzytkownik wozka musi pamietac
0 zagrozeniach zwiagzanych

z dziataniem zimnego wiatru

lub wysokich temperatur.
Przyktadowo nalezy unikac¢
sytuacji, w ktdrych mnigj
aktywne dziecko zbyt dtugo jest
wystawione na dziatanie niskigj
temperatury lub w upalny dzien
przez dtugi czas przebywa w
wozku, nie majgc zapewnione;
odpowiedniej wentylacji lub
wystarczajgcej ilosci wodly.

Gdy wozek jest uzywany jako
przyczepka rowerowa, ostona
przed niekorzystnymi warunkami
atmosferycznymi powinna

by¢ zamknieta, aby zapobiec
przedostawaniu sie kurzu i innych
zanieczyszczen do srodka.

Podczas wycieczek rowerowych
wymagane przez lokalne przepisy
Swiatto odblaskowe nalezy
zamontowac z tytu holowanego
wozka tak, aby byto dobrze
widoczne. Na tyle przyczepki
musi by¢ umieszczone czerwone
Swiatto.

Przed kazda jazda nalezy sie
upewnic, ze holowana przyczepka
nie przeszkadza w hamowaniu,
pedatowaniu lub kierowaniu
rowerem.
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Podczas korzystania z przyczepki
zmienia sie stabilnose, sposdb
hamowania i jazdy roweru.
Podczas skretu w prawo kat
miedzy rowerem a wozkiem
dzieciecym Thule nie moze
przekraczac 45°.

Podczas skretu w lewo kat
nie moze przekraczac 90°.

Nalezy zawsze uzywac flagi
ostrzegawcze).

Pokretto szybkozamykacza
musi by¢ dokrecone do preta
szybkozamykacza tak, by na
konicu pokretta byt widoczny
gwint na dtugosc¢ co najmnigj
dwoch obrotow sruby. Dzieki
temu tylne koto roweru nie
poluzuje sie. Upewnij sie, ze
szybkozamykacz jest prawidtowo
zamontowany. Nieprawidtowy
nacigg szybkozamykacza moze
spowodowac przypadkowe
poluzowanie tylnego kota.

Nakretka tylnej osi musi byc¢
dokrecona o co najmniej 5
petnych obrotow. W niektdrych
przypadkach konieczna bedzie
rezygnacja z oryginalnej
podktadki, aby zrobi¢ miejsce dla
zaczepu ezHitch. Skonsultuj sie
ze swoim sprzedawcg rowerow.
W zaleznosci od typu piasty
podktadka przenoszgca moment
obrotowy piasty musi pozostac
na ramie. Przy dokrecaniu nakretki
osi nalezy przestrzegac instrukcji
montazu piasty oraz specyfikacji
producenta dotyczacych
momentu obrotowego.

Wiasciwy serwis i konserwacja
wozka wptywa na jego sprawnoscé
i bezpieczenstwo uzytkownikow.
Korzystanie z przyczep
rowerowych ciggnietych przez
EPAC moze byc¢ prawnie
ograniczone. Nalezy przestrzegac
lokalnych przepisow.

5561731001

s58. Pamietaj, ze rower z przyczepg

ma dtuzszg droge hamowania.

A VAROVANI
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s13.

Cs

DULEZITE - PRECTETE SI
POZORNE TYTO POKYNY

A UCHOVEJTE SI JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

PRI NEDODRZENI TECHTO
POKYNU MUZE BYT OHROZENA
BEZPECNOST DITETE.

V pripadé nedodrzeni
bezpecnostnich pokynt vyrobce
hrozi vazné zranéni nebo smrt
pasazéra/cyklisty.

Vzdy meéjte dité zajistéeno
popruhem.

Nikdy v sedacce nebo voziku
neprevazejte vice déti i
zavazadel, nez je povoleno.

Dité nenechavejte nikdy bez
dozoru.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda

jsou dobre upevnény vsechny

pojistky.

Nedovolte détem, aby si

s vyrobkem hraly.

Pred pouzitim korby kocarku,
sedacky nebo détskeé autosedacky
vzdy zkontrolujte, zda jsou dobre
upevneny.

Pokud neni namontovan set Thule
pro kondi¢ni béh, tento produkt
neni vhodny k pouziti pri béhu ani
bruslent.

Sedacka nebo vozik se smi
pouzivat pouze pro takovy pocet
deti, pro ktery byly navrzeny.
Pouzivejte pouze nahradni dily
dodavané ¢i schvalené vyrobcem.
Nepouzivejte doplnky

ani nahradni dily, které

neschvalila spole¢nost Thule.

Pri sklddani a rozkladdani tohoto
détského voziku davejte pozor,
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abyste si nepfriskripli prsty. Aby
nedoslo k nehodé, vozik vzdy
skladejte a rozkladejte v bezpecné
vzdalenosti od déti.

Pokud prekrocite limit zatizeni
stanoveny vyrobcem, détsky
vozik jiz nebude stabilni.

Pri nakladani a vykladani déti
vzdy aktivujte parkovaci brzdu.
Dbejte na to, aby se zadna ¢ast
teéla ditéte ani jeho obleceni,
tkanicky ¢i hracky nemohly
dostat do kontaktu s pohyblivymi
soucastmi voziku.

Détsky vozik zasadné
nepouzivejte v blizkosti
otevieného ohné nebo plamend.
Pri neopatrné manipulaci m&ze
dojit k pozaru.

Nejezdete s timto detskym
vozikem po schodech a na
eskalatorech.

Pred kazdou vyjizdkou
zkontrolujte, zda kola pevné drzi
na ose.

Zabrante vzniku zavazného
poranéni v ddsledku padu ¢i
vyklouznuti. Neustale pouzivejte
zadrzny systém.

Tato sedacka neni vhodna

pro déti mladsi Sesti mésicd.

Déti musi byt starsi 6 mésicd

a musi byt schopné vzprimené
sedet bez cizi pomoci.

Dité musi byt dost staré na to, aby
mohlo pfi vlieceni voziku pouzivat
prilbu a vzprimené sedét bez cizi
pomoci. Pouziti pro déti do 1roku
je treba konzultovat s pediatrem.

Balicky nebo polozky prislusenstvi
nebo oboji, pokud budou
umistény na jednotce, mohou
zpUsobit nestabilitu jednotky:.
Vyrobek by jiz nemusel byt
stabilni, kdybyste na n&j upevnili
uloznou brasnu nebo ulozny
nosic, které nejsou doporuceny

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.
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s31.

s32.

s33.
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vyrobcem. Pouzivejte pouze
nosice schvalené spolec¢nosti
Thule. Nestabilni nebezpecné
podminky mohou nastat, pokud
je k vyrobku pridano prislusenstvi
uréené k preprave brasen.
Upevneni jakéhokoli nakladu

na fiditka ma vliv na stabilitu
détského voziku.

Do voziku v zadném pripadé
nemontujte détskou autosedacku
ani jiné zadrzné zarizenli, jez pro
pouziti v tomto détském voziku
neschvalila spole¢nost Thule.

Pouzivate-li tento vozik

s cyklistickym setem Thule, fidte
se rovnez uzivatelskou priruckou
ke kolu, za néz vozik pripojujete,

a respektujte maximalni povolené
zatizeni stanovené vyrobcem kola.

Pred pripojenim tohoto voziku
nechte zkontrolovat kolo, ke
kterému bude privés pripojen
vozik, v odborném cykloservisu.
Pred pouzitim tohoto vyrobku
zjistéte, zda a jak mlzete podle
mistnich predpist tento vyrobek
pouzivat.
Tento vozik je uréen k prevazeni
déti v dennich hodinach po
chodnicich, malo frekventovanych
verejnych komunikacich
a stezkach s rovnym povrchem.
Pri pouziti za snizené viditelnosti
doporucujeme pouzit
bezpeclnostni svetlo.
Neprevazejte osoby spolu se
zviraty.
Pri preprave déti ve voziku privésu
musi byt kolo opatreno zpetnym
zrcatkem.
Maximalni pocet prepravovanych
déti nesmi prekrocit dvé osoby.
Pri prepravé déeti ve voziku je
minimalni vek ridice 16 let.
Nepouzivejte tento vozik
v nerovném terénu mimo cesty.
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Neprekracujte maximalni
povolenou hmotnost. Nikdy

v sedacce nevozte déti, které maji
vy$Si nez povolenou hmotnost.
Pri pouzivani nejezdéte
nadmernou rychlosti.

Tento vozik zadnym zplsobem
neupravujte.

Vzdy pouzivejte prilbu, kterd
odpovidd mistnim predpistm.

Za tmy nikdy nevyjizdéjte na kole
bez vhodného osvétleni. Ridte

se mistnimi predpisy, jez upravuiji
osveétleni jizdnich kol.

Pri vleCeni voziku dbejte zvysené
opatrnosti, nikdy neprekracujte
rychlost 25 km/h a v zatackach
nebo na nerovnych cestach
zpomalte na 10 km/h nebo méné.

Zatizeni zavesného ramena by
se melo pohybovat v rozmezi
Olkg/0221baz8kg /176 Ib.
Vzdy pripojte zalozni
bezpecnostni popruh. Vozik

za kolo nepouzivejte, pokud

z jakéhokoli ddvodu nelze pripojit
zalozni bezpecnostni popruh
zavesného zarizeni k rdmu kola.
Pokud se zalozni bezpecnostni
popruh nepodafi pripojit, mize
dojit k odpojeni détského voziku
Thule od kola. Pred pripojenim

k tomuto voziku nechte kolo
zkontrolovat v odborném
cykloservisu.

Pokud v tomto voziku prevazite
pouze jedno dité, mélo by sedét
na prave strane.

Uzivatel tohoto voziku si musi byt
védom rizik, jez souviseji s tim,

ze jsou déti pri jizde vystaveny
plsobeni povétrnostnich
podminek. Pri delsi jizde za
teplého pocasi jim, pokud

nemaji zajisténo vhodné vetrani

a dostatecny prisun tekutin, hrozi
Upal, za nizsich teplot zase méné
aktivnim détem hrozi prochladnuti
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kvl vétru.

Pri pouziti voziku za jizdnim
kolem by mél byt kryt proti
povétrnostnim vlivam zavreny,
aby se dovnitf nemohly dostat
odlétavajici kaminky Ci vetvicky.
Pri pouziti za kolem je na zadni
¢ast voziku nutné viditelné umistit
odrazku, jez odpovida mistnim
predpistim. Na zadni ¢asti voziku
musi byt viditelné Cervené odrazky.
Pred jizdou s vozikem za kolem
vzdy zkontrolujte, zda vozik
neomezuje funkénost brzd,
neprekazi pri slapani a neztézuje
fizenf kola.

Pri vleceni voziku se zmeéni
stabilita, pozadavky na brzdny
ucinek a jizdni charakteristiky
jizdniho kola.

Pri zataceni vpravo nesmi uhel
mezi taznym kolem a détskym
vozikem Thule prekrocit 45°.

Pri zataceni vlevo nesmi uhel
prekrocit 90°.

Vzdy pouzivejte bezpecnostni
vlajecku.

Rychloupinaci tla¢itko na kole
musi byt na rychloupinaci tyci
dostatecné utazeno tak, aby nad
rychloupinaci tla¢itko vyénivaly
alespon dva zavity rychloupinaci
tyce. To zabrani v uvolnéni a
vypadnuti zadniho kola. Dbejte
na to, aby byla rychloupinaci ty¢
spravne pripevnéna. Nespravné
nastaveny tah rychloupinaci tyce
mtze zplsobit ndhodné uvolnéni
zadniho kola.

Matka na zadni ose musi byt
utazena nejméné na 5 plnych
otacek, aby byla zaruc¢ena
odpovidajici upinaci sila.
U nékterych os bude nutno
vyjmout plvodni podlozku, aby
bylo mozno namontovat zaves
ezHitch. O spravné montazi se
informujte u prodejce jizdnich
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kol. V zavislosti na typu naboje
musi stavajici podlozka zajistujici
moment utazeni ndboje zlstat
na ramu. Pri utahovani matky
osy postupujte podle pokynl

k montazi naboje a utahovaciho
momentu pozadovaného
vyrobcem.

Spravna udrzba détského voziku
a péce o0 néj Ma znacny vliv na
jeho funkcnost a spolehlivost.
Voziky tazené za jizdnimi koly
nebo elektrokoly (EPAC) mohou
byt ze zakona omezeny. Ridte se
mistnimi predpisy.

Pri pripojeni privésu mejte na
pameéti negativni vliv privesu na
brzdnou drahu jizdniho kola.

A FIGYELMEZTETES HY
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FONTOS! GONDOSAN
TANULMANYOZZA AT

ES ORIZZE MEG EZT AZ
UTMUTATOT! HA NEM TARTJA

BE AZ UTMUTATO JAVASLATAIT,

GYERMEKET VESZELYNEK
TESZI KL

A gyartodi utasitasok be nem
tartdsa az utas vagy a kerékparos
sulyos sérulését vagy akar halalat
is okozhatja

A gyermek biztonsagi éve mindig
legyen bekapcsolva.

Ne szallitson csomagot, és

a megengedett létszamon
felUl ne szallitson gyermeket
a gyermekszallitoban.

Soha ne hagyja a gyermeket
fellgyelet néelkul.

Hasznalat elétt gondoskodjon
arrol, hogy minden
régzitdszerkezet be legyen
kapcsolva.

Ne hagyja, hogy a gyermek
jatsszon ezzel a termeékkel.

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy
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a kosar vagy az Ulés, valamint
az autos régzitési eszkdzok
megfeleléen vannak-e régzitve.

A termék nem alkalmas futashoz
vagy gorkorcsolyazashoz, csak
ha fel van ra szerelve a Thule
kocogasi keészlet.

A gyermekszallitdt maximalisan
annyi gyermekkel szabad
hasznalni, amennyire tervezték.

Csak a gyarto altal biztositott
vagy jovahagyott cserealkatrészt
hasznaljon.

Ne hasznaljon a Thule altal nem
jovahagyott kiegészitét vagy
cserealkatrészt.

A gyermekszallitd kinyitdsakor
és 6sszecsukasakor Ugyelien
arra, hogy ne csipje be se sajat,
se a gyermek ujjat. A sérulések
elkerUlése érdekében Ugyeljen
ra, hogy a gyermek ne legyen
a kdzelben, amikor kinyitja és
Osszecsukja a terméket.

A gyermekszallitd instabilla valik,
ha nem tartjak be a gyarto altal
ajanlott sulykorlatozast.

A gyermek behelyezésekor és
kivételekor mindig kapcsolja be
a rogzitdféket.

Ugyeljen arra, hogy a gyermek
testrészei, ruhazata, cipdflizdje
vagy jatékai ne érhessenek mozgd
alkatrészekhez.

Ne hasznalja a gyermekszallitot
tlz vagy nyilt 1ang kdzelében. A
gondatlansag tlzet okozhat.

Ne hasznalja a gyermekszallitot
lépcsdn vagy mozgodlépcsdn.
Minden hasznalat elétt ellendrizze,
hogy a gyermekszallitd kerekeinek
rogzitése biztonsagos-e.

Mindig hasznalja a biztonsagi
ovet, hogy megeldzhetd legyen

a gyermek sulyos sérulése kiesés
vagy kicsuszas miatt.

Az Ulésben 6 hédnaposnal fiatalabb
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gyermek nem szallithato.

A gyereknek legalabb
6 honaposnak kell lennie, és mar
segitség nélkdl kell tudnia Ulni.

A kerékparon szallitott
gyermeknek elég iddsnek kell
lennie bukosisak viseléséhez, és
mar segitség nélkul kell tudnia
Ulni. Ha a gyermek egy évesnél
fiatalabb, kérje ki gyermekorvos
véleményeét.

Az egységre helyezett csomagok
vagy tartozékok, vagy akar
mindkettd instabilld valhat. A
termék instabillad valhat, ha a
gyarto altal ajanlottdl eltérd
csomagtaskat vagy csomagtartot
hasznal. Csak a Thule altal
jovahagyott kiegészitdket
hasznalja. Veszélyes helyzeteket
okozhat az instabilitas, ha a
terméket csomagtartoval atja el.

A fogantyUra akasztott barmilyen
csomag befolyasolhatja a
gyermekszallitod stabilitasat.

Ne tegyen a gyermekszallitdba
olyan autds Ulést vagy egyéb
Uldeszkdzt, amelyet a Thule nem

hagyott jova a gyermekszallitdhoz.

Amikor a gyermekszallitot a
Thule kerékparutanfuto-készlettel
hasznalja, a kerékpar maximalis
terhelésével kapcsolatban
kodvesse a vontatashoz hasznalt
kerékpar hasznalati Utmutatdjanak
eléirdsait.

Az utanfutdhoz hasznalni kivant
kerékpart vizsgaltassa at képzett
kerékparszerel&vel, mieldtt az
utanfutot csatlakoztatna.

A termeék hasznalata elott
ellendrizze a helyi eldirdsokat
azzal kapcsolatlban, hol és hogyan
hasznalhatja ezt a terméket.

Ez a gyermekszallitd gyermekek
szallitasara alkalmas nappal,
jardan, kis forgalmu kdézuton és
egyéb sima felUletl utakon.
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Gyenge fényviszonyok mellett
biztonsagi ldmpa hasznalata
ajanlott.

Ne szallitson egyUtt embereket
és allatokat.

Gyermek szallitdsa esetén a
kerékparra visszapillantd tukrot
kell szerelni.

A szallitott gyermekek maximalis
szama nem haladhatja meg a
kettdt.

Gyermekek szallitdsa esetén a
vezetd minimalis életkora 16 év.

Ne hasznalja egyenetlen terepen
a gyermekszallitot.

Ne lépje tul a megengedett
maximalis sulyt. Ne szallitson
olyan gyermeket, akinek a sulya
meghaladja a sulykorlatot.

Ne haladjon tulzott sebességgel
a gyermekszallitoval.

A gyermekszallitdn semmilyen
modositast ne végezzen.

Mindig viselien a helyi el6irdsoknak
megfeleld sisakot.

Ejszaka soha ne kodzlekedjen a
kerékparral megfeleld vilagitas
nélkul. Tartsa be a vilagitasra
vonatkozd dsszes helyi eldirast.

Az utdnfutd hasznalatakor legyen
fokozottan ovatos; ne Iépje tul a
25 km/h (15 mph) sebességet, és
a kanyarokban és razos utakon
csokkentse a sebességet 10 km/h
(6 mph) ala!

Az dsszekdtd kar minimalis
terhelése 0,1 kg, maximalis
terhelése 8 kg.

Mindig rogzitse az 6sszekdtd rud
biztonsagi szijat. Ha valamilyen
okbadl kifolydlag nem tudja az
0sszekodtd rdd biztonsagi szijat

a kerékparvazhoz rogziteni,
akkor ne hasznalja a kerékpar-
utanfutot. Ha nem szereli fel

az 6sszekdtd rud biztonsagi

szijat, a Thule gyermekszallitd
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utanfuto levalhat a kerékparrol.
Vizsgaltassa at kerékparjat
képzett kerékparszereldvel, mieldtt
az utanfutdt csatlakoztatna.

Ha csak egy gyermeket Ultet a
gyermekszallitdba, akkor a jobb
oldalra Ultesse.

A gyermekszallitd hasznaldjanak
tisztdban kell lennie a
kockazatokkal, példaul a kihtléssel
vagy a hékimerultséggel,
amelyek a kevésbé aktiv gyerek
esetében léphet fel, ha hosszabb
ideig hidegeblb hémérsékleten
tartézkodik, vagy sokaig
melegben van, és nem megfeleld
a szellézése és a szervezete
hidrataltsaga.

Amikor a gyermekszallitot
kerékpar-utanfutdként hasznalja,
az esdvéddnek lezart allapotban
kell lennie, igy megakadalyozva,
hogy por vagy felverédések
jussanak be a gyermekszallitoba.

Ha a gyermekszallitdt kerékparral
hasznalja, szereljen a hatuljara

a helyi eldirasainak megfelel®
fényvisszaverd prizmakat.

Az utanfutd hatuljara voros
fényvisszaverdket kell felszerelni.

Minden Ut elétt bizonyosodjon
meg arrdl, hogy a csatlakoztatott
utanfutd nem akadalyozza a
kerékpar fékezését, hajtasat vagy
iranyitasat.

Utanfutd hasznalatakor
megvaltozik a kerékpar stabilitasa,
valamint a fékezési és iranyitasi
jellemzdi.

Jobbra kanyarodas esetén a
vontato kerékpar és a Thule
gyermekszallitd utanfuto altal
bezart szbg nem haladhatja meg
a 45°-ot.

Balra kanyarodas esetén ez a sz6g
nem lehet nagyobb, mint 90°.
Mindig hasznaljon biztonsagi
zaszlot.

s54.

s55.

s56.

s57.

s58.

A gyorskioldd gombnak teljesen
megszoritott dllapotban kell lennie,
és legalabb két csavarmenetnek
kell 1atszodnia a végén, hogy a
kerékpar hatso kereke ne lazuljon
meg. Mindig ellendrizze, hogy a
gyorskioldd® megfeleléen van-e
régzitve. A helytelentl meghuzott
gyorskioldo a hatso kerék
esetleges meglazulasat okozhatja
A hatso tengelyen lévd anyat
legalabb 5 teljes fordulattal kell
meghuzni ahhoz, hogy megfeleld
szoritoerdt biztositson. Bizonyos
tengelyeken leveheti az eredeti
alatétet, hogy legyen elég hely az
,ezHitch” szamara. A biztonsag
kedvéért egyeztessen a kerékpar
viszonteladdjaval. A kerékagy
tipusatdl fuggden a kerékagyhoz
tartozo meglévé biztositd
alatétnek a vazon kell maradnia.
Kérjuk, hogy a tengelyanya
rogzitésekor kdvesse a kerékagy
Osszeszerelési Utmutatdjat és a
gyartdé nyomatékra vonatkozo
eléirdsait.

A gyermekszallitd megfeleld
karbantartasa és dpolasa fontos
van a hibatlan mikodeés és a
biztonsag szempontjabol.

Az EPAC altal hdzott kerékpar-
utanfutd hasznalatat torvény
korlatozhatja. Tartsa be az 6sszes
vonatkozd helyi eldirast.

Vegye figyelembe, hogy kerékpar-
utanfutd hasznalata esetén megnd
a kerékpar féktavolsaga.

A ATENTIE

RO

IMPORTANT A SE CITI CU
ATENTIE SI A SE PASTRA
PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA. DACA NU URMATI
INSTRUCTIUNILE, POATE

FI AFECTATA SIGURANTA
COPILULUL.
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In cazul in care nu respectati
instructiunile producatorului, se
poate ajunge la ranirea grava sau
la decesul pasagerului/biciclistului.

Fixati intotdeauna copilul cu
ajutorul centurii.

Nu transportati inca un copll
sau bagaje in acest dispozitiv
de transport pentru copii.

Nu Iasati niciodata copilul
nesupravegheat.

Inainte de utilizare, asigurati-va c&
toate dispozitivele de blocare sunt
cuplate.

Nu lasati copilul sa se joace cu
acest produs.

Inainte de utilizare, asigurati-
va ca dispozitivele de fixare ale
scaunului, corpului caruciorului
sau scaunului auto pentru copil
sunt montate corect.

Acest produs nu este adecvat
pentru a fi utilizat in timp ce
alergati sau mergeti pe role
decat daca este atasat un kit
de jogging Thule.

Caruciorul trebuie utilizat numai
cu numarul maxim de copii
pentru care a fost proiectat.

Utilizati numai piese de schimb
furnizate sau aprobate de
producator.

Nu utilizati accesorii sau piese
de schimb care nu sunt aprobate
de Thule.

Pliati si depliati cu atentie acest
dispozitiv de transport pentru
copii, pentru a evita blocarea
degetelor. Atunci cand 1l depliati
si pliati, tineti copilul departe de
produs, pentru a evita ranirea.
Acest dispozitiv de transport
pentru copii va deveni instabil
daca se depaseste greutatea
recomandata de producator.

Atunci cand asezati si scoateti
copii, cuplati intotdeauna frana
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de parcare.

Asigurati-va ca nicio parte a
corpului copilului, hainele, sireturile
de la incaltaminte sau jucariile nu
intra in contact cu componente in
miscare.

Nu utilizati acest dispozitiv
de transport pentru copii in
apropierea unui foc sau al unei
flacari deschise. Din neatentie,
se poate provoca un incendiu.

Nu utilizati acest dispozitiv de
transport pentru copii pe scari
normale sau scari rulante.

Inainte de fiecare calatorie,
asigurati-va ca rotile sunt fixate
bine in dispozitivul de transport
pentru copii.

Evitati ranirile grave provocate
de cadere sau alunecare. Utilizati
intotdeauna sistemul de retinere
a copilului.

Aceasta unitate cu scaun nu este
adecvata pentru copii mai mici
de 6 luni.

Copiii trebuie sa aiba cel putin 6
luni si sa poata sta singuri in sezut.
Pentru mersul pe bicicleta, copilul
trebuie sa fie suficient de mare
pentru a purta o casca si sa poata
sta singur in sezut. Consultati un
medic pediatru in cazul in care
copilul este mai mic de un an.

Coletele sau accesoriile sau
ambele, atunci cand sunt asezate
pe unitate, pot face ca unitatea
sa devina instabila. Produsul
poate deveni instabil daca se
utilizeaza o geanta sau un suport
pentru colete, altele decat cele
recomandate de catre utilizator.
Utilizati numai produsele aprobate
de catre Thule. Pot exista conditi
de instabilitate periculoase in
cazul in care accesoriile pentru
purtarea coletelor sunt montate
pe produs.
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Toate incarcaturile puse pe maner
afecteaza stabilitatea dispozitivului
de transport pentru copii.

Nu instalati in interiorul remorcii
un scaun pentru copii sau alt tip
de scaun care nu a fost aprobat
de Thule.

Cand folositi acest suport
impreuna cu kitul de remorca
pentru bicicleta Thule, urmati
instructiunile din manualul de
utilizare a bicicletei referitoare la
remorcare si specificatiile pentru
sarcina maxima permisa pentru
bicicleta.

Bicicleta la care este atasata
remorca trebuie supusa unui
control de siguranta, efectuat
de un mecanic calificat pentru
biciclete, inainte de a atasa
remorca.

Inainte de a utiliza produsul,
verificati reglementarile locale
cu privire la locatiile si modul de
utilizare a produsului.

Acest suport este conceput
pentru transportul copiilor

pe timp de zi, pe trotuare, pe
drumurile publice semaforizate
si pe alei circulabile.

In cazul utiliz&rii in medii slab
iluminate, este recomandata
folosirea unei lampi de siguranta.

Nu transportati persoane
Tmpreuna cu animale.

In timpul transportarii copiilor in
remorca, se va aplica o oglinda
retrovizoare pe bicicleta.
Numarul maxim de copii
transportati nu trebuie sa fie
mai mare de doi.

Cand se transporta copii in
remorca, varsta minima a soferului
trebuie sa fie de 16 ani.

Nu utilizati acest dispozitiv de
transport pe teren accidentat.

Nu depasiti limitele de greutate
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maxima. Nu folositi dispozitivul
in cazul in care greutatea copiilor
depaseste limitatele de greutate.

Nu circulati cu viteza excesiva.

Nu modificati acest carucior in
niciun fel.

Purtati intotdeauna o casca in
conformitate cu reglementarile
locale.

Nu mergeti niciodata pe bicicleta
pe timp de noapte, fara iluminare
adecvata. Respectati toate cerintele
legale aplicabile la nivel local.

Remorca trebuie utilizata cu mare
atentie, fara a depasi niciodata

25 km/h si incetinind la viteze sub
10 km/h in curbe si pe drumuri
denivelate.

Sarcina de pe bratul de prindere
nu trebuie sa fie mai mica de

0,1 kg si mai mare de 8 kg.

Atasati intotdeauna cureaua de
siguranta de rezerva a bratului.
Nu folositi remorca de bicicleta
daca nu puteti atasa cureaua de
siguranta de rezerva a bratului in
jurul cadrului bicicletei dintr-un
motiv anume! Neinstalarea curelei
de siguranta de rezerva a bratului
poate conduce la separarea
dispozitivului de transport pentru
copii Thule de bicicleta. Bicicleta
trebuie supusa unui control de
siguranta, efectuat de un mecanic
calificat pentru biciclete, inainte de
a atasa remorca.

Atunci cand folositi acest
dispozitiv de transport pentru
copii cu un singur copil, acesta
din urma trebuie sa stea asezat
in partea dreapta.

Utilizatorul dispozitivului de

transport pentru copii trebuie

sa fie constient de pericolele

de expunere, cum ar fi vantul

rece si caldura excesiva, fie

pentru copiii mai putin activi

expusi pe perioade indelungate
5561731001
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la temperaturi scazute, fie

prin expunerea prelungita la
temperaturi ridicate fara ventilatie
sau hidratare corespunzatoare.

Atunci cand acest dispozitiv de
transport pentru copii este utilizat
pe post de remorca de biciclets,
husa de protectie trebuie sa fie
inchisa pentru a preveni intrarea
reziduurilor in dispozitiv.

Atunci cand dispozitivul de
transport pentru copii este utilizat
Impreuna cu bicicleta, un reflector
conform cu reglementarile locale
trebuie sa fie vizibil pe spatele
dispozitivului de transport pentru
copii. Reflectoarele rosii vor fi
vizibile pe spatele remorcii.

Inainte de fiecare calatorie,
asigurati-va ca dispozitivul de
transport pentru copii atasat nu
afecteaza franarea, pedalarea sau
directia bicicletel.

Utilizarea remorcii modifica
cerintele de stabilitate, franare

si caracteristicile de rulaj ale
bicicletei.

In virajele la dreapta, unghiul
dintre bicicleta si dispozitivul de
transport pentru copii Thule nu
trebuie sa depaseasca 45°.

In virajele la stdnga, unghiul nu
trebuie sa depaseasca 90°.
Folositi intotdeauna un stegulet
de siguranta.

Butonul de eliberare rapida
trebuie strans complet pe
suportul cu eliberare rapida, cu
cel putin doua suruburi care ies
din capatul butonului de eliberare
rapida, pentru a garanta faptul ca
roata din spate a bicicletei nu se
slabeste. Asigurati-va intotdeauna
ca butonul de eliberare rapida
este atasat corect. Un buton

de eliberare rapida tensionat
incorect poate conduce la slabirea
accidentala a rotii spate.
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Piulita de pe axul spate trebuie
sa fie stransa de cel putin 5

ori pentru a asigura o forta de
prindere corespunzatoare. Puteti
arunca saiba originala de pe unele
axe pentru a face loc pentru
ezHitch. Intrebati distribuitorul
bicicletei daca avetl incertitudini.
In functie de tipul de butuc, saiba
existenta de mentinere a cuplului
pentru butuc poate ramane

pe cadru. Urmati instructiunile
de asamblare pentru butuc si
specificatiile producatorului
privind cuplul atunci cand
strangeti piulita axului.
Intretinerea si ingrijirea corecta
afecteaza performanta si
siguranta acestui dispozitiv

de transport pentru copii.

Remorcile pentru bicicleta
tractate de o bicicleta EPAC pot fi
restrictionate prin lege. Respectati
toate cerintele legale de la nivel
local.

Atentie la influenta negativa

a remorcii asupra distantei de
franare a bicicletei In momentul
in care este atasata remorca.

A VAROVANIE
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SK

DOLEZITE - DOSLEDNE S|
PRECITAJTE TIETO POKYNY

A UCHOVAJTE ICH NA BUDUCE
POUZITIE. PRI NEDODRZAN/
TYCHTO POKYNOV MOZE BYT
OHROZENA BEZPECNOST
DIETATA.

Nedodrzanie pokynov vyrobcu
mobze viest k vaznemu zraneniu
alebo Umrtiu dietata alebo jazdca.
Deti majte vzdy zaistené
popruhom.

Nikdy v detskom kociku
neprevazajte viac deti &i batoziny,
nez je povolené.

59



s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s11.

s12.

s13.

s14.

s15.

s16.

s17.

s18.

60

Dieta nenechavajte nikdy bez
dozoru.

Pred pouzitim koc¢ika skontrolujte,
¢i sU dobre upevnené vsetky
poistky:.

Nedovolte dietatu, aby sa hralo

s tymto vyrobkom.

Pred pouzitim vanicky kocika,
sedacky alebo autosedacky vzdy
skontrolujte, ¢i su v kociku dobre
upevnene.,

Tento produkt nie je vhodny na
pouzitie pri behu ¢i jazde na
korculiach, ak nie je pripojenad
joggingova sUprava Thule.
Kocik sa smie pouzivat iba pre
taky pocet deti, pre ktory bol
navrhnuty.

Pouzivajte iba ndhradné diely
dodavané alebo schvalené
vyrobcom.

Nepouzivajte doplnky ani
nahradné diely, ktoré neschvalila
spolo¢nost Thule.

Pri skladani a rozkladani tohto
detského kocika davajte pozor,
aby ste si nepricvikli prsty. Vzdy
skladajte a rozkladajte koc¢ik

v bezpecnej vzdialenosti od deti,
aby ste predisli zraneniu.

Ak prekrocite limit zatazenia
stanoveny vyrobcom, detsky
kocik uz nebude stabilny.

Pri nakladani a vykladani deti vzdy
aktivujte parkovaciu brzdu.

Dbaijte na to, aby sa ziadna cast
tela dietata ani jeho oblecenie,
Snurky ¢i hracky nemohli dostat
do kontaktu s pohyblivymi
sUc¢astami kocika.

Detsky kocik nepouzivajte

v blizkosti otvoreného ohna
alebo plamenov. Pri neopatrnej
manipulacii moéze dojst k poziaru.
Nejazdite s tymto detskym
koc¢ikom po schodoch ani
eskalatoroch.
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Pred kazdym vyjazdom
skontrolujte, ¢i kolesa pevne
drZia na osi.

Zabrante vzniku zavazného
poranenia v dosledku padu

¢i vyklznutia. Vzdy pouzivajte
zadrzny systém.

Tato sedacka nie je vhodna pre
deti do 6 mesiacov.

Deti musia mat aspon 6 mesiacov
a dokazat sediet vo vzpriamenej
polohe bez pomoci.

V pripadne bicyklovania musi byt
dieta dostatoc¢ne staré na to, aby
nosilo prilbu a samostatne sedelo
VO vzpriamenej polohe. Ak ma
dieta menej nez rok, poradte sa

s pediatrom.

Balicky, prislusenstvo alebo obe
pO umiestneni na zariadenie
mozu spdsobit jeho nestabilitu.
Vyrobok mdze byt nestabilny, ak
pouzijete vak alebo nosic¢ na baliky
iny nez odporucany vyrobcom.
Pouzivajte iba stojanové vyrobky
schvalené spoloc¢nostou Thule. Ak
na vyrobok pridate prislusenstvo
na prepravu balikov, mézu
vzniknut nestabilné, nebezpecné
podmienky.

Upevnenie akéhokolvek nakladu
na riadidla ma vplyv na stabilitu
detského kocika.

Do kocika v Ziadnom pripade
nemontujte detskd autosedacku ani
iné zadrziavacie zariadenie, ktoré
na pouzitie v tomto detskom voziku
neschvalila spoloc¢nost Thule.

Pri pouzivani tohto kocika so
sUpravou pre prives na bicykel
Thule sa tiez riadte priruckou
majitela bicykla, ktory bude
prives tahat, a jeho parametrami
maximalneho povoleného plného
zatazenia.
Bicykel, ku ktorému bude prives
pripevneny, by pred pripojenim
k privesu mal podstupit kontrolu
5561731001
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bezpecnosti kvalifikovanym
mechanikom.

Pred pouzitim produktu
skontrolujte miestne nariadenia
tykajuce sa toho, kde a ako
mozno tento produkt pouzivat.

Tento kocik je urceny na prepravu
deti pocas dna po chodnikoch,
verejnych cestach so slabou
dopravou a hladkych cestickach.

Pri pouziti v podmienkach so
znizenym osvetlenim sa odporuca
pouzivat bezpecnostné svetlo.

Neprepravujte ludi spolu so
zvieratami.

Pri preprave deti v privese musi
byt na bicykli namontované
spatné zrkadlo.

Maximalny pocet prepravovanych
deti nesmie prekrocit dve.

Pri preprave deti v privese je
minimalny vek vodica 16 rokov.

Nejazdite s tymto koc¢ikom po
drsnom teréne mimo ciest.

Neprekracujte maximalne limity
hmotnosti. Nepouzivajte s detmi,
ktoré prekracuju limity hmotnosti.

Nepouzivajte pri nadmerne
vysokych rychlostiach.

Kocik ziadnym spdsobom
neupravujte.

Vzdy pouzivajte prilbu v sulade
s miestnymi nariadeniami.
Nikdy nejazdite na bicykli v noci
bez primeraného osvetlenia.
Dodrziavajte vsetky miestne
pravne poziadavky.

Pri pouzivani privesu budte
maximalne opatrni. Nikdy
neprekracujte rychlost 25 km/h
a pri zatacani a na menej
kvalitnych cestach spomalte
pod 10 km/h.

Zataz tazného ramena nesmie byt
menej nez 0,1 kg a viac nez 8 kg.

Vzdy pripnite bezpecnostny

5561731001
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popruh tazného zariadenia.
Nepouzivajte prives na bicykel,
ak nedokazete pripnut zalozny
bezpecnostny popruh tazného
zariadenia okolo ramu bicykla,

a to z akéhokolvek dévodu.
Nepripnutie zalozného
bezpecnostného popruhu mdze
viest k oddeleniu detského kocika
Thule od bicykla. Bicykel by
pred pripojenim k privesu mal
podstupit kontrolu bezpecnosti
kvalifikovanym mechanikom.

Pri pouzivani tohto detského
kocika len pre jedno dieta by
dieta malo sediet napravo.

Pouzivatel tohto detského
kocika si musi uvedomovat rizika
suvisiace s vystavenim dietata,
ako je chlad z vetra a vycerpanie
z horucavy, ¢i uz v podobe
menej aktivnych deti pri dlhsom
vystaveni nizsim teplotam, alebo
v podobe dlhsSieho vystavenia
vysSim teplotam bez primeraného
vetrania a prijmu tekutin.

Ked sa detsky kocik pouziva ako
prives na bicykel, je potrebné
zavriet kryt na ochranu pred
pocasim, aby sa zabranilo
preniknutiu drobnych necistot
do kocika.

Odrazka, ktora je v sulade

s miestnymi nariadeniami, musi
byt viditelna v zadnej Casti
detského kocika, ak sa kocik
pouziva pocas bicyklovania.

V zadnej casti privesu musia

byt viditelné Cervené odrazky.
Pred kazdou jazdou sa
presvedcte, ¢i pripojeny detsky
kocik neovplyvnuje brzdenie,
pedalovanie alebo riadenie bicykla.
Pouzivanie privesu meni stabilitu,
parametre brzdenia a jazdné
vlastnosti bicykla.

Pri zatacani doprava nesmie byt
uhol medzi tahajucim bicyklom
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a detskym kocikom Thule viac
ako 45°.

Pri zatacani dolava nesmie byt
uhol viac nez 90°.

VZzdy pouzivajte bezpecnostnu
zastavku.

Rychloupinacia ruzica musi

byt Uplne utiahnuta na
rychloupinacom bodci tak, aby
aspon dve hlavy skrutiek bolo
vidno za koncom rychloupinacej
ruzice, aby sa zaistilo, ze sa zadné
koleso bicykla neuvolni. Vzdy

sa uistite, Zze je rychle upinanie
spravne pripojené. Nespravne
utiahnuté rychle upinanie méze
viest k nahodnému uvolneniu
zadného kolesa.

Matica zadnej osi musi byt
utiahnuta aspon na 5 otoceni,
aby sa zaistilo dostatocné
uchytenie. Pévodnu podlozku
mobzete na niektorych osiach
zahodit, aby vznikol priestor
pre zariadenie ezHitch. Overte
si to u svojho predajcu bicykla.
V zavislosti od typu naboja
musi existujuca podlozka na
podporu utahovacieho momentu
pre naboj zostat na rame. Pri
upevnovani matice osi sa riadte
montaznymi pokynmi pre naboj
a Specifikaciami utahovacieho
momentu vyrobcu.

Riadny servis a starostlivost
o detsky kocik ovplyviuju jeho
vykon a bezpecnost.

Privesy na bicykel tahané
elektrobicyklami mbze zakazovat
zakon. Dodrziavajte vsetky
miestne pravne poziadavky.

Ked mate pripojeny prives, majte
na pamati jeho negativny vplyv
na brzdnu drahu bicykla.

A OPOZORILO

POMEMBNO - POZORNO
PREBERITE IN SHRANITE

ZA PRIHODNJO UPORABO.

CE NE UPOSTEVATE NAVODIL,
LAHKO OGROZITE OTROKOVO
VARNOST.

s2. Nedosledno upostevanje
proizvajalc¢evih navodil lahko
pripelje do hudih poskodb ali
celo smrti potnika/kolesarja.

s3. Otrok naj bo ves cas pripet
Z varnostnim pasom.

s4. S prikolico ne prevazajte
dodatnih otrok ali torb.

s5. Otroka nikoli ne pustite brez
nadzora.

s6. Pred uporabo se prepricajte, da so

vsi blokirni mehanizmi zaskoceni.

s7. Otroku ne dovolite, da seigra s
tem izdelkom.

s8. Pred uporabo preverite, ali so se
ohisje vozicka, sedez oziroma
sistemi za pritrditev otroskega
avtomobilskega sedeza pravilno
zaskocili.

s9. Taizdelek ni primeren za uporabo
med tekom ali rolanjem, razen ce

je namescen komplet za tek Thule.

s10. Prikolico uporabite samo za

predvideno Stevilo otrok.

s11. Uporabite samo nadomestne
delg, ki jih je dobavil ali potrdil
proizvajalec.

s12. Ne uporabljajte dodatkov ali
nadomestnih delov, ki jih ni
odobrila druzba Thule.

s13. Pri zlaganju in odpiranju te otroske

prikolice bodite previdni, da ne
priprete prstov. Med zlaganjem
in odpiranjem tega izdelka naj bo
otrok na primerni oddaljenosti, da
ne bi prislo do poskodb.
s14. Prikolica postane nestabilna, ce je
presezena nosilnost, ki jo
proizvajalec.

5561731001
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Kadar Zelite otroka poloziti v
prikolico ali ga dvigniti iz nje,
vedno aktivirajte parkirno zavoro.
Deli otrokovega telesa, oblacila,
vezalke ali igrace ne smejo priti v
stik z gibljivimi deli.

Te otroske prikolice ne uporabljajte
v okolici ali blizini odprtega ognja
ali plamena. Zaradi nepazljivosti se
lahko vname.

Prikolice ne uporabljajte na
stopnicah ali tekocih stopnicah.

Pred vsakim sprehodom se
prepricajte, da so kolesa varno
namescena.

Pazite, da otrok ne pade ali zdrsne
iz prikolice, saj se lahko hudo
poskoduje. Vedno uporabljajte
zadrzevalni sistem.

Ta sedez ni primeren za otroke,
mlajse od 6 mesecev.

Otrok mora biti star vsaj 6
meseceV in sposoben samostojno
sedeti.

Za kolesarjenje mora biti otrok
dovolj star, da lahko nosi ¢elado

in samostojno sedi. Ce je otrok
mlajsi od enega leta, se posvetujte
s pediatrom.

Ce na enoto postavite pakete ali
dodatke ali oboje, lahko enota
postane nestabilna. Izdelek lahko
postane nestabilen, ¢e uporabljate
torbo ali nosilec, ki nista skladna

s priporocili proizvajalca.
Uporabljajte samo nosilne izdelke,
ki jih je odobrila druzba Thule.

Ce na izdelek namestite dodatno
opremo za prevazanje paketov,
lahko nastanejo nestabilni in
nevarni pogoji.

Vsako breme, ki je pritrjeno na
rocaj, vpliva na stabilnost prikolice.

V prikolico ne namescajte
avtomobilskega sedeza ali
drugega sedeza, ki ga ni odobrila
druzba Thule.
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Kadar prikolico uporabljate s
kompletom za kolesarjenje Thule,
upostevajte tudi uporabniski
prirocnik kolesa, ki ga boste
uporabili za vieko, in tehni¢ne
podatke o najvecji dovoljeni
obremenitvi kolesa.

Kolo, na katerega bo pritriena
prikolica, mora varnostno
pregledati usposobljen serviser
koles, preden prikolico pritrdite.

Pred uporabo izdelka preverite
lokalne predpise glede prostora in
nacina uporabe izdelka.

Ta prikolica je namenjena
prevazanju otrok podnevi ter po
plocnikih, malo prometnih javnih
cestah in gladkih poteh.

V slabih svetlobnih razmerah je
priporocljiva uporaba varnostne
luci.

Ne prevazajte ljudi skupaj z zivalmi.

Ce v prikolici prevazate otroke, na
kolo pritrdite vzvratno ogledalo.

Prevazate lahko najvec dva otroka.

Ce v prikolici prevazate otroke,
mora biti voznik star najmanj 16
let.

Prikolice ne uporabljajte na
zahtevnem terenu zunaj

urejenih poti.

Ne presegajte omejitev najvecje
dovoljene teze. Prikolice ne
uporabljajte za otroke, ki
presegajo dovoljeno tezo.

Ne uporabljajte pri previsoki
hitrosti.

Vozic¢ka ne spreminjajte na
noben nacin.

Vedno nosite ¢elado, ki je skladna
z lokalnimi predpisi.

Ponoci nikoli ne vozite kolesa brez
ustreznih svetil. Upostevajte vse
lokalne predpise glede svetil.

Pri vleki prikolice bodite skrajno
previdni, nikoli ne vozite hitreje
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kot 25 km/h, pri zavijanju okoli
vogalov in na slabih cestah pa
upocasnite na manj kot 10 km/h.

Obremenitev priklopne roke mora
biti najmanj 0,1 kg in najvec 8 kg.
Vedno pritrdite pomozni varnostni
trak priklopa. Ce pomoznega
varnostnega traku priklopa iz
kakrsnega koli razloga ne morete
pritrditi na okvir kolesa, kolesarske
prikolice ne uporabljajte! Ce
varnostnega traku ne namestite,
se lahko otroska prikolica Thule
lo¢i od kolesa. Pred priklopom
prikolice mora kolo varnostno
pregledati usposobljen

serviser koles.

Kadar to prikolico uporabljate
samo za enega otroka, mora
otrok sedeti na desni.

Uporabnik te otroske prikolice

se mora zavedati nevarnosti
izpostavljenosti vremenskim
pogojem, kot sta mrazenje zaradi
vetra in iz&rpanost zaradi vrocine,
bodisi pri manj dejavnih otrocih, ki
so dalj ¢asa izpostavljeni hladnejsi
temperaturi, bodisi zaradi

daljSe izpostavljenosti toplejsi
temperaturi brez zadostnega
zracenja ali hidracije.

Kadar se otroska prikolica
uporablja kot prikolica za kolo,
mora biti vremensko prekrivalo
zaprto, da v prikolico ne

pridejo tujki.

Kadar otrosko prikolico
uporabljate za kolesarjenje, mora

biti na zadnji strani viden odsevnik,

skladen z lokalnimi predpisi. Na
zadnji strani prikolice morajo biti
vidni rdeci odsevniki.

Pred vsako voznjo se prepricajte,
da pripeta prikolica ne ovira
zaviranja, vrtenja stopalk ali
krmiljenja kolesa.

Zaradi uporabe prikolice se
spremenijo stabilnost, zahteve
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glede zaviranja in vozne
lastnosti kolesa.

Ko zavijate desno, kot med
vle¢nim kolesom in otrosko
prikolico Thule ne sme presegati
45 stopin;.

Ko zavijate levo, kot ne sme
presegati 90 stopin;.

Vedno uporabljajte varnostno
zastavico.

Gumb sistema za hitro sprostitev
mora biti povsem privit na vstavek
za hitro sprostitev, tako da sta

na njegovem koncu vidna vsaj
dva navoja, kar zagotavlja, da

se zadnje kolo ne bo zrahljalo.
Vedno zagotovite, da je sistem
za hitro sprostitev pravilno
pritrien. Nepravilno napet sistem
za hitro sprostitev lahko povzroci
nenamerno zrahljanje zadnjega
kolesa.

Matico na zadnji osi morate

priviti z vsaj 5 celimi obrati, da
zagotovite zadostno silo stiskanja.
Pri nekaterih oseh lahko odstranite
originalno podlozko, da napravite
prostor za ezHitch. Pri prodajalcu
kolesa se prepricajte, ali je to
mogoce. Odvisno od vrste pesta
mora obstojeca podlozka za
Oporo navora pesta ostati na
okvirju. Pri pritrjevanju matice osi
sledite navodilom za sestavljanje
pesta in proizvajal¢evim tehni¢nim
podatkom glede navora.

Na delovanje in varnost te

otroske prikolice vplivata

ustrezno servisiranje in skrb zanjo.

Uporaba prikolic za kolesa, ki

jih vlecejo kolesa z elektricnim
pomoznim pogonom, je morda
omejena z zakonom. Upostevajte
lokalne zakonske zahteve.
Upostevajte negativni vpliv
prikolice na zavorno pot kolesa,
Ce je prikolica pripeta.
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BAXHO - MNMPOYETETE
BHMUMATEAHO N 3AMNA3ETE 3A
CrNPABKA B BbAELLIE.
BE3OINACHOCTTA HA AETETO
MOXXE AA BbAE 3ACEIMHATA,
AKO HE CAEABATE TE3M
NMHCTPYKUMI.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKLUMMTE
33 6e30MacHOCT Ha
MOOU3BOANTEAA MOXKE AG AOBEAS
AO CEPUO3HUN HAPAHABAHNSA UAW
CMBPT Ha MbTHYKA/BOAAYA.

Mo BCcAKo BpeMe obesonacasBanTe
ACTETO C NMOMOLLITa Ha KOAaHa.

He npeBo3Bante AOMbAHWUTEAHO
ACLa UAV YaHTU C Tasu paHMLa
3a HOCEHe Ha AeLia.

HrKora He oCcTaBamTe AETETO
6e3 HaA30p.

MpeAn N3MNOA3BaHe ce yBepeTe,
ye BCUUKKM BAOKMPALLM
MpPUCNoCcobAeHs ca
3aAENCTBAHW.

He ocTtaBanTe AETETO Aa CU
nrpae Cc To3u MPOAYKT.

INMpoean M3MOoA3BaHe

npoBepeTe AAAW KOPMYyCHT

Ha KOAMYKATA, AW CEARAKATa,
NAU MPUCMOCOBAEHMATA 3a
npvKpenBaHe KbM aBTOMODOUAHA
CeAaAKa Cca NPaBYIAHO 3aKperneHu,

To3U MPOAYKT HE € MOAXOAALL
3a M3MOA3BaHe Mo Bpeme

Ha TM4YaHe MAM KapaHe Ha
CcKenTbopA, OCBEH ako He e
MoHTUpaH Thule Jogging Kit.

PaHuuaTa He TpabBa Aa ce
M3MOA3Ba 3a NnoBeye AeLia oT
NPeABUAEHOTO.

13MoOA3BaMTe caMo pe3epBHU
UaCTU, KOUTO Ca AOCTaBEHU UAU
0AODPEHV OT MPOUN3BOANTEASA.

He 13noA3BamTe HVKaKBM
aKcecoapu NAM Pe3epBHM YacTu,
KOUTO He ca 0A00peHn oT Thule.
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[MpW CrbBaHETO M PA3rbBaHETO Ha
Ta3w paHMLa 3a HOCeHe Ha Aella
BHVIMaBanTe Aa@ He CU MPULLIMAETE
nEbCTUTE. 3a Aa M3berHeTe
HapaHaBaHe, ce yBepeTe, 4Ye
AETETO € HapaAed OT Bac, KOoraTo
CrbBaTe U pas3rbBaTe To3u
MPOAYKT.

Ta3un paHMLa 3a HOCeHe Ha

Aella cTaBa HeCcTabuAHa, ako ce
MNPEeBULLIV TOBaPBT, MPENOpbYBaH
OT MPOU3BOANTEAS.

BuvHarn sapencTBanmTe napkuHr
CMNMpadKaTa, KoraTto MocTaBAaATe
MAN N3BaXkpATE AETETO.

He ocTaBanTe HMKAKBa 4acT

OT TAAOTO Ha AETETO, APEXNTE,
BPOB3KUTE Ha OBYBKUTE NAMN
NrPaYKnTE A@ BAM3AT B KOHTAKT C
ABUKELLMTEe ce YacTu.

He n3noA3BanTe Tasu paHuLa 3a
HOCEHE Ha AETE OKOAO UAM BAM30
AO OTKPUT OMbH MAM MAGMBK.
HeBHUMaHMETO MOXKe A MPUYMHUA
noXkap.

He n3noasBanTe Tasu paHuua
33 HOCeHe Ha AeLla Mo CTbAbU
NAM €CKaAaTOPMW.

[Npeal BCAKO MbTyBaHe ce
yBepeTe, Ye KOAeAaTa Ca
6e30onacHo dUKCHpaH B
paHuLaTa.

36arsaviTe cepmnosHmnTe
HapaHAaABaHWA NPW MasaHe UAU
M3MNABb3BaHe. ByHarm nanoAssamTe
CUCTEMaTa 3a OrpaHmnYaBaHe.

Tasu cepanka He e moaxoadLlla 3a
AeLla Mop 6-MeceyHa Bb3pacT.

AelLaTta TpabBa Aa Ca Ha MoHe
6-MeceyHa Bb3pacT W Aa MOraT Aa
CeAAT N3MPaBEHM CAMOCTOATEAHO.

3a KapaHe Ha BeAoCUnen AETETO
TpAOBa AQ € AOCTaTbYHO MOASAMO,
3a AQ HOCK KacKka 1 Aa CTOM
MN3MPaBEHO CaMOCTOATEAHO.
KOHCYATVPanmTe ce C NepanaTbp,
aKO AETETO € Ha Bb3PacT Moa

eAHa roAMHa.
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[akeTn AU eAeMeHTM OT
akcecoapute (MAK N ABETE),
NMOCTaBeHM BbPXY KOpryca, MoraTt
AA MPUYMHAT HECTAabUAHOCT

Ha Kopnyca. [PoAYKTBT MOXKe

A2 CTaHe HecTabuAeH, ako ce
M3MOA3Ba YaHTa AU CTOMKA,
pPa3AMYHa OT MpenopbyaHaTa oT
NPoOV3BOAMNTEAS. VI3MOA3BaMTE
CaMo 0A0DpEeHM CcToMKKM Ha Thule.
Moyke Aa Bb3HUKHAT HeCTabUAHMN
OMacHW YCAOBUS, akO BbpPXY
MPOAYKTa ce A0DaBAT akcecoapm
3a HOCEHEe Ha OMakOBKM.

Bcekun ToBap, 3akadyeH KbM
KOPMUWAOTO, BAUSAE BbPXY
CTabUAHOCTTa Ha pPaHULIaTa 3a
HOCEeHe Ha aAella.

He MOHTMpanTe aBTOMODUAHA
CEeAAAKA VIAM KaKBOTO M AQ €
APYIroO MpUCnocobAeHme 3a
cAAaHE B PEMAPKETO, KOETO He
e op0bpeHo oT Thule, kKbM Tasn
paHKLa 3a HOCeHe Ha Aela.

KoraTo 13roA3BaTe Ta3u paHuMLa
¢ Thule Bicycle Trailer Kit,
CAeABaVITE PBbKOBOACTBOTO Ha
CODOCTBEHVKa 3a M3MOA3BaHMA
BEAOCUMEeA OTHOCHO TerAeHEeTO
Ha ToBapu 1 crneundUKaummTe
OTHOCHO MakKCMMaAHOTO
AOMYCTMMO HaToOBapBaHe Ha
BEAOCUMEA.

BeAocnneabsT, KbM KOUTO Le
ObAL MPUKPENEHO PEMAPKETO,
TpAbBa Aa ObAE MOAAOYNKEH Ha
npoBepKa 3a 6e30MacHOCT OT
KBaAAMDULUMPAH BEAOCUMNEeAEH
MeXaHWK, Npean Aa bbae
NPWKPENEHO KbM Hero.

Mpeal Aa U3MOA3BATE MPOAYKTA,
MpoBEepeTe MeCTHUTE pa3ropesbun
OTHOCHO TOBa KbAE U KakK Ad
3MOA3BATE MPOAYKTA.

Tasun paHMLa e NnpeaHasHa4eHa

3a TpaHCrNopTMPaHe Ha Aella npes
AEHS MO TPOToapU, ObLLECTBEH
NbTULLA C HUCKA HAaTOBAPEHOCT
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N TAQAKW MTbTEeKN.

[MpenopbynTeAHO €
M3MOA3BaHETO Ha NpeAnasHa
CBETAMHA Mpu yrnoTpeba npwu
HMCKa OCBETEHOCT.

He TpaHcnopTupanTe xopa
33€AHO C >KMBOTHM.

AOKaTO TpaHcnopTMpaTe Aella

B PEMAPKETO, OFAEAAAOTO 33
0DOPATHO BMKAAHE TPAOBa A3 ObAe
MOCTaBEHO BbPXY BEAOCUMEAA.

MaKCUMaAHUAT 6pon
NpeBoO3BaHW AeLla He TpAbBa
A2 HaABULLIaBa ABe.

Mo TpaHcnopTupaHe Ha Aela
B PEMAPKETO MUHMMAAHATA
Bb3PacCT Ha BOAAYA € 16 TOAMHMN.

He n3noAsBawvTe Tasu paHuLa no
TEXKKM ODPOYA TEPEHMN.

He npeBuLLaBanTe MakCMMaAHaTa
TOBaPOHOCUMOCT. He
M3MOA3BanTe C AeLla, KOUTO
npeBuLLaBaT orpaHnYyeHnaTa

3a TerAo.

He n3noasBavTe C npekaAeHo
BMCOKW CKOPOCTMU.

[0 HMKaKBB HAYMH He
BUAOU3MEHANTE AeTCKAaTa
KOAMYKaA.

BuHarn nanoAsBamTe Kacka,
oTroBapsLLla Ha MecTHUTe
pa3nopeAdW.

Hukora He NbTyBanTe C BEAOCUMEA,
HOLLIEM Be3 MOAXOASALLIO
ocBeTAeHMe. CbbAaopaBanTe
BCUYKM MECTHU pas3rnopesdbmn
OTHOCHO OCBETABAHETO.

BbAeTe USKAIOUMTEAHO
BHUMATEAHU MPU TErAeHe, He
npesuLwasanTe 25 kM/4/15 MUAK/Y
1 3abaBanTe AO MO-MAAKO OT

10 KM/4/6 MUAK/Y NPK 3aBOU UAM
HepaBHM MbTULLA.

HaToBapBaHETO BbpXy TErAM4a
He TpAbBa Aa € MO-MaAKO OT
01 kr/0,22 dyHTa 1 MO-FOAAMO
oT 8 k1/17.6 dyHTa.
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BuHary 3akadanTe pe3epBHUS
obesonacuTeneH peMbK Ha
TerAmM4ya. He nanoaseawTe Bicycle
Trailer, ako He MOXke Aa 3aKaduTe
pe3epBHKA 0be30onacuTeAeH
PEeMbK Ha TerAMda OKOAO paMKaTa
Ha BeAOCKUMNeAa CW Mo KakBaTo

N Ad e NpuymHal HeycneluHoTo
MOHTUPaHe Ha pe3epBHUA
obe30oMnacuTeneH PeMbK Ha TerAnya
MOXKEe AQ AOBEAE AO OTAEAAHETO Ha
paHVLaTa 3a HoceHe Ha aAela Thule
OT BeAocUneaa. BeanocmneabT
TpAbBa Aa Obae NPOBEPEH OT
KBaAMDULIMPAEH BEAOCUMEAEH
MEXaHWK MPeAn 3aKadyaHeTo Ha
PEMaPKETO.

[P M3MOA3BaHe Ha Ta3u paHuvLa
3a HOCeHe Ha Aella CaMO C eAHO
ACTE TO Tpﬂ6Ba Aa CcepAlr OT
AACHaTa CTpaHa.

[oTpebuTeAaT Ha Tasu paHMLa

33 HOCeHe Ha aAela Tpsbea Aa

€ HAsACHO C OMacHOCTUTE OT
OKOAHAaTa CpeAd, KaTo Hanpumep
V3MPb3BaHe OT BATbPA UAU
nperpssaHe nopaamn Nno-cAabo
AKTUBHM AELIA MPU MPOABAXKEHO
M3AAraHe Ha CTYAEHV TeMnepaTypw
VAU NPV MTPOABAXKUTEAHM MEPUOAM
NPy BUCOKM TeMnepaTypu 6es
AAEKBaTHa BEHTUAALUMSA UAK
XUapaTaums.

AKO Tasu paHuMLa 3a HoceHe Ha
A€Lla Cce M3MOA3Ba KaTo peMapke
3a BeAOCUMEA, MOKPUBAAOTO
TpAbBa Aa Cce 3aTBOPU 33
npeAOoTBpaTABaHe Ha HaBAM3aHe
Ha YacTVUM B paHMLaTa.

PedrekTop, OTroBap4LL Ha
MeCTHUTE pasnopeadbun, TpAbBa Aa
e BUAMM OT3aA BbPXY PaHULaTa
3a HOCeHe Ha AeLa, KoraTto

ce V3MOA3Ba Npu KapaHe Ha
BeAocunea. OT 3aAHaTa CTpaHa
Ha peMapkeTo TpabBa Aa Ca
BUAUMU HYEPBEHM pedASKTOPW.

[Mpoean BCAKO KapaHe Ha
BEAOCUMEAR CE YBEPETE, Ye
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MOHTVPaHaTa paHMLa 3a HOCeHe
Ha Aella He Mpedn Ha CrnnpaHeTo,
BbpTEeHeTO Ha NnepAannTe MAN
YMPaBAEHNMETO Ha BEeAOCUTeAa.

13MOA3BaHETO Ha peMapke
MPOMeHs CTabMAHOCTTa,
M3MCKBaHUATA 3a CriMpaHe

M XapPaKTEPUCTUKNTE Ha
yMPaBAEHME Ha BEAOCUMEAS.

[Mpu 3aBMBaHE HAAACHO BIbABT
MEXAY TErAeLLIA BEAOCUMEA U
paHKMLIaTa 3a HoceHe Ha Aella Thule
He TpsabBa Aa NpesuLLaBa 45°.

[MNpoW 3aBMBaHE HAAABO bIrbABT He
TpAabBa Aa nNpesuMLlasa 90°.

BuHarn nanoaAssamTe
ODOO3HAYUTEAHO 3HaMe.

PbKkoxBaTKaTa 3a 6bp30
oCBObOYKAABaHE TPAOBa A3 Obae
3aTerHaTta U3LUAAO KbM LWMdTa 3a
6bP30 OCBOOOXKAABAHE C MNMOHE
ABa Hapesa Ha bOoATa, MoKa3BaLLM
Cce Hap Kpas Ha PbKOoxXBaTKaTa 33
ObpP30 OCBOOOXKAABAHE, 33 Ad Ce
rapaHTMPa, 4e 3aAHOTO KOAEAD
Ha BeAOCMMEeAa HAMa Aa ce
pasxAabu. BuHaru ce yBepasawTe,
ye ObP30TO OCBOOOXKAABAHE

€ MPaBUAHO MPUKPENeHo.
HenpaBMAHO 3aTerHaTo 6bP30
OCBODOOYKAGBAHE MOXKE AQ AOBEAL
AO CAYYAMHO pasxAabBaHe Ha
33AHOTO KOAEAO.

lavkaTa Ha 3apHaTa oc TpAbBa Aa
ObAe 3aTerHaTa ¢ noHe 5 mbAHU
3aBbPTaHUSA, 33 Aa Ce OCUrypU
AOCTATb4YHO 3axBalllalla CUAA.
MoyKe Aa CBaAaAUTE OPUTMHAAHUTE
LWanby Ha HAKOW OCK, 3a A3
HampaBuTe MACTO 3a ezHitch.
KoHCyATUMpanTe ce ¢ NpoaaBaYa
Ha KOAEAOTO. B 3aBrcKMOCT

OT BUMAA MaBWHa HAaAMYHATA
LWamba 3a ocurypsasaHe Ha
BbPTALL MOMeHT TpaAbBa Aa
OCTaHe Ha pamMkaTa. CArepBanTe
MHCTPYKLMANTE 3a CrAcbsBaHe

Ha rAaBWHaTa M cneundukaummTe
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Ha MPON3BOAUTEASA 38 BbPTALL
MOMEHT, KOraTo 3aTtarare
ravkata Ha ocCTa.

[MpPaBUAHOTO ODCAY>KBaAHE U
MOAAPBYXKKA Ha Tasw paHuLa
3a HOCeHe Ha Aela BAMSAe
Ha NMPOU3BOAMTEAHOCTTA U
H6e3onacHoOCTTa 1.

BeAocunepHW pemMapkeTa,
TerneHn oT EPAC, Moxke aAa
6bAAT OrPaHMYeH OT 3aKOoHa.
CnasBanTe BCUYKM MEeCTHU
3aKOHOBMW U3MCKBaHVIA.

BbaeTe HaaCHO C OTPULIATEAHOTO
BAUSHWE Ha PEMAPKETO BbPXY
CMMPAaYHMA NbT Ha BEAOCUMEAS,
KOraTo PEMAPKETO e MPUKPEneHo.

A UPOZORENJE "™
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VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE
| SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU. SIGURNOST DJETETA
MOZE BITI UGROZENA AKO SE
NE PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

Nepridrzavanje sigurnosnih uputa
proizvodaca moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti putnika/
vozaca.

Dijete uvijek osigurajte pojasom.
Na ovim djec¢jim kolicima nemojte
prevoziti vise djece ili dodatne
torbe.

Nikad nemojte ostavljati dijete
bez nadzora.

Provjerite jesu li svi uredaji za
zakljucavanje aktivirani prije
uporabe.

Nemojte dozvoliti djetetu da se
igra s ovim proizvodom.

Prije uporalbe provijerite jesu li
kutija kolica ili jedinica sjedala
ili uredaji za pricvrscivanje
autosjedalice pravilno spojeni.
Ovaj proizvod nije prikladan za
tréanje ili klizanje sve dok se na
njega ne pricvrsti proizvod Thule
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Jogging Kit.
Kolica se smiju upotrebljavati

samo za onaj broj djece za koji su
dizajnirana.

Upotrebl'ava'te samo zamjenske
dijelove koje je isporucio ili
odobrio prmzvodac

Nemojte koristiti dodatnu opremu
ili zamjenske dijelove koje tvrtka
Thule nije odobrila.

Pri sklapanju i rasklapanju ovih
djecjih kolica mora se paziti kako
bi se sprijecilo ukljestenje prsta.
Kako biste izbjegli ozljede, pri
sklapanju i rasklapanju ovog
proizvoda uvjerite se da dijete
nije u blizini.

Ova djecja kolica postaju
nestabilna ako se prekoraci
opterecenje koje je preporucio
proizvodac.

Tijekom postavljanja i uklanjanja
djece uvijek ukljucite parkirnu
kocnicu.

Nemojte dopustiti da bilo koji dio
djetetova tijela, odjece, vezica za
cipele ili igracaka dode u kontakt
s pokretnim dijelovima.

Nemojte upotrebljavati ova djecja
kolica oko ili blizu otvorene vatre ili
plamena. Vatru uzrokuje nepaznja
Nemojte upotrebljavati ova

djecja kolica na stepenicama ili
pokretnim stepenicama.

Prije svakog putovanja provjerite

jesu li kotaci sigurno uc¢vrsceni u

kolica.

Izbjegavajte ozbiljne ozljede

od pada ili klizanja. Uvijek
upotrebljavajte sigurnosni sustav.

Ova sjedalica nije prikladna za
djecu mladu od 6 mjeseci.

Djeca moraju biti u dobi od
najmanje 6 mjeseci i moraju modi
samostalno uspravno sjediti.
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Dijete mora biti dovoljno odraslo
da moze nositi kacigu i uspravno
sjediti bez nadzora. Posavjetujte
se s pedijatrom ako je dijete mlade
od jedne godine.

Ako se na proizvod stave stvari
ili dodatna oprema ili oboje, on
moze postati nestabilan. Proizvod
moze postati nestabilan ako se
koriste torba ili polica za stvari
koju nije preporucio proizvodac.
Koristite samo police koje je
odobrila tvrtka Thule. Ako se na
proizvod doda dodatna oprema
za stvari, moze dod¢i do opasnih
situacija.

Bilo koji teret pri¢vrséen na
upravljac utjeCe na stabilnost
djecjih kolica.

U ova kolica nemojte postavljati
sjedalo za automonbil ili bilo koju
drugu napravu za sjedenje koje
nije odobrila tvrtka Thule.

Kada ova kolica upotrebljavate
s proizvodom Thule Bicycle
Trailer Kit, pridrzavajte se |
korisnickog prirucnika za bicikl
koji se upotrebljava za vucu i
njegovih specifikacija u vezi s
najvec¢im dopustenim potpunim
opterecenjem bicikla.

Bicikl na koji ¢e se pricvrstiti
prikolica trebao bi, prije
pricvrscivanja prikolice, proci
sigurnosnu provjeru od strane
kvalificiranog mehanicara za bicikle.

Prije uporabe proizvoda provijerite
lokalne propise o tome gdje i kako
upotrebljavati proizvod.

Ova su kolica namijenjena
prijevozu djece po danu, na
ploc¢nicima, slabo prometnim
javnim cestama i glatkim stazama.
Preporucuje se sigurnosna
rasvjeta pri uporabi u uvjetima
slabog osvjetljenja.

Nemojte prevoziti ljude zajedno sa
zivotinjama.

5561731001

s33.

s34.

s35.

s36.

s37.

s38.

s39.

s40.

s41.

s42,

s43.

s44.

s45.

Tijekom prijevoza djece u prikolici
na bicikl se mora postaviti
retrovizor.

Maksimalno se smije prevoziti
dvoje djece.

Minimalna dob vozaca koji prevozi
djecu u prikolici jest 16 godina.
Nemojte upotrebljavati ova djecja
kolica na grubom neravnom
terenu.

Nemojte prekoraciti ogranicenja
maksimalne tezine. Nemojte
prevoziti djecu koja prelaze
ogranicenja tezine.

Nemoijte ih voziti prekomjernim
brzinama.

Nemojte modificirati ova kolica ni
na koji nacin.

Uvijek nosite kacigu koja je u
skladu s lokalnim propisima.
Nikada nemojte voziti bicikl nocu
bez odgovarajuc¢eg osvjetljenja.
Pridrzavajte se svih lokalnih
zakonskih zahtjeva za osvjetljenje.

Budite iznimno oprezni dok vozite
i nikada ne prelazite brzinu od 25
km/h /15 mph, a u zavojima i na
neravnim cestama usporite na
manje od 10 km/h / 6 mph.

Opterecenje kraka spone ne smije
biti manje od O,1kg / 0,22 Ib i ne
vece od 8 kg /17,6 Ib.

Uvijek pricvrstite sigurnosnu traku
spone. Nemojte upotrebljavati
prikolicu za bicikl ako iz bilo kojeg
razloga ne mozete pricvrstiti
sigurnosnu traku spone za okvir
bicikla! Nemogucnost postavljanja
sigurnosne trake za vucu moze
dovesti do odvajanja Thule
djecje prikolice od bicikla. Prije
postavljanja prikolice bicikl treba
proci sigurnosnu provjeru kod
kvalificiranog mehanicara za bicikle.
Kada u ovoj djecjoj prikolici
prevozite samo jedno dijete, ono
treba sjediti na desnoj strani.
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Korisnik ove djec¢je prikolice
mora biti svjestan opasnosti
izlozenosti poput hladnoci vijetra
i iscrpljenosti toplinom, bilo zbog
manje aktivnosti djece pri duljem
izlaganju nizim temperaturama,
bilo tijekom duljih razdoblja
izlaganja visim temperaturama
bez odgovarajuceg prozracivanja
ili hidratacije.

Kada se ova djecja kolica
upotrebljavaju kao prikolica za
bicikl, prekrivac za zastitu od
vremenskih uvjeta treba zatvoriti
kako bi se sprijec¢io ulazak
otpadaka u prikolicu.

Kada se ova djecja kolica
upotrebljavaju pri voznji biciklom,
na straznjoj strani vidjet ce se
reflektirajuca povrsina koja je u
skladu s lokalnim propisima. Na
straznjoj strani prikolice moraju
se vidjeti reflektirajuce povrsine
crvene boje

Prije svake voznje provjerite
ometa li pricvrs¢ena djecja
prikolica kocenje, pedaliranje

ili upravljanje bicikla.

Uporaba prikolice mijenja
stabilnost, zahtjeve koc¢enja i
znacajke voznje bicikla.

Pri skretanju udesno, kut izmedu
bicikla koji vuce i Thule djecje
prikolice ne smije prelaziti 45 °.
Pri skretanju ulijevo, kut ne smije
prelaziti 90 °.

Uvijek upotrebljavajte sigurnosnu
zastavicu.

Gumb za brzo otpustanje mora
biti ¢vrsto pritegnut na osovinu
za brzo otpustanje s najmanje dva
navoja koja se vide da su prosli
kroz gumb za brzo otpustanje
kako bi se osiguralo da se straznji
kotac bicikla ne otpusta. Uvijek
provjerite je li brzo otpustanje
pravilno pricvrs¢eno. Nepravilno
zategnuto brzo otpustanje moze

s55.

s56.

s57.

s58.

dovesti do slucajnog otpustanja
straznjeg kotaca.

Navrtka na straznjoj osovini mora
se zategnuti za najmanje 5 punih
okretaja kako bi se osigurala
odgovarajuca sila stezanja.

Na nekim osovinama mozete
ukloniti originalnu podlosku

kako biste napravili mjesta za
proizvod ezHitch. Provjerite

kod prodavatelja bicikla kako
biste bili sigurni. Ovisno o vrsti
glavcine, postojeca podloska s
okretnim momentom za glavcinu
mora ostati na okviru. Slijedite
upute za sastavljanje glavcine

i specifikacije proizvodaca

o okretnom momentu za
pricvrscivanje navrtke na osovinu.

Pravilan servis i briga o ovim
djecjim prikolicama utjece na
njihovu ucinkovitost i sigurnost.
Prikolice za bicikl koje je povukao
EPAC mogu biti zakonom
ograni¢ene. Pridrzavajte se svih
lokalnih zakonskinh zahtjeva.
Budite svjesni negativnog utjecaja
prikolice na kocioni put bicikla
kada je pricvrscena prikolica.

A MPOEIAOMOIHEH ©
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>HMANTIKO - AIABAXTE TO
MPOZEKTIKA KAl ®YAA=TE TO
MA MEAAONTIKH ANADOPA.
H AZDOAANEIA TOY TAIAIOY
ENAEXETAI NA AIAKYBEYTEI,
EAN AEN AKOAOYOHZETE
AYTEX TIZ OAHTIEZ.

Tuxov uUN cuOPdWOoN UE TIC
odNViec TOU KATAOKEUQOTH
urtopesl va odnynoestl os coBapd
TOAUUATIONO I BAvVATO Tou
eTuBATN/TIodNAGTN.

To Traudi Ba TpeTel va sivat TrdvTa
OeEVO e TN dvn aodaislac.
MNV LUETADEPETE ETUTTAEOV TTAUDIA
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) TOAVTEC UE AUTO TO TTAUDIKO
KAPOTOL.

Mote unv adnvete to Ttaudi xwplg
ETUTAPNON.

Na BeBauwveoTte OTL OAEC ol
dlaTtdéslc aodAAIoNC EXOUV
KOUMTTUWOEL TIPLV ATtd TN Xeron.
Mnv adnvete to Ttaudi va Ttailel
LE AUTO TO TIPOIOV.

Na BeBalwveoTte GTL TO OWLLA
TOU KAPOTOLoU, TO kKABloua N
TCQ CUOTNILATA TOTIOOETNONC
KABIOUATOC AUTOKLVATOU £X0OUV
aocdaAiosl cwoTd TP ATtd

™ xenon.

AUTO TO TIPOIdY dev elval
KATAAANAO VA TREEWUO 1) TTATLVAL,
EKTOC av ToTtoBeTnOel To Thule
Jogging Kit.

To KapOTOoL Ba TIPETIEL VA
XONOULOTIOLE(TAL UOVO VICL TOV
APBOUO TwV TIAUDLV VICL TOV
oTtolo €xel oxedlaoTel.

XONOULOTIOLEITE ATIOKAELIOTIKA
QAVTOAACKTIKA €€00TAATA TIOU
TICOEXOVTAL I €XOUV EVKPLOEL

aATtO TOV KATAOKEUQOTN.

Mnv Xpnoyuottolelte a&scoudip
QVTAAACKTIKA EEQPTAATA TIOU
dev €xouV eyKpOsl arod tnv Thule.

MNpooexete Wlaitepa otav
OUIITAWVETE KAl EEDITTAWVETE TO
TIAUDIKO KAPOTOL, YIA VAl [NV
LAYKWOoOoUV Ta dAXTUAA oac. Na
VAl ATTOPUYETE TOV TOAUUATIONO,
NV adnvete to Ttaudi va
TIANOLACEL TO TIPOIOV EVW) TO
ESOUTAWVETE 1 TO DITTAWVETE.

> TepimTwon uttépBaong tou
dopTiou TTou cuvioTdTAl ATIO TOV
KATAOKEUQOTH, AUTO TO TIAUDIKO
KapoTol dev Ba elval otabepod.
Edapuodlete tdvta to dpevo otav
Balete kat Byadete ta TaudidL.
Mnv APprVETE KAVEVA UEOLOC TOU
OWUATOC, TA POUXA, TA KOPJOVIA
TWV TIATIOUTOLWYV ) TC Ttaxvidla
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Tou TtadloU val EpXOVTAlL OS
ETTIADN |LE TA KIVOUUEVA [UEPN.

Mnv xoNoLoTIolE(TE AUTO TO
TIAUDOIKO KAPOTOL KOVTCL OE QAVOLX TN
dWTIA 1) eAsUBegpeC PAOyEeC. H
artpooséia TIpoKAAE! TTUPKAYVLEC.
Mnv xpnoluottolelte autd To
TIAUOIKO KAPOTOL OE OKAALLL
KUALOJEVEC OKAAEC.

Mplv amtd kKABe Ta&idL, va
BeBauwveoTe OTL OL TOOXO! £xouV
aodaAiosl KAAA O0TO KapdTOoL.
AttodUyeTe coBaPd TPAUUATIONO
artd rtwon ) YAlotonua.
XpNnouoTtolelte TtAvTa To
oUoTNUA CUYKPATNONCG.

AUTO TO KABLoua dev elval
KATAAANAO via TTaudLct nAiag
KATW TWV 6 UNVWV.

Ta TiaudLd TPETTEL val slval
TOUAGXIOTOV 6 [UNVWDV KAl VC
LUTIOPOUV va Kabioouv opBla
xwplcg BorBela.

[a TtodnAaocia, to Tteudl TpeTEaL
va glval APKETA UEYANO WOTE VA
UTTOPEL VOl ©OPETEL KOAVOC Kl
val kabiosl 6pOLo xwplic Bonbela.
>uUlBouAsuTElTE TTAUWdiATPO, AV TO
Ttaudl sival UKEOTEPO TOU eVOC
£TOUC.

Ta dguata ) Ta a&sooudp, N

Kall Ta OUO, TIoU ToTtoBeTOUVTAL
oTNn uovada Uropouv va
TIOOKAAEOOUV aoTtdBesla. To
TIPOIOV UTtoPEl val yivel aoTabeg,
av XpnoottioinBel AAAN TodvTa
OEUATWY 1| oXAPA OEUATWY
TIEPQA ATIO AUTHAV TIOU CUVIOTATAL
artd Tov Kataoksuaoth. Na
XPNOUULOTIOLE(TE UOVO EVKEKPLLEVA
artod tTnv Thule TpoidvTa oxdpac.
Mmopel va dnuoupynBouyv
aotafelc, eTukivouveg
KATQOTACELC, ClV TIpooTEBOUV
aésooudp HeTADOPAC DEUATWY
OTO TIPOIOV.



s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.

s33.

s34.

s35.

72

To dpopTio TtTou ToTtoOsTE T
oTN XEWOAARBN eTinpedlel TN
oTABEPOTNTA TOU TTAUDIKOU
KapOToLoU.

MnV TOTIOOETAOETE [LECA

OTO TPEIAEP KATIOLO KABIO|LAL
QUTOKLVATOU | AAAO cUuoTnuc
KaBIoUATOC TIoU OV €XEL EVKPLOEL
arto Tnv Thule via autd to
TIAdIKO KAPOTOL.

‘OTtav XxpnouyloTtolelte autod To
KapOTOoL |e To Thule Bicycle Trailer
Kit, va akoAouBelte TIc odnyiec
OTO gYXEWPIOLO KATOXOU TOU
TIOONAATOU TIOU XPNOLUOTIOLE(TE
VIQ TN PUOUAKNON KAl TLIC
TIOODICYPADEC TOU OXETIKA |UE

TO UEVIOTO ETUTPETIOUEVO TIANPEC
dopTio yia Tto TTodAAATO.

To TodrAato oto ortolo Ba
OUVOEDEl TO TPEWNED Oa TIPETIEL VA
UTTOBANOEl o eAeyxo aodaAeiac
aTto EOIKEUEVO TEXVIKO
TIOONAGTWY, TIPLY ATIO TN cUVOEDN
TOU TPEWNEP Og AUTO.

Mplv attd TN Xprion Tou
TIPOIOVTOC, EAEYETE TOUC TOTIUKOUC
KAVOVIOILOUG OXETIKA JUE TOV TOTIO
Kall TOV TPOTIO XPNong Tou.

AUTO TO KapdTOoL TIpoopideTal

via TN peTtadopd TTadIwV KATd
TN JIAPKELCL TNG NUEPAC, O
11e0d PO, dNUOCIOUC DPOOUG
eAaPPAC KUKAODOPIAC KAl OUAAG
[LLOVOTTATLAL

SUVIOTATAL N ToTToBETNON PWTOC
aodaisiag katd Tn xpnon os
ouvonkec xaunAou dwTlouoU.
Mnv HeTADEPETE AVOPWTIOUC
uadi pe dwa.

Katd tn petadopd rtaudly oTo
TEEIAEP, ATTAUTETAL N TOTIOOETNON
KaBpeDTN oTtiioboTIOPEOC OTO
TTodAACTO.

ATtayopeUsTal N petadopd
TIEQLOCOTEPWY ATIO dUO TIAUDLOV.

Otav petadgpovtal Ttaudldt oto
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TEEWEP, N NAKKIOL Tou 0dnyouU dev
Ba TPETEL va elval UkpdTeEPN
TWV 16 ETWV.

Mnv xoNnoLoTIole(TE auTd TO
KAPOTOL O AVWUAAO £dAdOC
EKTOC dPOLLOU.

Mnv uttepBalveTe Ta peyloTa Opla
Bdpouc. Mnv To XpNoUoTIoLlElTE
lLE TTaUdLCL TTOU UTTtEPRAivOoUV Touc
TieploplopoUc BApoUC.

MnV TO XPNOLLOTIOLE(TE OE
UTTEPRBOAIKEC TAXUTNTEC.

MnVv TOOTIOTIOINCETE AUTO TO
KAPOTOL |UE KAVEVAY TPOTIO.
Dopdte TIAVTA KPAVOC TIOU
OUMMOPDWVETAL UE TOUG
TOTUKOUC KAVOVIOUOUC.

MnNV KAVETE TIOTE TIOONAATO TN
vUXTA XwpIlg eTtapkn dWTIoUO.
Tnoeite OAEC TIC TOTUKEC VOLKEC
ATIAUTAOELC VICL TOV PWTIOKO.

Na siote dlaitepa IPooeKTIKOL
KATC TN PUIIOUAKNON, UNV
uttepBalveTe ToTE Ta 25 XALL/Wpa
(15 piAla/wpa) kal eTiRPadUVETE
o TaxXUTNTA UkpoTePN Twv 10
XALL/pa (6 AwV/wpa) os
OTPOMdEC Kal avWUAAOUC dPOOUC.
To dpopTio Tou Bpaxiova tou
KOTOADOPOU OEV TIOETIEL VA

sivatl Aiyotepo aro 0,1 KNG

(0,22 NiBpecg), oUTe TIEPIOCOTEPO
arto 8 KINA (17,6 AiBpeQ).
TomoBetelte mdvta Tov

£Pedpkd AvTa aodaisiag

ToUu KoTtoadoOPouU. Mnv
XONOLLOTIONOETE TO Bicycle
Trailer, av dev uTtopEite va
OUVOECETE ToV £dedPIKO UAVTA
aodaAeiag Tou kKotoadopPouU
VUpW attd TOV OKEAETO TOU
TIOONAATOU OCC YL OTIOLOVONTIOTE
Aoyo! Aduvaylia TtortoBetnong
ToU ededpikoU UAvTa aodaislag
TOU KOTOAdOPOU UTTOPEL va
odNYNOEL O ATtoocuUvdEon TOU
TIadIKOU KapoTouU NG Thule
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artd to TIodAAATO. To TTOdNAATO
TIQETIEL VA UTTOBANOEL og eAeyx0O
aodaAeiag amo eEIdIKEUEVO
LNXCVIKO TIOONAATWV TIOWY ATTO
TNV TOTIOOL£TNON TOU TPEAEQ.
‘OTtav XpnouloTtoleite autod To
TIAUDIKO KAPOTOL JUE EVA UOVO
Ttadi, To TIeudl TIPETIEL va KABETaL
otn dg€ld TIAsUpPAL

O xprnoTNC aAuToU Tou TTaudikou
KAPOTOLOU TIPETIEL VA YVWPIZEL
Touc KvdUvVoUC ekBeong, via
TIAPAdELY LA, OTOV YUXPO

AVEO KAl TNV UTIEPROALKA
BepoTNTA, lTe TIPOKELITAL YVICL
AlyOTEQO dpaoTtrpla TIadid

O€ TIOPATETALEVN EKOEON O
PuxpoTeEPES Beplokpaoieg, eite
O€ TIAPATETAUEVN €KOsoN O
uPNAOTEPEC BepoKpATies XwpElg
ETIAPKN AEPLOO N EVUDATWON.
‘Otav autod To TTAUDIKO KAPOTOL
XPNOULOTIOLE[TAL WC TPEIAEP
TIOONAATOU, TO TIPOOTATEUTIKO
KAAUUCL KALOOU TTOETIEL VAL elvall
KAELOTO YLlA VAl attodeUyeTal N
EIOXWPENON EEVWYV AVTIKEULEVWV
OTO KAPOTOL.

Evag avakAaotrpac Ttou

OUUOPPUVETAL JUE TOUC TOTUKOUC
KavoviooUg TIRETTEL VAl elval
0pPATOC OTO THow UEPOC auToU
Tou TTaUdIKOU KAPOTOLoU, OTaV
XpnowloTtolelTal yia rtodnAaocia.
KOKKLVOL QVOKAQOTAOEC TIOETTEL
val glval opatol oTo Tiow EPOC
TOU TPEIAED.

Mplv amtd kKABe BOATA,

va BeRalwveote OTL TO
TIPOCAPTNUEVO TIAUDIKO KAPOTOL
dev guttodidel Ta TIETAAICL | TO
olotnua 1tednong N dleubuvong
TOU TIodNAATOU.

H xprion Tou TPEAep aAANAlEL

TN oTABEPOTNTA, TIC ATIAUTAOELG
TIEONONC KAL TA XAQAKTNELOTIKA
odnNyNnonC Tou TIodNAATOU OAC.

Otav otpiBete de€ld, N ywvia

5561731001
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LETAEU TOU TTOdNAATOU
PULOUAKNONC Kall Tou TtadikoU
KaPOTOooU TNG Thule dev TipETtal
va uttepRalivel Tic 45°.

‘Otav otpiBete aplotepd, N ywvia
dev TIPETIEL val uTtepBalvel Tig 90°.

XpnowoTolelte TtavTa onuaia
aodaleiac.

O eruAoyeag ypryopngs
ATIEAEUDEOWONC TIOETIEL VA
odlyvyetal tTeAsiwg otov d&Eova
VRryopNc arteAsubgpwonc

lLE TOUACG)LOTOV dUO Bidec

TIOU VA TIPOEEEXOUV ATTO TO
AKOO TOU ETUAOVEQ YOYOPNG
ATIEAEUDELWONG, WOTE VA
dlaodaAileTal OTL o Ttiow
TPOXOC TOU TTIOONAATOU deV
Ba xaAapwoel. MNavta va
BeBauwveoTe OTL N dATAEN
VPAYOPNC ATIEAEUBEDLWONG
slval cwotd cuvdedelevn.

H AavbBaouevn tavuon

™G dldtagns yeryopnga
ATIEAEUDEPWONG UTTOPEL va
odNYAOEL o€ akoUoLa XAAAPWoN
ToU Ttlow TPoXoU.

To Tia&yuddL otov THow A&ova
TIOETTEL VAl OdlyyeETAl KATA
TOUAGXIOTOV 5 TIANPEIC OTPODEC,
wWoTe va dlaodaAideTal n
ETIAPKAC dUvapun cuodlEnc.
MTmiopeite va adalpeosTe TNV
APXIKA POdEAC ATTO EPIKOUC
AEOVEC VIa VA ONUOUPYAOETE
XWPEO Yla To ezHitch.
ETIIKOWVWVAOTE UE TOV KATAOTNUA
ALQVIKAC TIWANONCG TTIODNAATWY
via va BeRBawwbeite. Avdioya
ILE TOV TUTIO TNG TTANKLVNG, N
UTIAOXOUOC POOEACL OTNPLENC
POTIAC VLA TNV TIANLVN UTTOPEL
VAL TIPETTEL VA TIAPALEIVEL OTOV
OKEAETO. AKOAOUBNOTE TIC
odnviec cuvapuoAdyNoNg yia TNV
TIAALVN KAl TIC TIoodIaypadEG
OOTING TOU KATAOKEUAOTH KATA
TNV aodAAloN Tou TIaEadiov
Tou A&ova.
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H cwoTr) cuvtripnon Kal
dpovtida autoU Tou TtadikoU
KAPOTOLOU TINEEALEL TNV
artddoon Kal TNV AoPAAELA TOU.
Mmtopesl va loxUouV TIEPLOPLOILOL
artd T vouoBeoia yia Ta TPENEP
TIOONAATOU TIOU PUILOUAKOUVTAUL

atto NAEKTPKA TTodnAaTa (EPAC).

Nal Tnpeite OAEC TIC TOTUKEG
VO[LLKEC ATIAUTNOELC.

Na exete uttogn oac TIC

APVNTIKES TUDPACELC TOU TPEIAEP

otnv anodotaon GPEVAPCUATOC

Tou TtodNAAdToU, dTaV slval
TOTIOOETNIUEVO TO TPEIAED.

A UYARI
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ONEMLI: DIKKATLE OKUYUN
VE GELECEKTE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN.

BU TALIMATLARA UYMAZSANIZ
COCUGUNUZUN GUVENLIGI
ETKILENEBILIR.

Ureticinin talimatlarina
uyulmamasi, yolcunun/strictnin
ciddi olarak yaralanmasina veya
6lmesine neden olabilir.

Cocugunuzun emniyet kemerini
daima takil tutun.

Bu cocuk tasiyicida fazladan
cocuk veya canta tasimayin.

Cocugunuzu asla gdzetimsiz
birakmayin.

Kullanmadan dnce tum kilitleme
cihazlarinin devreye girdiginden
emin olun.

Cocugun bu Urunle oynamasina
izin vermeyin.

Kullanmadan dnce bebek arabasi
gbvdesi veya koltuk Unitesinin

ya da araba koltugu baglanti
cihazlarinin dogru sekilde takil
oldugunu kontrol edin.

Bu Urun, drdne Thule Kosu Kiti
takilmadigi sUrece kosu veya

TR
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paten icin uygun degildir.
Taslyicl yalnizca tasarimda

belirlenen sayida cocuk icin
kullanilmalidir.

Yalnizca Uretici firma tarafindan
saglanan veya onaylanan yedek
parcalari kullanin.

Thule tarafindan onaylanmayan

herhangi bir aksesuar veya yedek
parca kullanmayin.

. Bu cocuk tasiyiclyl katlarken

ve acarken parmaklarinizin
sikismasini dnlemek icin 6zen
go6sterilmelidir. Yaralanmayi
onlemek icin bu Urdndn acimasi
ve katlanmasi sirasinda cocugun
uzakta oldugundan emin olun.

Uretici tarafindan dnerilen yUk
miktar asilirsa bu cocuk tasiyici
stabilitesini kaybedebilir.

Cocugunuzu oturturken ve
kaldirirken her zaman el frenini
cekin.

Cocugun vucudunun, kiyafetinin,
ayakkabli bagciklarinin veya
oyuncaklarinin herhangi bir
parcasinin hareketli parcalarla
temas etmesine izin vermeyin.

Bu cocuk tasiyiclyr dogrudan veya
dolayli olarak atese ya da alevlere
maruz birakmayin. Yangina
dikkatsizlik neden olur.

Bu cocuk tasiyiclyl merdivenlerde
veya yurlyen merdivenlerde
kullanmayin.

Her yolculuktan dnce tekerleklerin
tasiyiciya sikica kilitlendiginden
emin olun.

DUsme veya kayma nedeniyle
ciddi yaralanma tehlikesinden
kacinin. Her zaman kisitlama
sistemini kullanin.

Bu koltuk Unitesi 6 aydan kUcuUk
cocuklar icin uygun degildir.

Cocugun en az 6 aylik olmasi ve
yardim almadan dik oturabilmesi

gerekir.
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Bisiklet sUrerken cocugun kask
takacak ve gdzetimsiz olarak dik
oturabilecek yasta olmasi gerekir.
Cocuk bir yasindan klcukse cocuk
doktoruna danisin.

Unite Gzerine verlestirilen paketler
veya aksesuarlar ya da ikisi birden
Unitenin stabilitesini bozabilir.
Uretici tarafindan énerilen disinda
bir paket cantasi veya paket

rafi kullanilirsa UrGn stabilitesini
kaybedebilir. Yalnizca Thule
tarafindan onaylanan raf Grdnlerini
kullanin. Urline paket tasima
aksesuarlarinin eklenmesi stabil
olmayan tehlikeli kosullar olusabilir.

Gidona takilan yUkler cocuk
tasiyicinin stabilitesini etkiler.

Bu cocuk tasiyicida Thule
tarafindan onaylanmamis bir
dorseye araba koltugu veya baska
bir oturma cihazi takmayin.

Bu tasiyiclyl Thule Bisiklet Dorse
Kiti ile birlikte kullanirken IUtfen
cekici olarak kullanilan bisikletin
kullanici el kitabini ve bisiklet icin
izin verilen maksimum tam yUkle
ilgili teknik ozellikleri inceleyin.
Dorsenin takilacagdi bisiklet, dorse
takilmadan énce uzman bir bisiklet
teknisyeni tarafindan guvenlik
acisindan kontrol edilmelidir.

Urtint kullanmadan énce Grinin
nerede ve nasil kullanilacagiyla
ilgili yerel ydnetmeliklere bakin.

Bu taslyici, cocuklarin gundtiz
saatlerinde, kaldirmlarda, yogun
olmayan trafige acik yollarda

ve dUz yollarda tasinmasi icin
tasarlanmistir.

DuUsuk 1sik kosullarinda
kullanildiginda gtvenlik 1s1gi
kullanmasi énerilir.

insanlari hayvanlarla birlikte
tasimayin.

Dorsede ¢cocuk tasirken bisiklete
dikiz aynasi takilmalidir.

5561731001

s34.

s35.

s36.

s37.

s38.
s39.

s40.

s41.

s42,

s43.

s44.

s45.

s46.

Tasinacak maksimum ¢ocuk sayisl
ikiyi gecmemelidir.

Dorsede cocuk tasirken strtcunun
yasi en az 16 olmalidr.

Bu taslyiclyl engebeli yollarda
kullanmayin.

Maksimum agirlik sinirlarini
asmayin. Agirlik sinirlarini asan
cocuklar icin kullanmayin.

Asiri hizli kullanmayin.

Bu bebek arabasi Uzerinde hicbir
sekilde dedisiklik yapmayin.

Her zaman yerel yonetmeliklere
uygun bir kask takin.

Yeterli isiklandirma olmadan
geceleri asla bisiklet kullanmayin.
Isiklandirma konusundaki tim
yerel yasal gereksinimlere uyun.

Dorseyi cekerken cok dikkatli olun,
hicbir zaman 25 km/saat /15 mil/
saat hizi asmayin ve virajlarda ve
bozuk yollarda 10 km/saat / 6 mil/
saat'ten daha yavas gidin.

Ceki kolu yuki 0,1 kg/0,22 lb'den
az ve 8 kg/17.6 lb'den fazla
olmamalidir.

Her zaman cekinin yedek emniyet
kayisini takin. Cekinin yedek
emniyet kayisini herhangi bir
nedenle bisiklet kadronuzun
etrafina takamiyorsaniz Bisiklet
Dorsesini kullanmayin! Cekinin
yedek emniyet kayisinin
takilmamasi, Thule cocuk
tasiyicinin bisikletten ayrilmasina
neden olabilir. Dorse takilmadan
once bisiklet, uzman bir bisiklet
teknisyeni tarafindan guvenlik
acisindan kontrol edilmelidir.

Bu cocuk tastyicr ile yalnizca bir
cocuk tasirken cocuk sag tarafa
oturtulmalidir.

Bu cocuk tasiyicinin kullanicisi,
daha az aktif cocuklarin uzun
streli dusuk sicakliklara maruz
kalmasi veya yeterli havalandirma
ya da hidrasyon olmadan uzun

75



s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

s53.

s54.

s55.

76

sUreli daha yuksek sicakliklara
maruz kalmasi nedeniyle rizgar
nedeniyle Usttme ve glnes
carpmasi gibi tehlikelere acik

olabileceklerinin farkinda olmaldir.

Bu cocuk tasiyici bir bisiklet
dorsesi olarak kullanildiginda
tasiyiciya birikinti girmesini
onlemek icin yagmurluk
kapatiimalidir.

Bu cocuk tasiyicy, bisiklet strerken
kullanildiginda arka kisminda
yverel ydnetmeliklere uygun

bir reflektdr géoruntr olmalhidir.
Dorsenin arkasinda kirmizi renkte
reflektorler bulunmalidir.

Her strUs dncesi, takilan cocuk
tasiyicinin bisikletin frenlerine,
pedallarina veya gidona engel
olmadigindan emin olun.

Dorse kullanimi bisikletinizin
stabilitesini, fren gereksinimlerini
ve surus dzelliklerini dedistirir.
Saga donerken cekici bisiklet ile
Thule cocuk tasiyict arasindaki acl
45°'yi gecmemelidir.

Sola ddnerken aci 90°yi
gecmemelidir.

Her zaman glvenlik bayradi
kullanin.

Bisikletin arka tekerleginin
gevsemesini dnlemek icin hizli
acma dugmesi, hizlil agma masasi!
Uzerinde en az iki vida disi hizli
acma digmesinin ucunu gececek
sekilde tamamen sikilmalidir. Her
zaman hizl agcma digmesinin
dogru sekilde takildigindan emin
olun. Yanlis sikilmis bir hizli acma
dtgmesi, arka tekerlegdin kazara
gevsemesine neden olabilir.

Yeterli kenetlenme kuvveti
saglamak icin arka akstaki somun
en az 5 tam tur sikilmalhdir.
ezHitch'e yer acmak icin bazi
akslardaki orijinal contalari
atabilirsiniz. Emin olmak icin
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bisiklet saticiniza danisin. Gébek
tUrine bagl olarak, gdbegdin
mevcut tork destek contasi kadro
Uzerinde kalmalidir. Aks somununu
sikarken lUtfen gdbek montaj
talimatlarini ve Ureticinin tork
teknik ozelliklerini inceleyin.

Bu cocuk tasiyiciya yapllacak
uygun servis ve bakim, tasiyicinin
performans ve guvenligini etkiler.

EPAC ile cekilen tekerlek dorseleri
yasalarla kisitlanabilir. TUm yerel
vasal gereksinimlere uyun.

Dorse takill oldugunda tekerlegin
fren mesafesi Uzerindeki olumsuz
etkisini dikkate alin.

A TWISSIJA
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MT

IMPORTANTI - AQRA BIR-REQQA
U ZOMM GRAL REFERENZA
FIL-FUTUR. IS-SIKUREZZA TAT-
TFAL TISTA' TIGI AFFETTWATA
JEKK' MA SSEGWIX DAWN
L-ISTRUZZJONIJIET.

Nugagas ta' konformita mal-
istruzzjonijiet tal-manifattur jista’
jwassal ghal korriment serju jew
ghall-mewt tal-passiggier/tar-
rikkieb.

Orbot it-tifel/tifla fil-harnes il-

hin kollu.

Iggorrx tfal jew basktijiet Zzejda fug
dan il-garrier tat-tfal.

Qatt thalli t-tifel/tifla wahdu/
wahedha.

Kun zgur li -apparat tas-sokor
kollu huwa attivat gabel I-uzu.
Thallix lit-tifel/tifla tilghab b'dan
il-prodott.

Iccekkja li I-gafas tal-pramm jew
[-unita tas-sedil jew |-apparat ta’
twahhil tas-sedil tal-karozza huwa
f'oosthom kif suppost gabel ma
jintuzaw.
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Dan il-prodott mhuwiex adattat
ghall-giri jew l-iskejzjar, sakemm
ma jkunx imwahhal ma' Thule
Jogging Kit.

ll-garrier ghandu jintuza biss
ghan-numru ta’ tfal li kien
iddisinjat ghalihom.

Uza biss parts tal-bdil fornuti jew
approvati mill-manifattur.

Tuza I-ebbda accessorju jew part
tal-bdil li mhumiex approvati
minn Thule.

Ghandha tinghata attenzjoni
meta taghlag u tiftah dan il-garrier
tat-tfal biex tevita li jingabdu
subghajk. Biex tevita korriment,
kun zgur li t-tifel/tifla jinzammu 'l
boghod meta tiftah u taghlag dan
il-prodott.

Dan il-garrier tat-tfal ma jibgax
stabbli jekk tingabez it-taghbija
rrakkomandata mill-manifattur.
Dejjem attiva I-brejk tal-ipparkjar
meta tgieghed jew tnehhi t-tfal.
Thallix li xi parti mill-gisem, il-
hwejjeq, il-lazzijiet taz-zraben jew
il-gugarelli tat-tfal jigu f’kuntatt
mal-partijiet li jiccagalqu tar-rota.
Tuzax dan il-garrier tat-tfal
madwar jew grib nar mikxuf jew
flamma esposta. It-traskuragni
tista' tikkawza nirien.

Tuzax dan il-garrier tat-tfal fug it-
tarag jew skali mobbli.

Qabel kull viagg kun zgur i r-roti
huma mwahhlin sew mal-garrier.

Evita korriment serju minn
wagghat jew zerziq 'il barra.
Dejjem uza s-sistema tat-trazzin.
Din I-unita tas-sedil mhijiex
adattata ghal tfal ta’ ingas minn
6 xhur.

It-tfal irid ikollhom mill-ingas 6
xhur u jkunu kapaci jogoghdu
bilgieghda wegfin minghajr
ghajnuna.
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Ghas-sewqgan bir-rota, it-tifel/tifla
ghandhom ikunu kbar bizzejjed
biex jilbsu elmu u jogghod
bilgieghda wegfin wahedhom.
Ikkonsulta pedjatra jekk it-tifel/tifla
ghandhom ingas minn sena.
Pakketti jew oggetti accessoriji,
jew it-tnejn li huma, imgieghda fug
[-unita jistghu jwasslu biex [-unita
ssir instabbli. Il-prodott jista' jsir
instabbli jekk tintuza borza ta’'
pakketti jew rack tal-pakketti li
mhijiex dik irrakkomandata mill-
manifattur. Uza biss prodotti
tar-rack approvati minn Thule.
Jista' jkun hemm kundizzjonijiet
perikoluzi instabbli jekk jizdiedu
accessorji li jgorru I-pakketti mal-
prodott.

Kwalunkwe taghbija mwahhla
mal-magbad taffettwa l-istabbilta
tat-trasportatur tat-tarbija.

Twahhalx sedil tal-karozza jew
kwalunkwe apparat iehor ta’
pozizzjoni bilgieghda got-trejler |i
ma giex approvat minn Thule fug
dan il-garrier tat-tfal.

Meta tuza dan il-garrier mat-Thule
Bicycle Trailer Kit, jekk joghgbok
segwi wkoll ilF-manwal tas-sid
tar-rota uzata ghall-irmonkar u
l-ispecifikazzjonijiet taghhom
rigward it-taghbija massima
permissibbli ghar-rota.

Ir-rota li maghha se jkun imwahhal
it-trejler ghandu jsirilha kontroll
tas-sikurezza minn mekkanik tar-
roti kkwalifikat gabel ma jitwahhal
it-trejler maghha.

Qabel tuza |-prodott, iccekkja
r-regolamenti lokali dwar fejn

u kif tista' tuza l-prodott.

Dan il-garrier huwa mahsub
biex jittrasporta t-tfal meta jkun
ghadu d-dawl, fug il-bankini,
torog pubblic¢i bi traffiku hafif, u
moghdijiet lixxi.
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Dawl tas-sikurezza huwa
rrakkomandat meta jintuza
f'lkundizzjonijiet ta' dawl baxx.

Tittrasportax lin-nies flimkien mal-
annimali.

Meta tittrasporta t-tfal fit-trejler,
mar-rota ghandha titwahhal mera
li turi n-naha ta' wara.

In-numru massimu ta' tfal li jigu
ttrasportati m'ghandux ikun iktar
minn tnejn.

Meta tittrasporta t-tfal fit-trejler,
[-eta minima tas-sewwieq hija
16-il sena.

Tuzax dan il-garrier fug art raffa
offroad.

Tagbizx il-limiti massimi tal-

piz. Tuzax ghal tfal li jagbzu
I-limitazzjonijiet tal-piz.

Tuzax b'velocitajiet eccessivi.
Bl-elbda mod m'ghandek
timmodifika dan I-istroller.

Dejjem ilbes elmu li jikkonforma
mar-regolamenti lokali.

Qatt m'ghandek issuq rota bil-
lejl minghajr dawl adegwat. Obdi
r-rekwiziti legali lokali kollha
rigward id-dawl adegwat.

Uza kawtela kbira wagt l-uzu tat-
trejler, gatt tagbez il-25 km/h /

15 mph, u naggas ghal ingas minn
10 km/h / 6 mph madwar il-
kantunieri u fit-toroqg imharbtin.
It-taghbija tad-driegh tal-irbit
m'ghandhiex tkun ingas minn O.1
kg/0.22 libbra u mhux akbar minn
8 kg/17.6 libbra.

Dejjem wahhal i¢c-¢inga tas-sikurezza
ta' backup tal-irbit. Tuzax il-Bicycle
Trailer jekk ma tistax twahhal i¢-
¢inga tas-sikurezza ta' backup
tal-irbit madwar il-gafas tar-rota
tieghek ghal kwalunkwe raguni! In-
nugagas ta' installazzjoni ta¢-cinga
tas-sikurezza ta' backup tal-irbit jista
jwassal biex il-garrier tat-tfal Thule
jinfired mir-rota. Ir-rota ghandha

1

s45.

s46.

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

s53.
s54.

ssirilha verifika tas-sikurezza minn
mekkanik tar-roti kkwalifikat gabel
ma twahhal it-trejler.

Meta tuza dan il-garrier tat-tfal
b'tifel/tifla wiehed/wahda biss,
it-tifel/tifla ghandhom ikunu
bilgieghda fug in-naha tal-lemin.
L-utent ta' dan il-garrier tat-tfal
irid ikun konxju tal-perikli ta'
esponiment ghat-tkessih tar-rin u
ezawriment tas-shana, kemmm minn
tfal ingas attivi fesponiment fit-tul
ftemperaturi aktar keshin, jew
minn perjodi estizi f'temperaturi
aktar shan minghajr ventilazzjoni
jew idratazzjoni adegwata.

Meta dan il-garrier tat-tfal jintuza
bhala trejler tar-rota, il-kaver tat-
temp ghandu jinghalag biex ma
thallix debris jidhol fil-garrier.

Riflettur li huwa konformi mar-
regolamenti lokali ghandu jkun
vizibbli fug wara ta' dan il-garrier
tat-tfal meta jintuza ghas-
sewgan bir-rota. Rifletturi homor
ghandhom ikunu vizibbli fug wara
tat-trejler.

Qabel tirkeb ir-rota, kun zgur
li -garrier tat-tfal immuntat
ma jinterferixxix mal-ibbrejkjar,
l-ippedalar jew |-immanuvrar
tar-rota.

L-uzu tat-trejler ibiddel I-istabbilta,
ir-rekwiziti tal-ibbrejkjar u
|-karatteristic¢i tas-sewqgan tar-rota
tieghek.

Meta ddur lejn il-lemin, I-angolu
bejn ir-rota tal-irmonkar u [-garrier
tat-tfal Thule ma jridx jagbez il-45 °.
Meta ddur lejn ix-xellug, I-angolu
ma jridx jagbez id-90 °.

Dejjem uza |-bandiera tas-sikurezza.
ll-pum li jerhi malajr ghandu

jkun issikkat kompletament fug
l-iskjuwer li jerhi malajr b'mill-ingas
zewg kamini jidhru 'l barra mit-
tarf tal-pum li jerhi malajr biex jigi

5561731001
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zgurat li r-rota ta’' wara tar-rota ma
tinhallx. Dejjem kun zgur li I-pum i
jerhi malajr huwa mwahhal sewwa.
Pum li jerhi malajr issikkat hazin
jista' jwassal ghal tahlil accidentali
tar-rota ta' wara.

L-iskorfina fuq il-fus ta’ wara
ghandha tkun issikkata b'mill-ingas
5 dawriet shah biex tkun zgurata
forza ta' kklampjar adegwata. Inti
tista' tarmi I-woxer originali fuq xi
fusijiet biex taghmel spazju ghall-
ezHitch. I¢cekkja mal-bejjiegh
bl-imnut tar-rota tieghek biex
tkun c¢ert. Skond it-tip tal-buttun,
il-woxer tal-appogd tat-torque
ezistenti ghall-buttun irid jibga’
fuq il-gafas. Jekk joghgbok segwi
l-istruzzjonijiet tal-assemblagg
ghall-buttun u l-ispecifikazzjonijiet
tat-torque tal-manifattur meta
tissikka I-iskorfina tal-fus.

Is-servis u I-kura xierga ta' dan
il-garrier tat-tfal jaffettwaw il-
prestazzjoni u s-sikurezza tieghu.

lt-trejlers tar-roti migbuda minn
EPAC jistghu jigu ristretti bil-ligi.
Obdi r-rekwiziti legali lokali kollha.
Zomm f'mohhok I-influwenza
negattiva tat-trejler fug id-
distanza tal-ibbrejkjar tar-rota
meta t-trejler ikun imwahhal.

AR

Raidh

L@L\A.};\Y\j 4_1Luu salall 024 oc\JS @JJ e

Sl Tg )
A8 Claalaill o2 @_uel\a\dskl\‘u)m)\”ﬁ

AS 8 a3 ol el cibaslaiy o) i1 ane (S 52
b\)ﬂ\w\u;\dbuﬁ)ﬂé\dﬁyu\w\

Bl @ ha cllaY
gl ) sl S S ellih ol 8 63

i e Adla) il f (piln) Vbl oY 54

3 Jlaky

Milbe 3Jd ) g Jalall & axe Cny 55

S Tl 5ol it lSa) g KB sty 86
AlaAiN 8

el g allly Jeball ladll p2e 2ty 57

5561731001

dS.uu DJL\.MJ‘ RPN _5\ m‘ DJAJ _5\ d\&ky\
_E\M\J\ d.ﬂc_);..a
s@)ﬂ\}\é);ﬂa_\um)p C._u,d\ 138 1 ydad
.Thule Jogging Kit sl (&3 ) &3 13 )
) Jubil s Jes 8o Jalall p23505
. e

O Bacinall gl Al jlal) adad V) padins Y
Aalalllag il

Bina ye le adad of cliale gl padins
.Thule ;<

)\ MY\JALAGL-\I— ).\AJ\GA}JG.:_U.\
.\SLJ\ u_\a_u E\MY‘ JLAM\ g_u;d ‘aJJB

138 2,8 die Bases ddle e Jakall d a5 e
Adal g 85 il eaia 5 iial)

13 s e 1aa Juaky (JA\AGD.A:'QJ}M
A e L (rm sall A gl 5 glas
44_\.-4..41\

4;\);\ }\
M\Mweﬁé\d&hc&uy

A< aid)

Gl ) gan 138 JulY) Jels aadias Y
@ Jar Y o siSa agl s daa sia Ui
s S )

Szl e 13 JELY) dda paais Y
ASHaial L

Jalall & e Yl iaSae

u_u;.d e\;ﬂ\ LA:: ULAY\ \); P‘Aa.u.u‘ Ga_\.u
)@_u\ 1 UJJJ\AL)JLLML\A‘)L -\&S.AX\ 128

‘&Y\Qc)@-m\"dhb‘i\fsdhuh_m
3 ey (plina o sl | Shiay (5

OsSa o aad )l e\m\]@b
ubcbdpb.\.l).\é@&l.&bhid&ﬁ“
\J\d&jﬁ\a_u.\jaajl.uuu\@} L)AA-"-“‘}“J“
A;\}e\.cw&\dsﬂ\).«culs

g€ cclialall of 35kl aua s oty 8
).u:c._wd\cuaada Leldane A5as ol (58
&hujj\ajﬁme\m\muh
Gaiad dgall 4y Cua g le ye 3kl
Thule e saiaal) (i )Y Cilatia ariiul
e 5o pha ol aini s e o ga Lot
J})M&Nluw\ﬁbajﬁhgs)m

.s8

.9

.s10

.sT1

.s12

.s13

.s14

.s15

.s16

.s17

.s18

.s19

.§20

.21

.22

.23

.$24

79



80

C_"\.'LAX\U_J\

el e 3l fiale ) yoa gl jigh
JakY)
w}ha\a\d\ja}_\umgﬁyem‘j
wua@;\?uel‘;\l\)mﬂ\ d;\)g);\
Jaa JubY) Jals e Thule
Thule e daal) 13 plaiuly oLl xie

glil Wad a4 ¢Bicycle Trailer Kit
Shall deadiad) dal ally el @lilall Juls

M@Y\M@@@@‘L@uﬂ\w
Aal il 7 gansall JalSY)
LM}HMA;J\%\JJ‘@AMU\‘—\M
US.L\LSAAJAAQAMMQA;A!L@.\@JM\
aJ)LsA\d.xm)Jd.xﬂdA}qub\))

ds;.\l\ c\;).\ c_u.d\ \_\A E\M\@;«Aﬂ‘dﬁ
.G\.\AX‘ 138 P\J;.xu\(ugu\ Sl

Clelur 8 JEbY) J8 ) Jelall 138 Cangy
Adall (3l g edia , Y1 e dinadll el
Aulid) Jalal) g da@ll 4y 5 g pall

s A7 e Sl 58 el o guall pladiud
RUIENAPYEY U B PAKENA Y

O (o e il gaal) g a1 Ji o5 Y
&j@(b)}bﬁd\@d&&\d&cb\
Aal alldalalidyg Hisl je

d\.ﬂa“){\ A.‘.ai‘sa.aﬂ‘}(\ aall )}1;.\.}‘)(\&._\%
Otk ol saial

8 JUlY) J8 xie @l Gl oY) sl
Lle V1 a5 ghaadl)

Sz e 13 Qb Qs pasis Y
A atall 1B

a8y @ae\l\ujjl\qﬁ;shuem\]
3gaa ( ghadty ol MY\@@AA\ e\ML!
MCM\UJ}M

Adajiall Ao judl Alla 8 el plodinly o553 Y
gba&d&“yl&f,&@wéidsﬁy
IS e U3

AU a8l g5 83 Al el b Wil o8
sl

A8 Al sela) 50 Sl Aal ) oS 5 Y
el el A il cillaiall an g Ly
BcL..'a\z[h

Y_j coJ}Ls‘d\ ?‘M‘ c«L\.\\ ;.\_ml\ JJ;.“ Cj.\

[ S Y0 o amallde judl jlaia 13 5am
e pull ;a5 delull 850 Vo /4ol

.§25

.$26

.27

.$28

.$29

.s30

.31

.32
.33

.s34

.s35

.s36

.37

.s38
.$39

.s40

.41

.s42

Jsadelull 350 T /aclu /oS Vv (pe B
3o 50 Gkl e 5Ll s 5

paS ) e el A ses JE YT Gy
Wl aaS A e u3¥ 5 dhy o+, YY/
.mag

k_\\A‘Jﬂ\aJ}LSAF\Mb?LY (.\L.‘J\ALAJ.\
Glal.u;\}” uLaY\ (a\);u.\.\.uwu&uelb\
deA\JJJ\L\dPEQJ\M}JQAM\
\J;;_m.ufdr_&ﬂ}\aslum\ﬂwg_ma
%\)J\ur—Thule d\ALaY\ Jula Jad
dgﬂw%).uua;ﬂgb.ﬂ\c.muu\g_\;ﬂ
DJ‘M‘(}J‘A}JJ.\SLJQ‘}AQ\A‘)J‘;.\J&A
dchA\JA BEAYRAN aladiul vie
w\&cu\;d&u‘u)&u\uﬂﬁh\}
_4\;::;...4!\

e 05 ol 1 Jikll Jala axiie e
CLUM cé;)dduw\ )L\AAXLM.J\JJ
\.@.A\M\euu\ ).xc Lo\ sd)\ﬂ\ AL@.A\J\)
el I3 s JaY1 JAly) Aa

_,\ caJ}‘).a‘).\Sh‘)\‘);u_a\A‘)ﬂé\L_,Lu_ﬂ‘).\ﬂ
U}JL\SJ)JS\DJ‘J;uBJJ@‘U.\}L&_ﬂJ.\s&
;uL)J}\Mj@_vuA@S;LA
a);la&anLﬁ.LY\ dﬁbe\.\m\euum
dlaj“,;l\gl.ksd).c\?.uu\u;.\s‘hba
Jaall U 533 (e allaal) giad

& 385 sl 6 gl GSle (358 0
Jakall Qs (e a3 G e Akl il 5l
AA\JASC_\.\.A\ RNV dl;@dh} AKYY
AELU‘)A‘)AAY‘&)AAM‘}}S\LU)SJU‘Q_\M
5y shaiall e il
géﬂ\&u‘\oiwasissz;\ﬂm}sjdg
30l Qe s 3 gay Y 4S5
Al aladind Ui s g3l

el a;‘)JL'}A‘);\Su:ZJM‘ 0da F\Aﬁu\ (:J;‘
S e Jal_dll aladiad cilallaia
il

Ui Thule JebY! dlda s ladll dal ja g
Aysieda o

B30 et Wi cansd ¢) s Calani¥) 2ic
Asieda Ayl

O ale aladiuly il 8

o o) Al g5 28 6 o
ds.\‘ﬁ\.t?\.\;luhuw@)udl ﬁ)ﬂ‘@”
e dlgd a0 pedas Gl (sl e

.s43

8 .s44

.s45

.$46

.s47

.s48

.$49

.s50

.s51

.§52

.s53
.s54

5561731001



‘da.d\ c\a.i)\eac u\.mal@)...d\ )JJ;.J\
¥l Jua 55 e el 2SB Zal all 4l
Gl s paill gan 8 maa (S 4 )

&\A:UY\ LA\@MAJ.}L JS..LJJAM\

T AR )

Dl e B2 g sall Al saliall Lay ) oy
AiSay A 5 Ll laa Cingy Al
gl Gany e L) Alluall Jalai
.ezHitch 4 gSs sl dal (e elly

Sl Galal a1 483 ali g 3in
e 1o | ey ope 1305 585 o JaY
e‘)cenaﬂb.mdhu\g_\;.\s‘ _5;43\&_5.\
AJ;.AM ‘)Lk\‘ﬂ (e )M‘\:\ﬂa.“ U‘)JJ\
cJML)LaBJ\ bm;ﬂ\ Q\Aﬂﬂt\u\ =

m Jakayl JA\A.) ‘QL\:J‘ g dandiall Aaaal) o8
e 13 cplatall Aadladl g elaY) e ) i
<l shaa alasinl ¢ s Hhaay of (Sadll (e

u_:)‘g_ser_.\_\d.a_:AAUMonM\ g_:l_xbﬂ\
GS@L&A&D‘)ML;\L&M ).UU\&\J
DJ)LSAS\ );4.“;@4;\)3}\

.s55

.s56

.s57

.$58

HE ANTX A

[I'V7 WY1 NT'OPA RNZ7 W — 21wn
TV
X'7nn X7 oX va9'n7 n717Y T NNt

NN NIRAIN DK

22107 217V ¥ NIKINT DY R
/vonn 7w min% IX "Mmn ny'yoY
220NN

T7'0 X TN NVAX? TO7N
.NNNIN NIY¥AXA

D'901 D'?'N INX D'T?' D'W7 ION
.NYIN

N77 770 DR NRUNT 'R D717
.nNwn

197 0™71¥1 N7'WIN IPNn DY KT
winwn

0T XIN DY PNY? 177 NI0Y7 'R

L, N7V 7w NN pnng XTI
D711 2017 AWINN IX AYWINN NT'N!
Um'win 197 a0n

5561731001

.s2

.83

.S4

.s5

.S6

.s7
.s8

NZ7NN7 IN NXMY7 D'IRNN 'R NINN
NOY I'78 NNAINN DX XX N0
Thule Jogging) Thule 7w a1ar'an
(Kit

1Y PR N7V Wnnun? v
DTVIM R 17w 200NN DrT7n 1oon

qI7'nN 77N 11X wnnwn? v
X TV NYIR IR 7910Y

D'77N2 IX DTN UNNWUNT 'R
.Thule -2y NWIR X7w D"917n

ahbabhli/biyhiavhlantahicarAUL
29 NIM7'0 yin7 " n7avn v
W' ,NY'YO YN7 Nin 7y NIYaxx
NNMOoN 170N 770 DX 'ninY
T XIN 7w 719701

Yimn oniynn nann 7w mpna
M72 NN T DT DAY NN T
Ny

TYa NNn 072 DR 2797 1o70
.N72uN N IMRXINET7'D NYIn

, T2 79 qian NN TWONYT 'R
D'VIXYXN IX D™7V20 DY ,0'TAaN
.0'W1 0'77N DY yana k7 1Y

WX T7 1T 0'T7' N72¥2 wnnwin? 'R
M Ik 0172 NaN7 I My
JI19Y7 DI 27 NNIvN 1oin

NIANTNA IT D77 N7V WnnwnY 'R
(Vi) niva nianT1 IX

D'722720W XT1,707 nxxe D 197
.N72V2 20'" D7

N7'921 NRXIND NIMN NY'YON yann
TNN Ynnwn .nxinn nn'mn IX
IO Nd>AvnNa

AN'RNN NI ITN AYMmN NT'Ne
.D'wUTIN 6 7227 nnnn o1y

D'wUTIN 6 722 nifn'? DTN Y
D'SIPT NAW? D*7210n NIFNYI NINSDY
.NNTY X7

NI2IN T7'0,0M9IN 7V NAY 1Ay
NTOj wIaN? "1 7'90n 7ImMa nirnY
T7'0 72 DX .1V K77 Qipr nav'
NON DY YV'NN7 U NNK Mwn |07
.o

DTN 7V NN N/ DNTAN NN
.NTNN 7Y NIy 10INY7 DNA7 N7
Y2 MY DR TaK? 7170 ximn

.s9

.s10

sT1

.s12

.s13

.s14

.s15

.s16

.s17

.s18

.s19

.20

.21

.§22

.23

.s24



82

NI72aN7 N7Nna IX 7'M win'wn
UNNWN? U' .0NMY YN X7 DXy
.Thule -7y NUIXY 07NN 711 X
IxMY7 NI?an NX'W17 DTN N90IN

7v nd10Nn 0Ya¥Nn? nNa? 017

Jiarx noin

y'awn TN TNRN7 NaInnn [yon 7
.N72yn 7w N

2077 2N NNNAIN N7ap2 2007 'R
T2V WIR K7W DR QAWM 7D IR
AT 017 n'7ava Thule

M2 DD DY XN YIN'Y N1
Thule Bicycle) Thule 7w nmoix
nIKIINN DR X'mY7 vt (Trailer Kit
D'™M9INN 7Y YNNYn? 1N TNaY
V1917 17 0'W'7 NNMA7 D'YNYUNY
ININN 27NN onvn |yl Dn'7v
.on7vy

17700 QI DNRY DM9INN
T2V NIN'02 NP TA N7 DN
NTAXN 197 JNOoIN DMIDIX 'KADN

2N 7M0N
NNRENA PITA7 W' XN WIn'wn 1197
ST 2 WNNWN? NN P

NIYYI DIT7' NYon? TvIm X¥INn
NIN'Y 0T ,NIDTTAL 0N
DI'XY 072wl N7'7T [N2 nVINNY
.0'wawn

NIN'V2 NMIKNA YNNWN? Ymin
DTN MIRNN 'KINYD

TN NI'N DY D'WIR Y'ON7 NION

7'nn? v 27002 DT n7an nva
.D™MOIXN 7Y NMINK NN

D'72mn D77 7w Yropnin 1oonn
.0my 7y N7 X7

7120 070N 0T namn nva
.D1Y 16 NN AN 7w "mamn

.NUY N7 NINA WNNWN'7 NIoR

2NN 7Pwnn N72ann ann 1Iox
D77wUNY D'T7' DY UNNWN7 110X
.N'722amnn 1IN

M9 NI'NNN WNANWNT7 JIoR
NN 'Y DIY 0D ION

DANNA NTO7 WIAN? TN nain
JIMmipnn nnpgnY

N7'72 0™M9IN 7Y 217 071IV'7 NI0R

.§25

.$26

.27

.$28

.$29

.30

.s31

.32
.33

.s34

.35

.$36

.s37

.s38
.39
.s40

.41

ynvi'7 NN .Nn'RnNn NIRN X77
NIRN KW 2INN NIWATY

,NNMA AT NN'T MW 07 W
D'OYT 7V NY'01 [ATal NMID N1
NNI22 NNMNA YI17 NIOK NIYAIYN
oI IX nYw? 7' 15/w"np 25-n
WYY 7' 6/w"niz 10-n

NIN9 X7 ' NNMIN YNT 2V onivn
8-n nir X721 nna 0.22/2"7 0.1-n
N7 17.6/2"

NIN'VAN NYIXNY YNNWAY? NaIn
AIOX .AN'MNN YNT Y ndann
N2'oN DX DMI9IND VA WNNWNY
NYIXT DX 12N7 TWOX 'K 'Y
2'20 NNIX )N271 N2ANN NINfLaN
NYIX1 wIN'Y 'R ID"9IXN Naon
NN VNT 7Y Daann nintuan
Thule v D 17'n Xwan'? oNa? 217
NIX NNY7 NAIN .0™M9IXNN PNINNYT
IX2IDN T NIN'VA NP'TA7 DMSINN
.11210 112N 197 JNoin DMSIX

Y2 NAYYT 17V, TRR T DYronwd
me

N7 NN XN WIN'YN T
VRN AT'7 N9'WNN N10Y7 DTN
IXN DAWNN NNN 7722 N fwny
0717y NINS 0'7'y9 0'T7' ;0IN NN
NNIVIONLY? NOWINN N9'WNN 71207
7722 11207 0™17Y DTN 721, NidIM
NININA NNIVI%NVYT NDYINA N9'WN
.D'P'O0N N'NY IR MNIR K77

7721 M2 T7'N XWIN D'UNNWUNW)
D AN 10' NIX 11207 NAIN ,0M9IN
010'17 NNITDI DY '2'77Nn yim?Y

R RPhy)

2 TNN NIFMY7 N2 T7'0 XWIn iy
MITNN .N2DIN AT V7 1R
|'v7 D™72 IR 0'NNIN DR IX
NN 9

NYIMW XTI7 N2an N2 D 19
,AN'™2%7 Y50 'K "ainnn 77
.0"MI9IXA 'IANY7 IN WY

NA'Y' X MIYN TN YIN'Yn
NNl NN'720 NIYAT NN ,D™M9IND
.DN7w D1"ONNN

|2 N'ITNY IO ,N1M' N9 N1
v T XKW DN 0MoIND

.s42

.s43

.s44

.s45

546

.s47

.s48

.s49

.s50

.s51

5561731001



45°-n n'71ma ntnn Thule

N'ITAY MIOX ,N7RNY N'MD T2
.90° 7y nun

NIN'0A 7212 TN Wnnwn? nain

2V 'nn NN DT NR TR nain
MY D'RNY TV 1NN 7NN 7'7 122
NXP7 1ayni yina a0 7w ninmo
N'VaNY7 "D AN PN DT Y
NNNY! X7 MINRND DMSIRD 7270w
NN PINAN NTT'Y RTIH? TN NAaIn
2N 7IN1 'WXNK .N2700 NNAINn
737 72107 217y v 1Y nnnnw
AW NMINNY' NINKD 7270

MINKN ¥ 7W DIRD DX 7T 2N
N N'VaNY7 " NINSY n'an'o 5
PNT7 WWONRY DY W' .O'RNN 2IT'N
197 "1 DN7W NNIPAN NYavn NX
2¥x pIma7 v .ezHitch 2017 nim
VAL IRT XTI YTD DMOIND HYN
NIN'SN NIDA N7 NT'PONY NNz
v XU NNNDIM NN AW

17N ,0'™'I0N D™M9IN 'AI02 NNA0NN
N2ONN NIKIIN DX X'MMY7 v 2102
N> '019n 72V T'OPN7I NN Y
2N DIR DR DR TRAWD 7IMon

17¥ NIN'VANI T7'N KW 'WiIXA
S719'001 njITNNN D'YSWIN

-2V DY DMI9INA WIN'YNY PNt
nx7 v in o=y 72am EPAC
MmN Inn NIYNT DY

272 D™M9IX? A ANY A7 DY
.DN7Y Nn™an 7nn X

.§52

.53
.s54

.55

.56

.s57

.$58

AESL

sl.

s2.

s3.
s4.

s5.
s6.

BT T RRIEE
R PR, (R TR 28]

Lb AT T B
B E aﬁﬂfﬂo

NARETHNEFE R, PIRE= SEOR
P /ERA DT BRI,
BIREN) |IERFREH,
E%EKEELE@R@?%E’\J) LEET

o
) LB ZIE ARE,
Efgﬁﬁ A, BRRPIA SEREE

I]_IJ:
WTo

5561731001

ZHCT

s7.

s8.

s9.

s10.

s11.

s12.

s13.

s14.

s15.

s16.

s17.

s18.
s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

$26.

ML) VEEFFAT dmo

AR, FREE) [ FESERE
%%’ﬁiiﬁ%@ﬁfﬁ%ﬁ%éﬂ%
=M S

FRiFA Thule IEMEM, BNIAF @
NERTD BKo
%%Fﬂ%&iﬁi‘l‘ﬂ@ﬁ(ﬁ) LBAZGHETT
%ﬂﬁﬁﬁ hiE R (HaHE AT HRER

EIHERIEARE Thule HOEEIER
SR E R

AT B RRFAEER AU, LG
SR F 15, 0 7 B {5, TERFAIH
AT QI ERREE) |2,

BB SIS RN E, BT
BRI,
WAL LY, R A B T
BT

ETE) LR S R B S A
SRR RN

VAR B TR A A s
EERILE S AR ERE AR,
IR B R BT
SR, BREE R E R
=L L,

B ER A R TS R B (5,
FA R EREE,

I EEREE BRI F 6 N U FH9) LER
&
JESELER 6 B BEEB1R
AFEBE R FALE,

EIIT, ) | BN TS TR
TR AB BN FALE, R |
B LAY, B8 HEL.
BIEE LS E R
T E ST e
BRI SRR, AT
MBS RIE, BB Thule b
FZE 227 2, SIS TEF G LM T PR T
e B ANEME, AR AR ER
BRI,
BN A B AR A B 2R
BEM,

B SER LIRS Thule it

83



s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.
s33.

s34.
s35.

s36.

s37.

s38.
s39.
s40.

s41.

s42.

s43.

s44.

s45.

84

ERE R AR B R
EE

RAEZES Thule BITEEEME
FofEmany, S EEATESINETE
AR FRNEXBITERRHEHY
Mo

TEERE TR, McHEB RRBIETT
R EEREEN BT EHRTR

AN
/E\A:‘_‘LEO

ERAF A, BER ST mBfE
FAs7PRA 75 /A AB R R £ R
REFBTEREANTE FRRDHY
NEEFNFIEIE R AR LE,
gﬁﬁﬂ%@xﬁﬁ@%ﬁ—ﬁ BNERZ
BNREEE AT,
R ZETIE) LB, BN B1TE
R ENR.
mX) |IERHMENMSEI 2 Ao
fEREETE) LE, Bk AR
FiE 7916 %,
BEIRIKAHEF M E AR EL,
}?@Eﬁﬁﬁio%%%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂq
Eo
BIBIREEA.
BNMER 7 A HE S
BB S S EIAY L,
BTN ENENRBBRITEIFE
ST RICLAFTE S AR ENK,
R ZEIIENFEER/ VD, 17748
25 NEE/NEY/15 RESNBY, TR
TN TFRRE ERIRERERT
10 RE&/)\EY/6 RES/ NS,
HERE NPT 0.1 AF/0.22 5,
BARKF 8 AFT/17.6 1%,
IR NS AR 2EE . AR
BRERETEREENERES
EIE iR BITE2AE R, 15701
BT | N EEYNERARTEE
EHFRIRERSH Thule BES5B1TE
D E EEEER], NAARAERRR
NBEITERIT BITEHITTL NS,
SINE—2) | ERAREEN, ) LEN
SrEEM,

s46.

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.
s53.
s54.

s55.

s56.

s57.

s58.

WWEFRNB R NIERE, ARG/ EEIEE
TR | EKNEREERTEE
FERE N BRE BHIENX IR
K, 2EENENFZEEHREFEH.
BARBEZERERITTEREN, NEBN
BxH, LI LEL T HNEE,
RASERTHTH, H/aaiN g5
AR S B EIMBY R TR R R
N Rl EMEEIEZE S .

FRIBTH], SHRIEENEE RS
RS BT ERRIZE B EI .
R ER A BITERIRE L. 5
ERM I T

BT, 25| B17ZH Thule 4 28]
BB E e 45%

Y, ZAE AR 90%

BB FERAZEMRR,

PORR e A T2 T S TE PRI
BT £, BRRER e R IsE V&
HRERY, UHERETTERRAS
AT TB IR AR I FRIE I IR B A,
o RIEMIT ERY R RAND R gE=
SHEREIMATI.

fakh ERVIR RN E DT 5 B, LU
MR BB X S, (SR LIEF R L4
FERENRE, LUEN ezHitch BBHZT
BB B BT EESERF U EIAR
FEH BN AE, BRI EHHAEE
BN TBETEEZR o (T 1T SR Y,
1B AR ERA R BB SIS R AV
BRI

REFNHENZ 2B TE L4
BFRFRo

VEEARER A | HE A EPAC fInY
BT BETITA SARR
AR, EEERY, I EN BITER
HIshEEE =B 5§00,

AEE

sl.

s2.

ZHTW

AN BT AR R IR
LUER S = o
MERE BT IR REE2 A

o7, 75| | 22 4EE
BXE R o

ENETRIEMARRE P EERUT

5561731001



s3.
s4.

s5.
s6.
s7.
s8.

s9.

s10.

s11.

s12.

s13.

s14.

s15.

s16.

s17.

s18.
s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

N/BLERESTEI
EENEARE(RERENZ 2o
B RERE FZEBEETEA
N REY R ETRRC

DB REE ARE
RPN A R E BT HTE
BER B E R
EARIARE P BB 5 R A E
AR O E LA [E o
REGREREE Thule EREM TR
BEHL SRR ERE

FEiE e I R EA MRS TR BE
SRETEI Ao

%ﬁﬁfﬁﬁﬁ SE IR EIZ eI E IR

ST SRS Thule BORBYER SIS
BB o

BT R 5 B R e
e e R
R I 7 SR RS0 50 B s L e
BB SRR AL 152
BHE GRS B

i 58 E A S R A RS L SR FR (ST
FREo

/TR 52 B 0 S BT TR TRER B
thol b A R BB BT B
BN T RIS e ot R
IR BT 1Bk S0
BRI L BRI S .
SRIH BRRHT ORRETE
HRE ko

B RS E S ST
PR B 2 e

LR RES 6 BB FHREER-
W 6 B L BAEETTAERS
&1 Al

BRETER RENAEEERRE
SIEEAE D TR AR A 1 R
TREBALE R ST
MEBIEEE LT R EE o
oA g B E M R
i rea e
PTAE RS M AR Thule
AN TR E R R AR LN E

5561731001

s25.

$26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.
s33.

s34.

s35.

s36.

s37.

s38.
s39.
s40.

s41.

s42,

s43.

s44,

@’%E%ﬁ@ﬂ# AR FENMEEN B
B

FFEE HEAYnEl g R E RS
BRVREE Mo
AR N LEARAIARLE Thule Bt
ItE 52 BBt EE A2 A S BB B R Bl (el
R E

Y&EC Thule BITEMEBEEMEAAM
By 55— BT BITEEA TN
53RE > Uz BITEY ) mmEl L FRET
BESLEC e

SR B AR T B TE NN E AT
FER SN BITE AN BITEET
RRIRE

EREmAD A2 A A mEAMEL
RSB £

IIE R T AAEEAETHEN
MNTIB-RIEREAEITH AT
%ﬁ;éﬁﬁ’\]ﬁ%@i EE TBEIREM
Z o

Ef‘gﬁK?ﬁEE’\ﬁﬁiﬁqﬂ EFERGRAZ
ey

A/ EIRFHRENELN

%gﬁ;ﬁiﬁ%d ZE R EITE LR
ZiRiRe

%ﬁ%ﬁ@%%’%iﬁ%i/\%& NS EE
FRRERIE X R ER BB TEEW
FheE/DEE 16

A/ IBIRAYEF th Az R A bR ER o
TNiBiBEE FPRosE/IERS REIA MR
HIB S E A

AT BIRAVIE R MEA
AR A et 2R SR B o

A MRE T & B AR Z 2150
HEEENRERE 5HIERERI
%g@oéﬁi_?%ﬂﬂﬁﬁﬁ EABRBRARARY
e ETRRIRINIR BFRY)
I8 25 A8 (15 1) ; e o ThE
RBIEEEE AFERIEERERIOAE
(6ZRE) Ao

HREZR BT IR 0.1 AFF (0.2
%) BREER 8 R (17.6 ) ©
Bt FHEIRER LR R URE

85



s45.

s46.

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.
s53.
s54.

s55.

s56.

s57.

86

THEEEFRERSE AR FHERE
BZa2Rt sF5/ERBITEME ! R
FEREIENEALER WA AEEN
Thule 52 3 EE B B1TER iR Rl o DNHH A
B EF SIS B TEATE B1TE
ETLZEEE
AERE—REENER MEAILRE
HER AR REZETAHR

fERIL R EmER BRENEERH
RiBE BRI B R HIUES
ERENZERFERZEEREIE
Ef ERFERENRSEES
MREREENERI KD EITEC
RIS SR E R R 2 BT EE R EE R R e
J;%%Q?fﬁﬂ%ﬁﬁ EED A A R
FEeRB1THEGRA R EHER REH
B AFER] RS EMERR
[ iR yE B H AL B R RN BB
el R

SREREITER FEILENRES
HE R ZIHEE| B TEIRE BRI
EERIENEo
EREEENEETENETE M RE
BRUUATES o

LERHAS |BVB1TEE Thule REH
B2 BAERNFARIN 45%

FrEERE RS AR 90°%°
BB Z 2R

RIFhe A BT 2R R IRITE Lo s
2/ DEFEE B MEIRAUEE R e
Kl A SEHER B TERIR B
R o sATR I PEER IR E IEFEEE | o Rfx
E%E@%’Tfé%‘f yOJEEENBETmEIN
FALC

BEH_EAVIRIENBE Diem 5 Bl
SIHED UEFRA B ERNRER JiE Y
RE % ezHitch TR 2> B LUFFRE
[EIEEE R ANERE -FBHEINE B1TE
RIS RIS ok BR bR E fE A bR e IR A
N T IERBE W BB EEE FoEE
EREIRIE R SH B IR EROVAE R SR A
USRI R
BENHEEAERERN REHERNE
SEHZ 2B I EmEE E.

F EPAC HIENRY BT EE Bl BE &)
TEERH BRI A Bt AR E K

ss8. [EIRERY 55 RN B TEHME

PREE B IR e

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s11.

s12.

s13.

s14.

o= = JA
==

BE - IR BTAVIEE SED
BRTESLIERELTLIETLY,
CNSDIERICIRD R VEE, HF
DEEHICHEZHKIFT AN D
D&,

BURERPAE ICEEEDA— N —IC LB
THSFONR VG E GBS PEREE
(SRR D WITE B =S|
SEITEENDHBDFT,
EL:B%*%E/\—*ZTEIEE LT
3%

FrAILRFYITICIFEEU EDE
FiRP LREBR Az 8T R0 T
<FEEL,
BFREFLETRETIHHEMNITREL
BVWTLIETLY,
ERNIC.EEALonbOyIENT
WBZ ez L TLIETLY,
BFERDNERBTEIEIHBVESICLT
<IETLY,

FEAFNICARE—A—&KEF >—h2=
Y A== T EYF AU EDED
FIFBENE LEFITNTVAIL
ZHESRLTIETLY,

ABFIC. Thule Jogging Kit h'3EE &
NTWERWRED ZVZ VIR 7r—k
ICIFERLABWVWTLESLY,
FrUTIEHATEDOSNTWVBREF
BROEBHIR-STHERALTIESL,
BLEENSIREFIIHEGRINTLS
RHN—Y DHEERLTET L,
ThulehEEELTWERWFoEH1)—
:ikfctatﬁ?ﬁ‘e/ \—YERFERALBRVTE
I

Fr L REPUTERDBOLEVE
RIS ERERVLSERL
LIETV.BFHRDT Hzk T 57
HITHELEIPRERTIEEIES
fﬁb‘i&%fnm\%ﬂfﬁ% LT
3L
BEENHRTIEEEZBITRET

5561731001



s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

BL FrAILRFE Y7 OREMNE
RONBC DB ET,

EFREREIOBESLIEDTBEIE
L_‘lﬁ\?“/ \—F2TTL—FZMNTTHR
e AN
BEFHROEED—EB KRR OB It
B EH I BERICEM LB VL SITE
BLTLIET LY,
BRAR DN 7R EARN DDA TS
DFvAILRFv )72 EALELTS
IV KKDFRERICHED FTo
BEEP IR AL —2—TFvTILRFv
D7 =R LBENTIET L,
HERIC BEwAF Y 7ICLohh0O
YIINTWB L zmEERL£T,
BFHROEAILIDBDESIOLT
ASRITHELBVES, EEMIEZ %
?‘@ﬂ LT BFEROEBEZHIRL TS
S3LY,
COI—h1ZyhI6rBREBDEF
BRICIFELTOVWEE A
BFHND L6, BISELTE
D FHBNR L TEOISICENZUED
HOETY,
YAIVVIAERT BIFE ALY
hDEF L IEEA TEBEMTARITN
137D FE A EFHENIRARADHZE
IEVNRREICTHEAES L,
TYPeT o) — R MmO EICE
CEAFEMDBARREICRBEREMD
BDFTLREENHRTIOLDEIIE
BB\ IRE Ty EERL
1B e AEBIRREICB B AIEEE
NHDE Thuleh'FBELI Sy %
ma’ T2 A LT TV aYhERR A
D7 I ) - AKmITENMLTS
B ARE TRRBREICHG SR8
DHOET,
NZRIN=IC5 | 8T 5T
«;@QL v )7 OREENELR DN
FrAILEFv 7S ThulehEEIL
TWEWAL—=5—BA—>—bPZ
21@@@%%%2%HRDTG‘LTHM'G< 7
e AN
COFvUT7%EThule 1 IILhL—5
—FyhLHEAEOETERTZ5E

5561731001

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.

s33.

s34.

s35.

s36.

s37.

s38.

s39.

s40.

s41.

s42.

s43.

s44.

(3 EE5 | IC A9 % BEREE DB EREA
B BEEORAFFABEHBICOL
TOERKRICHERTDHNEHLHD XY,
hL—S—ICEDfT S BEEICH L
TS B EF o -BEEEFELICEK
BREEEREZITTIEEIL,

AR EFERTZa1IC. ARG EFER
TRBEFPHEICOVT. BEXLD
HIFDFHIZHEERL TSIV,
COFYUTIE BRGEKBED
DIRVRIE, FIRAE TS FiRTHED
BEEHMELTVETD,

BV CERYT 585 t—T77
S1hOERZHEIOHLET,
ANEE)ZE—EICTEE LTSIV,
M —Z—ICEFHRERLETRIHTS
BRIEBEREIC/N\YIIS—FBDHT
TLIETLY,
FEoN3BFHROBAABII 2L E
TK@O'C \/\353-0
F—Z—IlEFRERETRHTS
I BB OEHRE L16RU L THS
MERBHD XY,

CDFY)T7Z BRABEDAT7O—R
TEALBVWTIEIL,
BRAESFIREBIHRVESICLTL
12TV AEFIREB X3 EFHRICIE
FERLAEVTLIETL,
AE—REHLITTHRVTLTIESL,
CORNE—D—%HBELBRVTLIESLY,
BEFVOHIFOIRHICERLF=AIL
Xy hZEBEICERALTLIESU,
TREIX. D BEIAN R VIRETHE
HICE->TIIWT FEAMIFODERE
;C“E&JBTLT:E’%EHG)E#L:ﬁoT( Vf=)
el AR
FTILDETHISHODZERE
AL\ BEHE25km(15mph) &8 2 7%
WESIZL A—TER TIIER
10km(6mph) A IR L TS/E S LY,
EyFT—LICh DB E
1&.0.1kg(0.221b) A £ 8kg(17.61b) A
TTHEIREHLHDET,
EvFRD/INYI TV IREINTYS
N TEEZLTWLIETV WO A IER]
THHOTH BEEOTIL—LICEYTF

87



s45.

s46.

s47.

s48.

s49.

s50.

s51.

s52.

s53.
s54.

88

DINVI TV TREANTY T EERDT
IFenBWNEEIF 1IN —F—
EERALGVWTIETIV BEyFD/N\Y
DTV TREANTY T EEDFIF AL
Sa.ThuleFv1ILRFvUT7HBEE
BHSANZEBNAHBDET FL—F
—ZWOFTZR0IC. B8 EF-1-8
EHEEFELTICEIBEREDTEAIEY
ZIFTLIETL,
CDFYIILREY T ZEFKIAT
FRTIEEIT. EFHREAAICES
BTLIESLN,
COFvTILRFv T OERBRCIE.
BFHEMNMEET OEFZDD LR
BOZFREMAC LD BE T TE
BT D HEZTH T ICRE
BB LD BmLLWSIRICE
5INTIZEDEIRE (EACEAEPER
FER E) ICBE TR ELHDET,
COFvAILREYUTZHAT)LEL
—S—r LUERTZEEIE.Fv)7
RICCHDABTEWESICLT>HIN—
LTSI LY,
VAT IIAER T BERIE BEXL
DHIFDFRENIHERL L 7 R itk E Z D
FrIILREL T DEIFICRZDES
ICERDAHF TR SV FL—5— D1
ERICHRVWREIHRD B ZBESICEREL
TLIETLY,
BRLl|BEBICESFICIOMITTTF
Y1ILREFYUTHBEEDTL—F.
RE) G ZXTT I DIEF IS
BWIEFRESELTLIETLY,
F—5—%FAT3L BEEDRTE
M TL—FEH ETRHEICEEEZS
ZF9
BIEFICIE ES | 5BEE  ThuleF
YIILREVYUTDOABEEHLLS BRI
WEDICLTLEEE LY,
ERT35813.COAEHI0ZEBR
BUOESICLTLIE T,
BICRETvIEFERLTLIESL,
BEEOBRBNPDIATHANLENES
-yl s N S DLy Yk 2k
w1 )= Z2F 27— (CED T B
I TR DT T ZHRBELRHD X T,

s55.

s56.

s57.

s58.

4w )—R )T DIRERH B %L
HWOBREBH2RRZZECAETHSD
FIFTLIET WV I1y 7)) —ZhNE
TUCEDFIFBENTWVWBZ &% N SHE
RLTLE TV AREYRFETIY
) —2%BEELIBE BRENICE
WHPRILHZEDHD £,

WY RO HEFBT=DICIE
T T7OZINDHy b EDip & H5[0ER
DEEDZNELHD £, ezHitchd X
R—AEFERTZENT. 7IRILICTT
REFVWTW Dy v —IEANALTHL E
WEHARDT-8. BEcEARFE/EDRE
REZTTLETVNTDRISICEK
ST BIFEONTAMNLOZFETYS
Y= IL—LIZFERLTEMELHD
F9, 77D F YR EFHOTEET
BRI NT DEAIL TEHHAZ & X
—H—DMLIARRICIRESTLIZS LY,
BYARY—EREEFANUIFY1IL
REvUT7DOMEBEE ZEMICHEE R
IFLEY,

EPACIC&B YA UILEL—5—DEES|
ISERBICE O THIRINTUVBIGED
HDETHIFHDERTEHSNIZIAN
TODEHFITRESTLIESLY,
FL—5—ZWMONHITBERIE FL—F
—|C &> T EEEDFISENHUS
CCITERLTLIETLY,

sl.

s2.

s3.

s4.

s5.
s6.

KO

r

Ral
bas
o
Jal
BH
e
>~ Of

0%
1o

=T
7

A
> A

0O o ArotohrQ
N

Sz
O
2

S I
o 0% &

o [0

o2 0H

N

-

oo

>

k=

U

07z 21N
m o

Ct.
2 ZHA0l| TFA[HOF

nE o

-

i

0> Q@ © O [otpot OnrH
<
ru
i m o
SR
7t 3
<

rroo e ©
Aot o
N

5561731001



s7. 02107} O HIZS 74X| 1 =X| 7| EHS A2 A0k} QAL AQIBIAIAIR
oheAl<. s24. AK|Of] AT = M2 ®E S
s8. AFRSI7| Fo| QAR 2A|LE X &K, SILE =2 S L= Rxtet= A2,
b A|E BE XX 7} S22 7|19 A Xx|7F 2OPEBHE £ QUSLICH
U=X| ERIBHAIAIL. RZGH7F AESIA| 22 A
so. = HES Thule £ 7|E7} £4te|of HOILE 22 HE Abgord XSO
OIX| 9o o Zfa|7|L} AH[O|E Ef7|0| = FeE = ASLICE Thule 51 =4
X BFSIR| Ot LICH ﬂl%%)\f%of@iﬂ. ﬂ%oﬂ EHil'?él
s10. M|l OFHS 93] BIT Al EraE S ANMMEIE T SHEIE B,
[ = -~ §|_|'Ool'_T|_—|—|0D0f_7F_?_‘iO = T
4 Ql= |TH 0]210] 2 Z=4510] =5 =
AM23HoF B Ct s
s25. SISHO| CI2 2742 ZHof

sn. M ZLHMO|M S5otALE Selet uH|

re
WHE BES AR ORYA|L. Y
s13. O] O{210] 742|012 FAL} T Tl Eailola] 5l = ol Bt
21510 7IX| Ot C 2 20|30k SHLIC s27. Thule A7 E2|Qe] 7|EQF &7 O]
|_7|-—| | 7|X| L'é'E—l T — OH |: = | |- 9HE|0_|§ Al'ﬂ_é_l- [EHO‘”: 7:|o|0_|| A'_Q_Eli
O0|7} CHAIX| HZ 2 HIZS HALLH 7o) ALD 2D M OF Xri ol Fh
0l 010171 FIZ0] S1910| S| ez RFE7{9) AbR AT A9} KpF 72| &|TH
SHUAIQ = e 58 Jts Hotsat 2HEE AFFE
RO S E S e Ick2foF BT,
S| BN Vs Pl PN Sy =N Snlvo A .
T D o i, =28, E2Y2IS =xe T S2loeig
o — o = = f=—X
s15. OlO|= ENRAL} L§2I wf EHAr =k O L matol ol T LAl
S A Zhaot ehdof et 1X| AES
st6. {210|Q] LA BELE 2, Mg -2t SholBHAA| 2.
=0| 20| 2 MESEK| OF0
S01 BHOI= RER USRI OOL 55 o) Apejofi 2 Azi0f &, aFe0
R o Mo aa T2 9l A7} 2A0ist Zoj A
s17. O] O{2I0] FH2|HE SPY|LE =3¢ Of0|Z EfR7| I8l BH= R ZQIL|C}
ZHOM AFBEX| DHIA| Q. 2302 .
i [S) N = LTT CQ 101|A—| Afﬁol- [[Hi O} X
OISH SFRHT} EHARSE A ol [T} s31. ViToT X S= Mo oY
! =R al V=] . =0 Zl oSt
Z|THo|L} 0 AZ2f|0|E{0j|Af O] 0210 EASo] S Ett
M iSioE Aresial ohune. s32. S2T | AR B2 K| DHIAIL.
= [«) .
= Ql = = =) L uH =2
w19, E2317] 710] 20| 7H2l0f Zo e i A
OFXSHA| TR E|0] QI =X| SHOISHAIA| QR ol T=onYE B
== < M T : EfASE A QI 0f210| 2= X|CH 2
s20 EOXZ|L] Slof Ligf Alatst 2yyg 34 HEE T AEOIE
K| QT2 BHAAIQ, BHAt I ce- o
ANAEIS AF2BHOF BT $35. %Eﬂ 2210]| 013._|O||§ Ef2 mf XXt
S (@)
s21. O FpA ZHA|= 674 0/Bto] Q0pofA A4 AFES 1ML,
= Bkstx| oS LICY, s36. %l H|ZZE) E|EO1|H O| ZH2[0E
25 A
s22. 67H12 0| 242 0f210] & £ 810| Mgom meMe.
EHIZ OF2 4 Ql= Of2I0|Dt AFR3op 537 i S Hehs X 6HK| DHYAIL.
sh|ch &2 Mot X105t Ot0| S B R |
! Al
s23. APO|2YS Z20|= WS A851T DR,
= 90 £t gf2 & ol= ofglojpt  sz8. KO DHENL
=

L
ArEsfor StLICE, 14 0/8tS| of
5561731001 89



s39.

s40.

s41.

s42, =

s43.

s44.

s45.

s46.

s47.

s48.

s49.

s50.

90

o4 2O
>
=40

Z 1
>
i
=
r‘.j
0%k
&4
HU
rin
~
o
of
Ral

>0
N 000z T

Ot

ikl

e

0)

g =2t

N2t B

0

ok
=N
oA
mjo
A
¢
of
rir
e
G
mo

L

o
fot
i

IUIHJJ
m

ox
50
rlo
0x
m
-
)
S

- ot
O
=
—

o
40 50)
M
mo

]
e
Ot

r

of 21 02
\dJ

Y
It

r

m
o
e
=
>
0I0
>

un 2
4 T
10
o 5
ikl
>
to

25km/h(15mph)
Tl A AT 20 M
h(6mph) 0|22 £E 5 Z0|YA|L.
S|IX| el stE 2
0.1kg(0.221b)~8kg(17.61b)c40
ek S|X[of B ofH B2
EASHYA Q. O O| =& AHA

of| JOf| S| X|<f Y oFM g KAfot
ol= ZR0l= A Egfd
FYAIR. BIX[ 2] B
FX| 9O XHH H0H| A
017t 2218 4= AsL
HAZSH| ™ol AtEaE A
=0| X 7H0f| CHel FH
SHOF gfL|Ct.

ofof of2lo| ot Hat

P>t

=]

St
rr>
;I’II’
O
3+
~m
=

ot
I
=l

of

N

TEriU oo
> 2

ANT

W o of o

oY
N
>

_I

OF [T
= —

H
2

N Q)

10] 7H

oY 2 >0

RO A AmMrE =4>|H
40
2
ru
©
(T
fo
T
IR
=2
50
oF
o

1o

a

0| 0{210] FH2(0f ALBRHE XP7H
BIZI0[Lt 2 FI[oF 2R B

9| £10]] CHo 2D 910{F BILICY. O] 24t
9|52 2=40| K2 ofo[S Mzt

=
XHAE EF7| Tof FAfE 01210
72|07} X774 Q] E2y0] 3, H|E
L= SO Folvt =X G=X
SfIBHUAIL.

e AFZ 22 QIsl X2l E4,

s51.

s52.

s53.
s54.

s55.

s56.

s57.

orge 8 M R210| HEELIC
2| Al A1 XA Thule 0{210]
72|01 2t 2t = 45°5 XA = ot
L.

9™ Al 2= 90°S XIS M = oF
gLk

oY oI S AFETHAIR.

Xt {o] HH2{7F Z22|X| e 57|
2|ofl thE SHHl &&0| ES X|Li=
LEARLEO| 27 O] 0] E| =5 WHE Bl K|

AFO{0f| BE2 SHA| £E0|E 2G|
Z=040F SfL|Ct, ohAf w2 S| 7t
SHIEA| HAE U =X] 2OISHIA2L,
S SHM|E &2 RO0|H SR 7}
Sal= At 7t 4 QUEL T
HMESH ZX| =S 2|0 AE9
HEE 5817 Ol S5 =00t
2ILICH ezHitch® 37t <= st7|
sl L2 HE0| R b E Mo H
0 USLICE =ASHA| S ™ XA
LA 22|sHIA|2. 5 K0
et 38| 7|1& E3 XX b7t
|0l AUO{OF ZLICE A& HEE
2 I SO ZF| XA MZ=HH| 2
ET ARIE MEMNAL.

O] O{ZI0] FH2|0{ o MAE Tt MH|A L}
el= Mot orHo| Ee2 SLICH
EPACO] 2 XA Egf|ef= Hofl
ol Mota & UELICH ZE YK HE

ss8. E2i| eV YAE B, Eof a7t
A9 Mls Helol| Al ks
T S FOSHYAI2.
TH

A dau

sl.

s2.

s3.
s4.

ddey Tdseauatnazsidaauaziiuly
wansanvaeluaunaa
winaarbidjiideuAnusinmaiit a1
fonasamulaaadauaainlé

a va

A5 Lldfiidenumuuzinuadfudnaia
° O o vl Qs |4 Q-
Mg laassBaglasuinadus s

viralda e 'la

FauinliAusnuianaantian

atnussnALinvizagaLinLduuusaLdu
& o

windl

5561731001



s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s11.

s12.

s13.

s14.

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

mudaasdin Viauarwelae'laisinng
quatdudumna

anadaulvinilainléddanalnsaidan
nnfMnaunisliu
atnTiLAnLRUNR Uil
anadauniinsiinailnsaidviuiia
Qs < [~ = C2 =] s
MsarduanIayaLLNEivEaLLNgI
sasudiatnvgndiasnaunistdu
WAaAUN T liINEAUNTIIIaNSIEY
v ' a a @ =] -
e uuaaziinshnfaeyanisivianie
a9 Thule

IMnutngegaiivlusaidudag
fanndaImMUNNUFIFATAiIUG
windiu

asldaniziudiuas luanlasuns
Ivzasusavinaguantvintiu

aenlifalnsalisduniadiudruaslviala 9
Alailé5un1ssusagann Thule

Mmsiuvsanvsarfiudnilactneseinsedo
tatlasdululviniadinldéie uasas
padauliniulanluvasiiursang
wanfauaitiinagluszazvineiilaansie
= a al &
WWandntlean1sunaLay
sardutinfiagiduay wnussnALAuin
NUNTAYNRALULIUN
Asldusadhnsurantanaluaayiiin
& I <
nnuazaanannsatdy

aenWishule 9 vasenawdin (&asn
LianKNIaLn Maauadlau SUNEAY
fruadauln

asnldsardudinfiluwdiasau 9 vida
Tnddulwidatdad TWinlaidi&ediie g
Tsziasyivaravin e TW'luiile
arldsardudnfiuuiiulavBaiiule
LRau
ARUNTLHUNIILERTAZY MITATIARAL
03 1 1 al [~ 1'% [~ 1 1l
Wiilanfinsaanaalusarduaenatiiu
nuuan

naREIMIINALRURIWRINNATS
ANUAUMIAUNRA Taamsldguauiissie
ldua

etz iilimingamsudniifiange
AN 6 Lhiau

wngiavfiangatnvilag 6 WHau uay
sfunsatlvsnaselalaa Ligaefigae

5561731001

s23.

s24,

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.
s33.

s34.
s35.

s36.

Fudun1sadnsenu inazdagtawai
azdunIndudiaatazaInsaledIngg
Taerliisiasfinugua Taantdinaige
ANuied AsEnnuNsuWndnau

Wanvisaalnsaldsu Wiavivaadadng
nvuugealnsaianavinliialnsal
HiaAnu liuitiuae'ld Tuvinuagifendu
HAnfutiaatinanuliutiuag wnndl
nsligenagudatiunvidauantiila
NnAguAaLuzn TNl Teaastdany
AR AU ATAZUN1T5UTAYANA
Thule wihiiu ¥efl anathaan ey
auaauayliiiuasls ninfinnsne
fuviatiussnnadnsaliBurinidnaIuy
ARRAI]

Fuasla q HaadusIuaUTaFING
sdamnufunsuassarfiundn'le
athdndvtnztivsaaudvizaalnsainisiy
dulanalusaainxeililédsunisiusas
ann Thule vusavdiunéindl

TuaasAinslisaiduidnfifuzgaain
9303nsENUAaY Thule Tusailfiic
mualianstidInsenuinldainyouay
dafmnuatieAuthuinussnngIaa i
auaNasNTUANTENUMI AL AUAY
AnseNUnTiafAusanIvAITIASUANS
anaFgauANNURaafaTaaivdan
AInseNunlinaUlRLAINEENADUYINANS
fasatindusanivg
Aauldundndagiil Tlsaasiagavda
AU Tunavdiulfendugaiuiuazians
liindasiauainau
saudiuiilfsunisaanuuuiniiacduéin
Tuna1nAR T BUMILIN aUURNEITUY
7AfiN1535137 LURUILUY LRZNNILRUT
AumiBay
Waldluanansifiugegingiiae aa
wuzn Il wisde
athussnnauldwiandudad

TuaEABUNIAULEALUTANIY AT
AhiANTYANNAINAILINAUINTENU

liastiunmensanfuiiniiugadnu
diadumeAudnuusanie gdudiaig
fiangatnviian 16 1
atnTdsatdudnfuudun o nsiduin
asusylildauuanssas



s37.

s38.
s39.

s40.

s41.

s42,

s43.

s44.

s45.

s46.

s47.

s48.

92

athussnatiuZinnAnuasthuingega

0 v, Qs =3 ol se £ a °

W ldduanAhnintAudiIvue

atn i uinnuiigaiull

athdandavsaiduiindliinazdiedala
<

9 AnNu

amsaunnnduilanfizanndagiuda

feAuTunavdiulgua

aenAInsenulunarnavaulag luiugs
giviiiieswa asdfiiteudamiviua
mnuanaluiasiiuisviuasivsunis

ISR Rl

anldanusainsyiaduias luaag
Aa1n3e nuldanuditiu 25 au. /
2. / 15 ludsathud Lazanaus
adtidaliaanii 10 ay. / 24, / 6 Tud
fathing Walduluvdasau 9 yu
LRZUUAUUTNUTUTY

thuilinussnnvauniediag bidiaanin
0.1 nn. / 0.22 Uaus uazlitdu 8 nn. /
17.6 daus

Mt aFalisAusrsaIuaILAUNIY
wua atnldsavrednsenumnanli
gusafasasafissiasrsavuagiau
WsauTATvANTENUNaIAaL 1A 11N
Mavanalafau! mMslitadanasn
fsfugsasuasuaunwivaravinlisardu
wnad Thule ianaananndnsenu'lé
uananil faasliiznvdaninsenuii
finaauliBiuneaNrinnsaIRaUIA
ANTENUAUTIREHATANIIGIE
WaldsaduidniidudiniRasauiien
MIALAATINNEI UL
gildousarfiudniisiavseodunae
ANMIFUAF L2108 AQUBRUNILRTANY
daundaannanusau Linagdudini
fimsadaulimnitiaan A sulRAY
aaunnifbuasiidunaiuiu wiaaglu
aaunpfinaduiiuiuszaznarunuiagig

6 o o

A3TEINEAINAVBANTHNTTALREIWA

Waildsadudnfiludnraizsanieg

AU MsanasauilasAugnIw

anAiailasiubilviuazaasdintal
<

Tusaidu

Wialdludneransiiudnsenu ag
ARIRIUNTONAILAULNURZVIAULRITN
fanmdaviudativiuluiasiuiisaas)
Adundguassardudinillé wazazdag

s49.

s50.

s51.

s52.
s53.
s54.

s55.

s56.

s57.

s58.

Funsanadiun Uz viauL eI duLavi
fnfenunavuavsanlvlafe
Aaunsusasasy Tiamagautulain
[~ [~3 aa @ 1 ' 1'%
saldiutiniitiasiva lilesuniunisiusn
st WsanstivAuLANUaITATENY

nsldsanivazvihtidamvuasiunng
NIEN LRZANTLUTA ARAIUNNTUTAT
Fuavinsenuuavnaitlfaulule

Tuaagyinns&e N InseNUAINIAL
< |4 P o v

satdiutinuag Thule fagvinynszring

fu'laiviu 45°

Tunazialiendsa yuazaagluitau 90°

a5 ldiselissiuana

faviiugniauuulandiuunantdey
wuvlaaH wiulealufiindenaing
fiaagavn enuadangTuanulaie
ulaas aliwilaindandvuas
Ansenuazlinaiuaan LaAITATIARAU
Winilalguaninstasgniauuuilan
Bhatngnéiag iell nstfuwiiugniia
wuvlaaiiiadnelignsiavararvinlvida
navaanadaaniagliléadelalé

faviiuflapfilwandanavatinviiag 5
sauduiiatvinulainfiuseiinAiiasna
9l pauanasavonIusaddNIuLwa"
wguta Tl & 115 ezHitch e
MIaNIFaLAUUATInaLdiasaInsenu
Winla Feumusaviisavsuuseiiniifiag
dnsuauiaazdavatiuunsu Vilidiuag
Audszianaasauda Tisadfiitianed
wusihaadindnlunisdsznauguaauay
dafruaiwigiienduussiiafiadiu
wdutianiwan

MsENsLarnsguasatiudn iy
FUATNRADUTTRNEANWATVININULRY
ANuURaaftua9ITh

sawdnsenuideiag EPAC a1agn

NAalaan)nun Tusalfiitaua
AMRUANIINY KU LNDITUTINNG

Wiavinnshinsanie Tusariiviionansy
NnuLEaUAaITaNINNaANisaTTaLUTA
AAIANTENU

5561731001



A AMARAN

s2.

s3.

s4.

s5.

s6.

s7.

s8.

s9.

s10.

s11.

s12.

s13.

MS

PENTING - BACA DENGAN TELITI
DAN SIMPAN UNTUK RUJUKAN
MASA HADAPAN.
KESELAMATAN ANAK ANDA
MUNGKIN TERJEJAS JIKA ANDA
TIDAK MENGIKUT ARAHAN INI.

Kegagalan untuk mematuhi
arahan pengilang boleh
mengakibatkan kecederaan serius
atau kematian penumpang/
penunggang.

Pastikan tali pinggang
keselamatan kanak-kanak
terpasang setiap masa.

Jangan bawa kanak-kanak lain
atau beg dalam pembawa kanak-
kanak ini.

Jangan sekali-kali membiarkan
kanak-kanak tanpa pengawasan.

Pastikan semua peranti pengunci
terpasang sebelum guna.

Jangan biarkan anak bermain
dengan produk ini.

Periksa badan kereta sorong

atau unit tempat duduk atau alat
pemasangan tempat duduk kereta
terpasang dengan betul sebelum
guna.

Produk ini tidak sesuai digunakan
untuk berlari atau berkasut roda,
melainkan Kit Joging Thule
dipasangkan.

Pembawa hanya boleh digunakan
untuk sehingga dua kanak-kanak
mengikut tujuan reka bentuk
pembawa.

Hanya gunakan alat ganti yang
dibekalkan atau diluluskan oleh
pengilang sahaja

Jangan gunakan apa-apa aksesori
atau alat ganti yang tidak
diluluskan oleh Thule.

Melipat dan membuka lipatan
pembawa kanak-kanak ini
hendaklah dilakukan dengan

5561731001
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s23.
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berhati-hati untuk mencegah jari
daripada tersepit. Untuk mengelak
kecederaan, pastikan anak

berada jauh sewaktu melipat atau
membuka lipatan produk ini.

Pembawa kanak-kanak ini akan
menjadi tidak stabil jika melebihi
muatan yang disyorkan oleh
pengilang.

Sentiasa pasang brek parkir
apabila meletakkan atau
mengangkat keluar kanak-kanak.

Jangan biarkan mana-mana
bahagian badan kanak-kanak,
pakaian, tali kasut atau permainan
tersentuh dengan bahagian yang
bergerak.

Jangan guna pembawa kanak-
kanak ini di sekitar atau berhampiran
nyalaan api atau nyalaan api yang
terdedah. Kecuaian mengakibatkan
kebakaran.

Jangan guna pembawa kanak-
kanak ini di tangga atau eskalator.

Sebelum memulakan setiap
perjalanan, pastikan roda terkunci
dengan ketat pada pembawa.

Elakkan kecederaan serius akibat
terjatuh atau tergelongsor keluar.
Sentiasa gunakan sistem penahan.

Unit kerusi ini tidak sesuai untuk
kanak-kanak bawah umur 6 bulan.

Kanak-kanak mestilah berusia
sekurang-kurangnya 6 bulan dan
boleh duduk tegak tanpa bantuan.

Untuk berbasikal, kanak-kanak
mesti cukup usia untuk memakai
topi keledar dan duduk tegak
tanpa pengawasan. Rujuk pakar
kanak-kanak jika kanak-kanak
berusia kurang dari satu tahun.

Bungkusan atau item aksesori,
atau kedua-duanya, yang
diletakkan pada unit boleh
menyebabkan unit menjadi tidak
stabil. Produk mungkin menjadi
tidak stabil jika beg bungkusan
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94

atau rak bungkusan lain
digunakan, berbanding dengan
yang disyorkan oleh pengilang.
Hanya gunakan produk rak yang
diluluskan oleh Thule. Keadaan
berbahaya yang tidak stabil
mungkin wujud jika pakej yang
membawa aksesori ditambahkan
pada produk.

Apa-apa bebanan yang
dipasangkan pada bar pemegang
menjejaskan kestabilan pembawa
bayi ini.

Jangan pasang tempat duduk
kereta atau apa-apa alat tempat
duduk lain dalam treler yang
tidak diluluskan oleh Thule pada
pembawa kanak-kanak ini.

Semasa gunakan pembawa

ini dengan Kit Treler Basikal
Thule, sila turut ikut manual
pemilik basikal yang digunakan
untuk menunda dan spesifikasi
berhubung maksimum muatan
penuh yang dibenarkan bagi
basikal tersebut.

Basikal yang akan dipasang treler
hendaklah menjalani pemeriksaan
keselamatan oleh mekanik basikal
yvang berkelayakan sebelum
memasang treler tersebut.

Sebelum menggunakan produk
ini, semak peraturan tempatan
tentang tempat dan cara
menggunakan produk ini.

Pembawa ini bertujuan untuk
mengangkut kanak-kanak pada
waktu siang, di kaki lima, jalan
raya awam dengan lalu lintas tidak
sibuk dan laluan yang lancar.

Lampu keselamatan disarankan
semasa penggunaan dalam
keadaan cahaya rendah.

Jangan angkut orang bersama-
sama haiwan.

Semasa mengangkut kanak-kanak
dalam treler, cermin pandang
belakang harus digunakan pada
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basikal.

Jumlah maksimum kanak-kanak
yang diangkut tidak boleh
melebihi dua.

Semasa mengangkut kanak-kanak
dalam treler, umur minimum
pemandu ialah 16 tahun.

Jangan guna pembawa pada
bentuk muka bumi luar jalan raya
yang lasak.

Jangan melebihi had berat
maksimum. Jangan guna dengan
kanak-kanak yang melebihi had
berat badan.

Jangan guna pada kelajuan
berlebihan.

Jangan ubah suai kereta sorong
ini dalam apa jua cara.

Sentiasa pakai topi keledar yang
mematuhi peraturan tempatan.

Jangan sekali-kali menunggang
basikal pada waktu malam tanpa
cahaya yang secukupnya. Patuhi
semua keperluan undang-undang
tempatan untuk pencahayaan.

Pastikan anda amat berhati-hati
semasa menggunakan treler,
jangan melebihi kelajuan 25km/j /
15bsj dan perlahankan sehingga
kurang daripada 10km/j / 6bsj
apabila membelok serta pada
jalan yang lasak.

Muatan lengan sangkut
tidak boleh kurang daripada
0.1kg/0.22Ib dan tidak lebih
daripada 8kg/17.6lb.

Sentiasa pasangkan tali
keselamatan sandaran bagi
penyangkut tersebut. Jangan
guna Treler Basikal jika anda tidak
boleh memasang tali keselamatan
sandaran penyangkut di keliling
rangka basikal atas apa jua sebab!
Kegagalan untuk memasang tali
keselamatan sandaran penyangkut
boleh mengakibatkan pembawa
kanak-kanak Thule tersebut
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terpisah daripada basikal. Basikal
hendaklah menjalani pemeriksaan
keselamatan oleh mekanik basikal
bertauliah sebelum memasangkan
treler.

Semasa menggunakan pembawa
kanak-kanak ini dengan hanya
seorang kanak-kanak, kanak-
kanak tersebut hendaklah duduk
di sebelah kanan.

Pengguna pembawa kanak-kanak
ini mestilah tahu tentang bahaya
pendedahan seperti kedinginan
angin dan keletihan daripada
haba, sama ada oleh kanak-
kanak yang kurang aktif dalam
pendedahan yang berpanjangan
kepada suhu sejuk, atau tempoh
yvang berpanjangan dalam suhu
lebih panas tanpa pengalihan
udara atau hidrasi yang
secukupnya.

Apabila pembawa kanak-kanak ini
digunakan sebagai treler basikal,
penutup cuaca hendaklah ditutup
untuk mencegah puing daripada
memasuki pembawa.

Pemantul cahaya yang mematuhi
peraturan tempatan hendaklah
boleh dilihat pada belakang
pembawa kanak-kanak ini semasa
digunakan untuk berbasikal.
Pemantul cahaya merah
hendaklah boleh dilihat pada
belakang treler.

Sebelum setiap tunggangan,
pastikan pembawa kanak-kanak
yang dipasang tidak mengganggu
keupayaan basikal membrek,
mengayuh atau mengemudi.

Penggunaan treler mengubah
kestabilan, keperluan membrek
dan ciri-ciri menunggang basikal
anda.

Semasa membelok kanan, sudut
antara basikal yang menunda
dengan pembawa kanak-kanak
Thule tidak boleh melebihi 45°.
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Sebelum membelok kiri, sudut
tidak boleh melebihi 90°.

Sentiasa guna bendera
keselamatan.

Tombol lepas pantas mestilah
diketatkan pada tuil lepas pantas
dengan sepenuhnya dengan
sekurang-kurangnya dua alur
skru boleh dilihat selepas hujung
tombol lepas pantas bagi
memastikan roda belakang basikal
tidak menjadi longgar. Sentiasa
pastikan bahagian lepas pantas
dipasang dengan betul. Bahagian
lepas pantas dengan ketegangan
yang tidak betul boleh
mengakibatkan roda belakang
longgar secara tidak sengaja.

Nat pada gandar belakang
mestilah diketatkan dengan
sekurang-kurangnya 5 putaran
penuh bagi memastikan daya
apitan yang secukupnya. Anda
boleh membuang sesendal asal
pada sesetengah gandar untuk
memberikan ruang kepada
ezHitch. Rujuk pengedar basikal
anda untuk mendapatkan
kepastian tentang hal ini.
Bergantung pada jenis hab, kilas
sedia ada yang menyokong
sesendal untuk hab ini mesti terus
berada pada rangka. Sila ikut
arahan pemasangan untuk hab
ini dan spesifikasi kilas pengilang
semasa mengetatkan nat gandar.
Servis dan penjagaan pembawa
kanak-kanak yang betul
mempengaruhi prestasi dan
keselamatan pembawa.

Treler basikal yang ditarik
menggunakan EPAC boleh
dihadkan oleh undang-undang.
Patuhi semua keperluan undang-
undang tempatan.

Berhati-hati dengan pengaruh
negatif treler pada jarak memlbrek
basikal apabila treler dipasang.
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